ӘЛ-ФАРАБИ АТЫНДАҒЫ ҚАЗАҚ ҰЛТТЫҚ УНИВЕРСИТЕТІ

КАЗАХСКИЙ НАЦИОНАЛЬНЫЙ УНИВЕРСИТЕТ ИМЕНИ АЛЬ-ФАРАБИ

AL-FARABI KAZAKH  NATIONAL UNIVERSITY 

«Лингводидактикадағы инновациялық технологиялар» 

атты Халықаралық ғылыми және оқу-әдістемелік онлайн конференциясының 

материалдар жинағы

25 қараша 2016 жыл
Сборник материалов 

Международной научной и учебно-методической онлайн конференции 

«Инновационные технологии в лингводидактике»  
25 ноябрь 2016 г.
Collected articles of II International

Scientific and Methodological Online Conference
«Innovative Technologies in Linguodidactics»

November 25, 2016 
УДК  811

ББК 81.2
Я 41

Научный редактор:  Карагойшиева Д.А.
Редакционная коллегия:
Кенжеканова К.К.

Шарипова Г.С.

Оспанкулова Ш.А.

Онгарбаева М.С.

Дайрабекеова Г.К.
Инновационные технологии в лингводидактике. Междунар. науч. и учебно-методич. конф.

Науч. ред.  Карагойшиева Д.А.  – Алматы: Қазақ университеті, 2016. - .............с.

ISBN  978-601-247-474-9
Сборник материалов конференции подготовлен на кафедре иностранной филологии и переводческого дела факультета филологии и мировых языков Казахского национального университета имени аль-Фараби. 

Все публикации даются в авторской редакции.
УДК  811

ББК 81.2

ISBN   978-601-247-474-9                                                                           
 © КазНУ им. аль-Фараби, 2016           

С О Д Е Р Ж А Н И Е

	СЕКЦИЯ 1

	ТЕОРИЯ И МЕТОДИКА ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ ПОДГОТОВКИ БУДУЩИХ УЧИТЕЛЕЙ И ПЕРЕВОДЧИКОВ

	Абильмажинова А.К.
Интербелсенді әдіспен семинар сабағын жүргізу .....................................................................
	     5

	Акунова Г.М.

Англис тилин окутуунун заманбап ыкмалары ...........................................................................
	7     7

	Барлыбаева С., Жанабекова М., Мысаева К.
Современная методика подготовки мультимедийных журналистов-универсалов ………..
	1   10

	Kenzhekanova K.K., Aksholakova A.Zh. 

Effective methods of active teaching ……………………………………………………………...
	116

	Kuratowa O.A.
Die rolle des lehrers im modernen system der bildung Deutschlands……………………………
	118

	Ибраева А.С., Бижанова А.А. 

Ағылшын тілі сабақтарында бейнематериалмен жұмыс істеу әдістемесі…………………
	

	Мезгильбаева З.М., Кайбалдиева Б.М., Баянбаева А.А. Развитие коммуникативной компетенции студентов медиков при обучении профессиональному английскому языку…
	

	Сейденова С.Д., Бектурова Э.К.

О диагностической функции тестирования в языковой подготовке студентов филологических специальностей ……………………………………………………………….
	22

	Рахимова З.С., Парманбекова М.Х, Калиева А.Н., Амиров М.С.
Место и роль вуза в процессе формирования творческого потенциала студентов ……….
	226

	Сулейменова Г.С.
Воспитание чувства национального патриотизма на занятиях по английскому языку …..
	330

	Tayeva R.M., Kolesnikova T.P., Ongarbayeva M.S.

Different approaches to comparative studies of phraseology …………………………………….
	331

	Шамбеталиев К.Ы.
Иностранный язык как средство формирования творческой активности самостоятельности студентов ……………………………………………………………….
	334

	Шарипханова А.С., Комекова Г.К., Дайрабекова Г.К.
Проблемы подготовки учителей биологии в связи с переходом на трехъязычное образование ……………………………………………………………………………………… 
	38

	Халенова А.Р., Алиярова Л.М.
Кәсіби бағдарлы шет тілін оқытуда жеке тұлғаға бағытталған әдістер ..........................
	441

	Chvalova K., Stranovska E.
Effective teacher`s course-book use in foreign language teaching ………………………………
	444

	СЕКЦИЯ 2

	ОБЩЕТЕОРЕТИЧЕСКИЕ И ЧАСТНЫЕ ПРОБЛЕМЫ ЯЗЫКОЗНАНИЯ И ПЕРЕВОДА

	Артықова Е.О., Халенова А.Р.
Жаңа заман талабы - коммуникациялық технология ...............................................................
	553

	Ашимханова С.А,. Рыспекова М.К

Особенности интерпретации стихотворения Абая
	555

	Жаңабекова М.А., Бектұрова Э.К., Мырзахмет М.
Ағылшын тілі фонетикасын меңгертудің тиімді жолдары ...................................................
	660

	Ерденов М.Т., Ажибаева З.С., Дуйсебекова А.М.  

Жаратылыстану пәндерін оқытудың өзекті мәселелері ....................................................
	663

	Карагойшиева Д.А., Шарипова Г.С. 

Изучение и использование феномена межъязыковой омонимии в современном лингвистике………………………………………………………………………..


	

	Қазыбек Г.Қ.
Әуезхан – Қодар аудармашы     ..…………………………………………………………
	665

	Махметова Д.М.
О речевых структурах научного информативного текста на основе ассоциаций (на примере высказываний из научно-естественных и научно-технических текстов) ..............
	770

	Мұсалы Л.Ж., Карбозов Е.К.
Болашақ аудармашының кәсіби дайындығын арттырудың маңызы .....................................
	774

	Нұрсұлтанұлы Е., Сейденова С.Д.
Заманауи аударматану ғылымындағы тәржімалау мәселелері .............................................
	777

	Тарақов Ә.С. Лонгфелло (1807-1882) шығармаларының аударылуы......................................
	

	СЕКЦИЯ 3
	

	ЯЗЫКОВАЯ КАРТИНА МИРА И ВЗАИМОДЕЙСТВИЕ КУЛЬТУР
	

	Дадебаев Ж.Д. К вопросу о междисциплинарном исследовании творческого наследия Абая Кунанбаева………………………………………………………………………………………….
	

	Ержанова А.Е.

Мәдениетаралық қатысымдық құзіреттілікті қалыптастыруда диалог сөзінің маңызы .
	882

	Eсембеков Т.У., Алимбаева А.Т.

Көркем мәтінді дискурстық тұрғыдан талдау негіздері ........................................................
	884

	Бектурова Э.К., Жанабекова М.А., Cейденова С.Д.

Лингвокультурное исследование фразеологизмов времени на русском, казахском и английском языках …………………………………………………………………………..
	8
 87

	KalievaA.Zh., Atabaeva G.K.
Principles of using socio-political issues …………………………………………………………
	990

	Казыбек Г.К., Алдабергенова.А.Ж. 
Абай өлеңдеріндегі антропонимдер…………………………………………………………………….
	

	Komekova G.K., Dairabekovа G.K., Shariphanova A.S.
The problems of training biology teachers with transition to the trilingual education …………
	991

	Мұсалы Л.Ж. Көркем мәтін тәржімасын талдаудың әдістемелік мәселелері (А.С. Пушкиннің «Евгений Онегин» романының қазақ тіліндегі тәржімасының негізінде)..........
	

	Suleymenova Sh.B., Mukhamedzhanova E.B., Benjamin Taylor 

Bridging the gaps between Kazakh and Western perceptions of time in the workplace ………….
	994

	Uvarova A.K., Abdulova N.S.
The MICE-tourism essence and importance for the world culture development ………………..
	999

	Tayeva R. M., Ongarbayeva M.S., Alimbayeva A.T. 

Language and interaction of cultures …………………………………………………………….
	1105

	
	1108

	Шарипханова А.C., Комекова Г.К., Дайрабекова Г.К.
Биологияны ағылшын тілінде оқытудағы тіл білетін маман дайындау мәселелері ………
	1112


СЕКЦИЯ 1 
ТЕОРИЯ И МЕТОДИКА ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ ПОДГОТОВКИ БУДУЩИХ УЧИТЕЛЕЙ И ПЕРЕВОДЧИКОВ
ИНТЕРБЕЛСЕНДІ ӘДІСПЕН СЕМИНАР САБАҒЫН ЖҮРГІЗУ

Абильмажинова А.К.

Қазақстан, Талдықорған, І. Жансүгіров атындағы Жетісу мемлекеттік университеті

Тірек сөздер: интербелсенді әдіс, білім беру, жаңа әдістер, семинар сабағы, нәтиже.
Интербелсенді оқу/оқыту бірінші мезетте білім игеру процесіне қатысушылардың тиімді қарым-қатынасына негізделеді. Ағылшын тілінен келген «интерактив» сөзі де осы ұғымды білдіреді: «inter» дегеніміз «өзара» мағынасында, ал «akt» -«әрекет жасау» дегенді білдіреді. Басқаша айтқанда, «интербелсенді» дегеніміз біреумен қоян-қолтық қарым-қатынаста болу, онымен бірлесе әрекет жасау, диалог құру.

«Интербелсенді» дегеніміз диалог арқылы үйрену/үйрету, яғни «үйретуші – үйренуші», «үйренуші – үйренуші», «үйренуші — өзімен өзі» форматтарында жасаған қарым-қатынас («әңгіме», «сұхбат», «бірлескен әрекеттер»).

Интербелсенді оқыту білім игеру процесін келесідей ұйымдастыруға ынталы:

— барлық үйренушілерге бірлескен таным процесіне белсенді арласуға мүмкіндік жасау;

— әрбір үйренушінің өзінің үйренгені мен өз білімі туралы түсініктерін

ортаға салып, бірлесе талқылап, олар туралы ой толғануына мүмкіндік жасау;

— үйренушілер білімді өздігімен құрастыратын орта құру;

— терең ойлану, жеке рефлексиялық қабілеттерді дамыту;

— өз идеялары мен әрекеттерін талдау және оларға баға беру;

— оқу барысында жеке басының құндылықтары мен сенімдерін қалыптастырып, белсенді өмірлік бағытын (көзқарас, дүниетаным) ұстану;

— пікірталастарға қатысып, өз ойы мен пікірін дәлелдеу. [1] Бұл тұлғаның тұрақты қасиеттеріне айналып, тек студенттердің аудиториясында  ғана орын алып қана қоймай, сонымен бірге өмірдің басқа да жақтарымен байланыстыру. 

Бүгінгі күннің білім беру жүйесі үйрету мен үйрену тек өзара белсенді әрекетке негізделген қарым-қатынас арқылы жүзеге асырылады. Оның философиясы когнитивтік психологияға, яғни өз қолымен жасағанын есте сақтайтын практикалық  әрекеттерге  негізделеді.

Қазақтың  мынадай жақсы бір мақалы бар «тісі шыққан балаға шайнап берген ас  болмас» деген.  Репродукти білім беру  жүйесі бойынша оқытушы  білімді әр студенттің санасына дайын күйінде  салып берсе,  конструктивті білімді студент өздігінен құрастыруға  оқытушы тек жағдай жаратады. Яғни, Конфуцийдің: «Маған айтып берсең – ұмытып қаламын, көрсеткең – есіме сақтаймын, өзіме жасатсаң – үйренемін» деген философиялық түсінігіне сай келеді.

Студент өз әрекетіне жауап беретін, жеке тұлға ретінде  қалыптастыру  басты мақсат. Сондықтан білім алушы тұлғаны әр қырынан дамыту үшін  көзделгені анық,   педагогикалық жағынан толық ұйымдастырылған, психологиялық, әлеуметтік жағынан қамтылған  үздіксіз өзгеріп отыратын үдеріс болу керек.

Оқуда  әр түрлі әдістерді кеңінен қолдана отырып, сабақ өткізу ол әрине, семинарда жүзеге асырылады. Семинар сабағында білім алушы лекциядан түйгенін ары қарай  әр түрлі  әдебиеттерден жинақталған мәліметтерімен  толықтырып, өзінше бір  қорытынды, тоқтам жасай алуға машықтанады.  

Интербелсенді әдістерді семинарда пайдалана отырып, студентке  кәсіби біліктілігін арттыруға, шығармашылық тұрғыдан ойлай алуға, өздігінше зерттеу жасауға, оны жариялауға мүмкіндіктер беріледі.

Ал, осы отілген семинардың сапасын анықтайтын басты критерийлер: мақсатқа бағыттылығы - теориялық материалды болашақ кәсіби іс-әрекетте, материалды нақты іс жүзінде қолданумен байланыстыру; жоспарлау - басты мәселелерді бөліп алу; ұйымдастыру - пікірталас, пікіралысуды қолдау, студенттердің жауаптарына талдау жасау; семинарды жүргізу стилі - белсенді; оқытушының студенттермен қарым-қатынасы, талап қоя отырып, құрметтей білу немесе бейтараптық; студенттердің оқытушыға қарым-қатынасы - сыйластық, өзара сын; топты басқару - оқытушыньщ топта өзін-өзі еркін ұстауы, сенімділік, әділдік немесе керісінше көп ескертулер жасауы, дауысын көтеру, топта тек бірнеше студентпен ғана жұмыс істеуі, т.б. Оқытушының қорытындысы - кәсіби шеберлікпен, сенімділікпен немесе керісінше; Студенттердің жазба жұмыстарын үнемі, жүйелі түрде жүргізу немесе керісінше.
Келесі кезект, интербелсенді әдістерді семинар сабағында қолданудың тиімді тұстарына тоқталып кетсек: 

1. тереңінен  қарастырылған теориялық мәселелерді іс-тәжірибеде

қолдануды жүзеге асырылады;

2. қарастырылатын тақырыптық проблеманы түсіндіру талқылау, талдау,

бағалау арқылы өзінің жеке ойын дәлелдейді;

3. білімді өздігінен игеруге дағдыланады;

4.  көзделген мақсатқа жету үшін жағымды, тиімді   қарым-қатынас орнатуға тырысады;

5. ғылыми тұжырымдамалар жасап, оларды негіздейді. [2]

Семинар сабағында әрекет жасаушы  студенттер болғандықтан топтық талқылау мен пікірталас ерекше тиімді  болады. Әр студент берілген мәселені талқылауға тең құқығын иеленеді. Қарастырылатын тақырып төңірегінде проблемаларды тауып, оны шешудің ұтымды  жақтарын игереді.  Зерттеуге алатын басты нысандарды белгілейді  де онымен  ғылыми тұрғыда жұмыс жүргізеді.  Ал, оқытушының тақырып бойынша атылмай қалған күрделі мәселелерді айқындаушы, кеңес-консультация беруші рөлін иеленеді. 

Семинар сабағында мынадай нысандарды ұйымдастыруға болады:

· ой қозғау

· әңгімелеу, пікір алмасу

· пікірсайыс ұйымдасытру

· териялық конференция өткізу

· портфолионы презентациялау және қорғау

· нақты ситуацияны талдау

· оқыту ойыны

· өндірістік ойын

· рөлдік ойын

· дөңгелек үстел 

· имитациялық ойын [2]

· Семнар сабағында интербелсенді әдістерді қолдануда мынадай тәжірибе, дағды қалыптасытар алады:

· - абстракциялық, логикалық, сыни ойлау қабілеттерін

қалыптасытарыды;

· бірлесе жұмыс жасау дағдыларын  дамытады;

· кезкелген ақпаратка таңдау жасау, талдау, қорытынды мен  шешім

қабылдауды жетілдіреді;

6. теориялық білімді  практикада, өндірістік ситуацияда  қолдана алуға

көмектеседі;

7. қарастырылған проблема  бойынша өз ойын қысқа, айқын, дәлелді

түрде жеткізуге икемделеді.

8. Кез-келген білімді өздігінен игеріп, жаңа түсінік қалыптастыруға

қабілетін шыңдайды. [3]

Нәтижеге бағыталған бұл оқу үрдісіде басты тұлға  студент болып табылады. Білім беру жүйесі  шәкірттің тұлғасына, қызығушылығына,  қажеттілігіне, қабілетіне бағыталады.  Оқудың тетігі білім, білік, дағды тетігінде ғана құрастыру жетпейді. Сонымен қатар  қолынан не келеді, қандай межелерді мақсат етуге шамасы келетіндігін біліп. Жалпы жоспар құрудың стратегиялық жолдарын меңгеріп, оны іске асқан нәтижемен салыстырып, кеткен кемшіліктерге өздігінен талдау жасап, ортақ қорытындыға келу керек.

Бүгінгі қоғамдағы білім беру жүйесі өмір сүре білуге, жұмыс жасай білуге, басқалармен тіл табыса алуға, үйрене білуге бағытталғандықтан студент өз білімінің сапасын  нақты анықтаумен, қоғам алдындағы  жауапкершілігін толық сезіну қажет. Ал, бұл қасиеттерді студенттің бойынан дамыту бүгінгі күнгі білімнің басты ерекшелігін көрсетеді.
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АНГЛИС ТИЛИН ОКУТУУНУН ЗАМАНБАП ЫКМАЛАРЫ
Акунова Г.М.
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Азыркы учурда талапка ылайык чет тилдерди окутуунун ыкмасы, технологиясы өтө көп болгондуктан “Ал окутуучунун окутуу ыкмасы кандай экен?” деген суроо бүгүнкү күндө актуалдуу деп эсептейм жана ушул суроонун артында чыгармачылык изденүү, жаңы интеллектуалдык продукцияны колдонуунун маданияты  жатат. Англис тилин окутууда негизги  өзгөрүүлөр ХХ кылымдын аягында башталган. Ошол учурга чейин тилди үйрөтүүдө негизги басым грамматикага, вокабулярды механикалык түрдө жаттоого, окууга жана адабий котормого жасалган. Мурунку адатка айланган, талаптын негизинде өтүлгөн сабактардын баары бир түрдүү өтчү: текстти окуу, которуу, жаңы сөздөрдү жаттоо, кайра айтып берүү... Ал эми тексттер, “топиктер” менен иштөөдө тилдин коммуникативдик функциясы гана каралган. Ушул себептерге байланыштуу тилди жогорку деңгээлде тереңдетип окуп, толук үйрөнүү – көп эмгекти жана өз алдынча тынбай изденүүнү талап кылган. 

Жаңы тилди үйрөнүүгө болгон зарылчылык,  талап күндөн-күнгө өсүүдө. Бул тармактагы кызматка болгон суроо-талап күчтүү болгондуктан, окутуунун прогрессивдүү технологиялары да күн санап өсүүдө. Ошондуктан жаңы нерсени ойлоп табуу өтө кыйын. Ошол эле учурда азыркы телекоммуникациялык технологиялар текшерүүдөн өткөн окутуу ыкмаларынын эффективдүүлүгүн арттырууга көмөкчү болот.

 Азыркы учурда деле тилди жогорку деңгээлде билүү үчүн күн сайын үзгүлтүксүз, талыкпаган эмгек талап кылынат. Англис тилин окутуучу мугалимдер болуп жаткан “революциялык” өзгөрүштөргө карата коомчулуктун көнүл борборунда болуп калышты десем жаңылыштык болбос. Анткени илим, маданият, бизнес, техника жана башка баардык тармактарда тезинен англис тилин үйрөнүүнү талап кыла башташты. Бул тармактарда англис тили боюнча теория, тилдин тарыхы кызык эмес, негизгиси – чет тили коомчулукта ошол тармакта эмгектенип жаткан адамдар менен пикир алмашуу үчүн гана функционалдык милдетти аткарат. Эл аралык  пикир алмашуунун тилин билбей туруп жаңы коомчулуктун толук кандуу мүчөсү катары кабыл алынуу жана карьераны куруу өтө кыйын. Жаңы шартта англис тилин окутууга болгон мамиле менен бирге окутуу ыкмасы да өзгөрүүлөргө дуушар болушту. 

Ошондуктан чет тилдерди окутуу кошумча мүнөзгө ээ болуп, окутуу процессинде педагогдун функциясы көптөгон өзгөрүүлөргө дуушар болду. Буга чейин “окутуучу” деген гана түшүнүк болсо, эми ”окутуучу-байкоочу”, ”окутуучу-ортомчу”, ”окутуучу-башкаруучу” деген түшүнүктөр пайда болду. Ошондой болсо да окутуучунун аудиторияга таасири мурункудан да күчтүүрөөк  боло баштады. Тилди үйрөнүүнүн ыкмаларынын принципалдуу өзгөрүшү жана өнүгүшү жеке адамдын жана группанын психологиясынын новациялары менен байланыштуу.       

Учурдун талабына ылайык, чет тилин окутуунун классикалык жолдору да өзгөрүүгө дуушар болду. Бирок, ошондой болсо да мурунтан колдонулган, адатка айланган  ыкма  жогорку окуу жайларда азыркы күндө да  активдүү колдонулуп келет. Классикалык окутуу көбүнчө ар түрдүү жаштагы жаңыдан чет тилди үйрөнө баштаган студенттерге арналган.  Классикалык багыттын негизин тилди реалдуу, толук кандуу сүйлөшүү куралы катары колдонуу менен тилдик компонентти да колдоно билүү - окуучуларда комплекстүү түрдө  пландуу гармониялуу өнүгүүнү камсыздоо болуп саналат. Азыркы коомдо окутуучулар көбүрөөк баалуулуктарга ээ. Окутуучу чет эл жарандарына  караганда эки тилдин маданиятында ойлонуп, студенттерге билимди комплекстүү жеткире алат. 

Чет тилди окутууда ар түрдүү ыкмалар колдонулуп келет. Мисалы: лингвосоциомаданий ыкмада  тилдин тууралыгына гана көңүл бурулбастан, анын маанисине да көңүл бурулат. Бериле турган маалыматтын мааниси,  б.а. коммуникативдик деңгээл мааниге ээ, анткени негизги максат – жыйынтыктоочу ойду түшүнүктүү жеткирүү. Лингвосоциомаданий ыкма өз ичине тилдик жана маданий аралык аспекттерди камтыйт. Ушул ыкманы колдонуучулардын ою боюнча эгер студент жана окутуучу тилди үйрөнүүдө лексика жана грамматикалык формага гана ээ болууну көздөсө, тил өзүнүн жашоосун жоготот деп эсептешет. Лингвосоциомаданий ыкма - тил жана маданиятты бирдей окуп үйрөнүүнүн негизинде келип чыккан. Бул ыкмада тилди белгилүү бир  мамлекет менен гана эмес, ошондой эле анын белгилүү бир бөлүгү, району менен байланыштырып кароо эсептелет. Бул жагынан караганда тил өлкөнүн маданияты, белгилүү бир адамдардын, коомдун  группасынын идеясы, салттары менен байланыштуу. Кээде маданият деп коомду, маданияттын өзүн түшүнүүгө болот. Лингвосоциомаданий ыкманын жактоочуларынын айтуусунда тил – улуттун маданият, салт-санаа, коомдук аң-сезимин сактоо аркылуу  тилдик комплекстеги аң-сезимди түзүүчү коомдук курал болуп саналат. 

Ал эми  контексттик ыкмада – мурункудай жолдо гана окутуп чектелбестен конкреттүү мисалдар менен грамматикалык, лексикалык, фонетикалык эрежелерди колдонуу менен окутулат. Бул учурда мугалимдин негизги милдети - ар кандай контекстте тилдик өзгөчөлүктү ачып берүү болуп саналат.   

Ошондой эле кеңири колдонулуп жаткан ыкмалардын бири - окутууда ролдук оюндарды колдонуу болуп саналат. Англис тилин өз өлкөсүндө же башка жерлерде үйрөнүп жаткандыгына карабастан, бул ыкма сөзсүз колдонулат, анткени, окуу процессинен реалдуу сүйлөшүү процессине максималдуу  жакындоо үчүн колдонулат. Бул ыкма окуучулар, мектепке чейинки курактар жана чоңдор үчүн колдонулат. 

Бүгүнкү күндө окутуучунун алдында окуучулар менен студенттерде коммуникативдик жөндөмдүүлүктү арттыруу милдети турат. Анын жыйынтыгында тилди үйрөнүп жаткан адам англис тилинде жазуу жана оозеки түрүндө өз оюн эркин айтууга, аргументтерди келтирүү менен бирге өз оюн далилдөөгө, сүйлөшүп жаткан адамдын оюн толук түшүнүүгө милдеттүү. Мындай көндүмдөрдү өнүктүрүү үчүн окутуунун дискуссиялык ыкмасы колдонулат. Анткени бул ыкма үйрөнүүчүнүн тилдик жөндөмдүүлүгүн активдештирүүгө, сүйлөшүү маданиятынын калыптануусуна жардам берет. Ушул ыкманын жардамы менен окуучуда, студентте критикалык ой - жүгүртүүсү да калыптанат. 

Ошондой эле телекоммуникациялык технологиянын тилди үйрөнүүдогү салымы жөнүндө айта кетсек: информациялык-коммуникативдик шартта англис тилинин корпоративдик курстарында түрдүү фирманын, офистердин жумушчулары окуп, көптөгөн акчаны жумшашат. Телекоммуникациялык технологиянын жардамы менен бул маселелерди иштен алагды болбостон минималдуу финансылык жоготуулар менен чечүүгө болот. Ошол эле учурда бул технологиялар комментарийлер менен бирге текстти фразалары, сөздөрү менен которуу жана бир бүтүн ойго бириктирүү сыяктуу көптөгөн эмгекти талап кылат. Ушул кыйынчылыктарга  байланыштуу чет тилин үйрөнүүнүн  жогорку технологиясынын жардамы менен түзүлгөн материалдар абдан аз көлөмдө. Текстти которууда азыркы технологиянын өзгөчөлүктөрү – текстти кайталап артынан окуу болуп эсептелет. Чет тилди жаңыдан үйрөнүүдө  бир сөздү же сөз айкашын көп жолу кайталоого туура келет. Эгер сөздү угуп, аны артынан кайталоо мүмкүнчүлүгү жок болсо, сөздү туура эмес айтып ошол адат көндүмгө айланып, чет тилин туура эмес кабыл алууга, ошондой өздөштүрүүгө алып келет. Компьютердин жардамы менен окуучу туура угуп, артынан кайталоо мүмкүнчүлүгүнө ээ. Электрондук сөздүкчөлөр да телекоммуникациялык технологиянын бир бөлүгү жана кандай гана текст болбосун ошол замат которуп берет, бирок мааниси жагынан көп мүчүлүштүктөр болуп, көпчүлүк учурларда маанисин түшүнүү кыйынга турат. Чет тилин компьютердик технологиянын жардамы менен окууда, ар бир текст  комментарий менен которулат. Бул өз учурунда өтө пайдалуу, анткени адабий котормодо ар дайым эле  сөздүн, сүйлөмдүн  маанисин түшүнүп, жеткиликтүү которуу өтө кыйын.

Азыркы учурда чет тилин үйрөнүүгө талап күндөн күнгө өсүүдө.  Кайсы тармакта гана болбосун, кошумча чет тилин билген адам баалуулукка ээ. Ушул талаптарды аткаруу үчүн окутуучулар чет тилин окутуудагы жаңы жолдорду издешүүдө. Азыркы учурда чет тилдерин окутуунун түрдүү ыкмалары бар, алардын ичинен эң актуалдуусу – коммуникативдик ыкма болуп саналат жана бүгүнкү күндө эң кеңири таралган эффективдүү ыкма экени талашсыз.  Негизги багыты – пикир алмашуу. Тилди үйрөнүүнүн мындай жолунун  негизги максаты – сөз, анын мааниси  сүйлөшүп жаткан адамга түшүнүктүү болгондой үйрөтүү. Пикир алышып жаткан адамга чет тилинде эркин темада баарлашуу абдан жагымдуу көрүнүш.

Окутуунун коммуникативдүү ыкмасы – 60-70-жж. Британияда пайда болгон. Ошол учурда англис тили эл аралык тил катары коомчулукта кабыл алына баштаган, грамматикалык котормонун ыкмалары, аудио-лингвалык ыкмалар пайда боло баштаган. Булардын терс жактары көп болгондуктан, талаптарга жооп бербейт деген жыйынтыкка келишкен. Анткени, алынган билимди системалуу, тереңдетип окубастан, аны практикада колдонуу зарылчылыгы келип чыккан. Пикир алмашуу үчүн англис тилин окуп жаткан адамдар сүйлөшүү этикетин билген эмес. Бул ыкманын башкалардан айырмасы - көбүнчө ойдон чыгарылган тексттер, күнүмдүк турмуштан алынган диалогдорго алмаштырылат. Окуу процессинде негизгиси – алынган тексттер кызыктуу жана турмушка жакын болуш керек. Коммуникативдүү ыкманын өзгөчөлүгү – берилген суроолорго  окуучулар ким жана кандай жооп берээри, сабак кандай аяктаары белгисиз, баардыгы шартка байланыштуу болот. Бул -  окуу процесси бир типтүү болбошу жана сабакка кызыгууну арттыруу  үчүн уюштурулат. Окуу учурунда жазуу, окуу, пикир алмашууга бирдей тең убакыт бөлүнөт. Окутуучулар көбүнчө багыт берип,  студенттерди угуп,  аларды тууралап турат. Ал эми активдүү талкуу учурунда окутуучу байкоочунун милдетин аткарат. Бул учурда төмөнкүдөй суроо пайда болот: коммуникативдүү методика менен окуу менен бирге, эгер студенттер ката кетирсе алардын катасын оңдоо керекпи? Бирок бир жактуу жооп берүү кыйын. Анткени, айрымдары элементардык каталарды оңдош керек дешсе, ал эми айрымдары окуу процессииде кийлигишпөө керек дешсе, үчүнчүлөрү алардын так, туура сүйлөөсү үчүн ар дайым тууралап туруу кажет деп эсептешет. Бул ыкмада грамматикага абдан аз көңүл бөлүнөт. Адатта грамматикалык эрежелер комментарий түрүндө берилгендиктен, студент англис тилинин логикасын түшүнө албай калышы мүмкүн. Бирок, ошондой болсо да көпчүлүк тарабынан колдоого алынган ыкма болуп калды, алар грамматика эч кандай мааниге ээ эмес деп эсептешет. Ошондуктан коммуникативдүү ыкманы колдонууда  традициялык ыкмага да көңүл бөлүү зарыл. Текстти окуп же угузуунун алдында мугалим баардыгына көңүл бөлүп, баардыгы материалдарды  өздөштүргөндүгүнө ишеничте болуш керек. Бул методика чет тилин үйрөнүүнүн баардык деңгээлинде колдонууга сунушталат. Коммуникативдик ыкмада окуу материалдары жаш өзгөчөлүгүнө, билимине, кызыгуусуна карата даярдалат. Окутуунун эффективдүүлүгү үчүн биринчиден окуучу менен жеке пикир  алмашууга жетишүү керек.   Экинчиден, пикир алмашуунун баардык жолдорун колдонуу керек. Үчүнчүдөн, коммуникативдик мотивацияны түзүп берүү – практикада байкалгандай коммуникативдик ыкманы колдонуу чет тилин пикир алмашуу куралы катары гана колдонбостон, ошондой эле окуучунун ар тараптуу сапаттарынын  өнүгүүсүн камсыз кылат. 

Коммуникативдик ыкманын  негизги өзгөчөлүгү  -чет тилдерди окутуунун коммуникативдүү ыкмасында  гана окуу жөндөмдүүлүгүнүн негизги белгилерин табууга болот;  - чет тилдерди окутуунун көп жолдорун бириктирүү менен бирге түрдүү билим берүү ыкмаларынын эволюциялык пирамидасынын  башында болуп эсептелет; - коммуникативдик ыкманы колдонуу менен тилдик барьерди жоюуга болот; - окутууда студент биринчи сөздөрдү, сөз айкаштарын, тилдик формулаларды жаттап, андан соң грамматикалык мааниси каралат. Негизги максат – студентти чет тилде эркин гана сүйлөбөстөн, ошондой эле туура сүйлөөгө үйрөтүү; - окуу процессинде компьютер, дисктер, интернет, телевизор, газета журналдар колдонулат. Мунун баары окуп жаткан тилдин тарыхы, маданияты, салт-санаасы менен таанышууга жардам берет. 

Негизгиси, коммуникативдүү ыкманы мектептин практикасында колдонуу – бул окутуучулардын психологиялык даярдыгы, алардын коммуникативдик зарылчылыгына жана ушул багыттын эффективдүүлүгүнө ишенүү болуп саналат. Жыйынтыктап айтканда, чет тилдерди окутууда бүгүнкү күндө түрдүү ыкмалар колдонулса да. окутуунун коммуникативдик ыкмасы эң эффективдүү, кеңири таралган десек жаңылыштык болбос.
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СОВРЕМЕННАЯ МЕТОДИКА ПОДГОТОВКИ МУЛЬТИМЕДИЙНЫХ ЖУРНАЛИСТОВ-УНИВЕРСАЛОВ
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Задачей СМИ становится не просто собрать, получить и изложить информацию с помощью новых технических возможностей. Главной причиной мультимедиатизации СМИ за последние годы кардинально изменилась, мы стали по-другому воспринимать и потреблять информацию. Современный человек живет в мире информационной перегруженности: ежедневно мы сталкиваемся с сотнями различного рода сообщений медиа. Потенциал информационно-коммуникационных технологий (ИКТ)  входит в число государственных приоритетов. В Казахстане растет производство информационных продуктов и услуг. Ежегодно отрасль информационных технологий в стране растет на 13-18%. Изменения в жизни казахстанского общества, вызываемые распространением ИКТ, носят  экономический,  социально-политический и культурный характер.

Характер социально-культурного воздействия коммуникационной инфраструктуры на общество проявляется в увеличении возможностей общения и сотрудничества, использовании различной информации и знания для решения разных вопросов, проблем. Традиционные виды телевидения, видеоинформация, компьютерные игры, компакт-диски, ноутбуки, банкоматы, мобильные телефоны, цифровые фотоаппараты, кинокамеры, пластиковые карточки, факсы, телексы, электронные устройства защиты и безопасности, дистанционные пульты, видеонаблюдение, различная мультимедийная продукция – это все наша сегодняшняя жизнь. «Включенность» в мир ИКТ стала реальным фактором социальной мобильности, социальной обеспеченности и защищенности.

В последнее время передовые информационно-коммуникационные технологии, обеспечивающие динамичное социально-экономическое и культурное развитие, являются движущей силой развития общества. Новые информационно-коммуникационные технологии вносят свои коррективы в жизнь казахстанского общества: расширяется кабельно-спутниковое вещание, мобильный Интернет, сотовая связь, цифровое вещание, постепенно внедряются элементы интерактивного ТВ, увеличивая доверие к средствам массовой коммуникации как важному источнику информации о событиях в стране и в мире. Электронные медиа влияет на нашу жизнь гораздо сильнее, чем другие виды коммуникации, отсюда быстро меняющиеся ценностные ориентиры, потребительские запросы.

Главным приоритетом для Казахстана является - переход страны на цифровое вещание к 2015 году, что обусловлено общемировыми тенденциями – Международным Союзом Электросвязи в рамках соглашения «Женева-2006» переходным периодом  (2007-2015гг.) для внедрения цифрового вещания. В Казахстане была разработана  Государственная программа развития цифрового телерадиовещания в РК на 2008-2015 годы.
Данная Программа  осуществлялась в четыре этапа:

Подготовительный этап - первая половина 2008 года.

Организационный этап -  2009 год.

Реализационный этап – 2009-2014 годы.

Завершающий  этап – 2014-2015 годы
Переход Казахстана на цифровое вещание к концу 2015 года обусловило необходимость осмысления технологических, социально-экономических, а главное, культурно-информационных процессов в Казахстане. Если технические проблемы коммуникации имеют международное сходство, то вопросы ее социального содержания различаются в зависимости от стран, от характера социально-политической системы общества.

Общенациональный охват электронными СМИ осуществляют 11 телеканалов и 5 радиостанций. На республиканском уровне вещают: телеканалы «Хабар» - 98,19%, «Казахстан» -98,06%, «Первый канал Евразия»-78,82%, Казахское радио-93,2%. Функционирует спутниковый канал «Caspionet», вещающий на территории Центральной Азии, Среднего Востока, Европы и Северной Африки. В 2011 году «Caspionet» (ныне этот телеканал называется  «Kazakh TV») начал вещание в США, а его  программы стали доступны  в Америке. Сельские территории охвачены в большинстве вещанием государственных каналов: «Хабар», «Казахстан».

Негосударственные республиканские теле-радиокомпании, осуществляющие вещание на значительной территории  республики за счет собственных средств.: «КТК», «НТК», «31 канал», «СТВ», «Русское- радио -Азия», «Европа плюс Казахстан», «NS радио» и другие.  Первые сети кабельного телевидения на территории Казахстана стали создаваться в конце 1980-х годов. В стране идет бурное развитие системы кабельного телевидения, где абонентам этого вида вещания предоставлено  свыше 100 каналов.

Происходит бурный рост пользователей сети Интернет в Казахстане. По данным Министерства связи и информации РК на начало 2011 года в стране было 4 млн. 300 тысяч Интернет-пользователей. В настоящее время Интернет-пользователей в Казахстане превысило 12 млн. человек, а число абонентов сотовой связи превышает 32 млн. человек (население Республики Казахстан составляет  17,4 млн. человек).
Наша страна активно внедряет новые информационные технологии  в средствах массовой коммуникации. Огромная территория страны также способствует развитию спутникового ТВ - телевидения без границ. Большим подспорьем в этом направлении является казахстанский космодром “Байконур” – центр по запуску космических ракет. Благодаря спутниковому ТВ системы “Жарык” (“Свет”) стало возможным передавать телепрограммы из северной и южной столицы во все регионы Казахстана. В июне 2006 года был запущен первый казахстанский спутник «Казсат-1».  «Казсат-2» был запущен в середине июля 2011 года, который обеспечивает республику спутниковой связью, а также цифровым телевидением, радиовещанием и телекоммуникационной связью. А с запуском «Казсат-3»  Казахстан не будет зависеть от иностранных операторов связи.

Удешевление компьютерной техники, введение цифровой связи, строительство волоконно-оптических магистралей – все это открывает новые возможности для электронных СМИ, для развития мультимедийной журналистики. Массовые коммуникации предлагают разное интерактивное взаимодействие пользователя и производителя, а также распространителя содержания. Во всем мире происходит либерализация и глобализация информационных рынков.

В данный момент происходит слияние компьютерной, вещательной и телекоммуникационной технологий. Это взаимодействие изменило коммуникационную среду. Подобная интеграция привела к тому, что информационная индустрия расширяется, стирая жесткие границы между секторами  традиционных СМИ и создавая новые медиа-системы. Происходит тенденция «конвергенции» - объединения, слияния  в единое целое и коммуникационных технологий, рынков, и самих средств информации, бытовой и профессиональной техники.

Конвергенция (от лат. «convergere» – приближаться, сходиться) означает «схождение», «сближение», что в контексте  медийных  реформ  обеспечивает разным типам СМИ новое концептуальное взаимодействие с учетом их организационно-структурного сближения или полного слияния, включая формирование новых управленческих методик для  оперативного создания оригинального информационного продукта с целью его размещения в различных медийных средах и захвата внимания потенциальной аудитории.
Конвергенция – это и слияние рынков. Современная индустрия СМИ движется ко все большей интеграции с телекоммуникационным сектором, производством бытовой техники, информационными технологиями. В результате создается новый интегрированный рынок, на котором неразрывными связями скрепляются мультимедийные услуги, сетевое обслуживание, создание программных продуктов.
Как отмечает профессор, декан факультета журналистики МГУ им.М.В.Ломоносова – Е.Л.Вартанова «все чаще понятие «конвергенция» становится синонимом магистральных преобразований в медиасфере… Конвергенция представляется процессом, который в ближайшие десятилетия может полностью изменить не только системы СМИ и коммуникации, но и различные, связанные с ними индустрии» [1].

Цифровая, мультимедийная интерактивная коммуникационная технология расширяет свои границы между странами, становится более доступной в разных регионах мира. Сектор СМК становится  взаимодополняемым.   В отличие от традиционных СМИ пользователи Интернета из пассивных реципиентов информации превращаются в ее активных преобразователей, создателей и распространителей.  «Интеграция всех видов коммуникации на основе опто-волоконного кабеля в телекоммуникационную структуру  служит своего рода «центральной нервной системой всего общества» [2].

Использование новых ИКТ усиливает процесс конвергенции и ведет к построению глобального информационного общества.  Свободный рынок идей в эпоху глобальной информационной инфраструктуры все больше определяется коммерческими целями, которые и диктуют стремление к либерализации. Исследователь С.Л.Уразова выявляет ряд характеристик, обусловливающих преобразования медийного рынка, которые показывают причинную связь возникновения конвергентных процессов. Вот некоторые из них:

Смена мономедийной среды на мультимедийную.

Замена классификационного названия медиа – из СМИ они трансформируются в СМК.

Возникает новая форма коммуникации – интерактивность.

Процессы глобализации с учетом использования современных цифровых технологий изменяют параболу распространения информационного продукта [3].

Многие исследователи приходят к общим характеристикам новых медиа. Во-первых, они «привязаны» к экрану. Во-вторых, они предлагают одновременно текст, звук, видеоизображение, как статичную картинку, так и движущиеся образы. Новые медиа в той или иной степени интерактивны. Как отмечал представитель журнала «Советник» (Москва) в Казахстане и Центральной Азии - В.Н.Павленко на семинаре «Новые медиа специального назначения» (Алматы, 16 марта 2012г.): «Новые медиа – термин, означающий появление цифровых компьютерных, информационных, сетевых технологий и коммуникаций в конце ХХ века. Новые СМИ – это любая медиа продукция, являющаяся интерактивной и распространяемая цифровыми методами. В настоящее время, как отмечает В.Н.Павленко, формируются четыре направления в журналистике:

- интерактивные сервисы (различные возможности сайтов),

- гражданская журналистика (редакция привлекает блогеров),

- журналистика данных (работа с труднодоступными источниками, журналистское расследование),

- краудсорсинг (коллективное обсуждение в сетях до обработки и сбора информации по заранее заданной теме)».

Ярким примером служит бурное развитие блогосферы, гражданской журналистики в мире и в Казахстане. По прогнозам аналитика Ассоциации приграничного сотрудничества М.Шибутова, объем казахстанской блогосферы к 2017 году достигнет - 1 персональный Интернет-блог на 100 Интернет-пользователей, к 2020 году – 2 персональных Интернет-блога на 100 пользователей. Повышается средняя посещаемость казахстанских Интернет ресурсов и в 2017 году она достигнет 40%, а к 2020 году – 50%.

В связи с бурным развитием Интернета, социальных сетей  появляются новые медийные профессии. Так с 2010 года о себе заявили SMM-агентства, социальные медиа менеджеры (SMМ – social media manager). На маркетинг в Social media (социальные медиа) обратили вынимание ведущие компании, государственные органы и банки, которые стали нанимать специальных сотрудников для взаимодействия с Интернет-аудиторией, прибегать к услугам профильных агентств.
Развитие мобильной связи сделало возможным индивидуальный доступ к глобальным информационным ресурсам с помощью сотовых телефонов. Распространение мобильной связи вносит новый элемент в развитие современных СМК, приближая читателей, слушателей и зрителей к движению информационных потоков и, позволяя более эффективно управлять их вниманием и отбором информации.
Стремление к новому, прогрессивному характерно для профессионала, а увидеть и понять новое, чтобы бороться за его распространение, за уверенное движение общества вперед, помогает журналисту достаточно высокий образовательный и общекультурный уровень.

Работа конвергентного журналиста требует профессиональных навыков, которые вырабатываются путем постоянной тренировки, накопления практического опыта, помимо широкого кругозора, помимо мировоззренческой позиции, природных данных, образовательного уровня. Освоение журналистской  профессии возможно только в результате изучения всего курса теоретических дисциплин в сочетании с повседневной творческой практикой. Часто студенты факультетов и отделений журналистики судят о профессии теле-радиожурналиста лишь по тому, что видят на телеэкране или слышат в эфире, но это лишь видимая часть работы специалистов электронных СМИ.

Главная часть работы остается по другую сторону экрана и эфира, а это огромный, кропотливый, тяжелый  труд со своими творческими, технологическими, нравственными особенностями. Это работа, требующая от журналиста крепких  нервов, физической выносливости, терпения, трудолюбия, умения работать в коллективе, коммуникабельности, чувства юмора, т.к.  работа  журналиста и индивидуальная, и коллективная, особенно  на телевидении и радио, где задействованы: продюсер, режиссер, редактор, ТВ ведущий-модератор, художник, осветитель, операторы, звукооператоры и многие другие  специалисты своего дела. От профессионализма каждого члена творческого коллектива зависит успех передачи, программы, сюжета, материала в целом.

Традиционная журналистика под воздействием активного развития новых информационных технологий, современных трендов массовой коммуникации становится конвергентной журналистикой. В настоящее время можно выделить две основные тенденции работы конвергентной редакции: это главенствующая роль координатора, собирающего и распределяющего темы, новости, информацию. А также универсализация репортеров на местах, которые должны уметь собирать информацию для всех видов СМИ: записывать комментарии на аудио и видео носители, писать материалы для Интернет-СМИ и газет, снимать репортаж для ТВ.

Журналисты должны расширять спектр своей профессиональной деятельности: сегодня он готовит содержание для Интернета, завтра – пишет телетексты, послезавтра – материал для основного СМИ. Это ведет к реальному освоению мультимедийности, созданию «универсального» журналиста, способного работать в любом мультимедийном формате, владея определенной тематикой.
В настоящее время работа журналистов стала оперативной, мобильной. Читатель, слушатель и зритель может обратиться с любым вопросом к создателю контента, к журналисту, модератору, телевизионному и радио журналисту, послав ему сообщение по электронной почте, по мобильному телефону, по Интернету. Эта обратная связь стала более эффективной, интерактивной за счет внедрения и бурного развития новых информационных технологий, которые облегчили работу журналистов, но предъявили к ним новые технические, мультимедийные требования, новые подходы к творческому процессу, новые формы информационного менеджмента, управления коммуникационным процессом. И здесь необходим новый уровень  подготовки мультимедийных журналистов, за которыми будущее развитие электронных СМИ.

Новому подходу в подготовке телевизионных журналистов способствуют  телестудия и радиостудия (ТРК) на факультете журналистики Казахского Национального университета им.аль-Фараби.      Телерадиокомплекс КазНУ им.М.К.Барманкулова факультета журналистики - это учебно-производственная телестудия и радиостудия с новейшим цифровым оборудованием и всеми техническими условиями для  создания  телевизионных и радиопрограмм.
Ежедневно  студенты факультета журналистики КазНУ выпускают радионовости на казахском и русском языках о жизни университета, а все телепрограммы - транслируются по мониторам, расположенным на территории КазНУ. Программы телевизионного выпуска ТРК КазНУ выходят под рубриками: «Официальные новости», «Наука», «Репортаж из студенческой аудитории», «Портрет ученого», «Без комментариев» и другие.

Вся жизнь  и деятельность университета (научная, учебная, общественная, культурная, спортивная), всех его  14 факультетов освещается Телерадиокомплексом. Программы ТРК КазНУ им.М.К.Барманкулова факультета журналистики имеет большую социальную значимость для сохранения и приумножения научных, культурных ценностей, распространения знаний и традиций лучших образцов отечественной науки и образования, воспитания молодежи на идеалах науки, образования и культуры.

Телерадиостудией факультета журналистики КазНУ   подготовлены  документальные фильмы: портретные телеочерки об известных ученых, профессорах КазНУ, многочисленные  телевизионные сюжеты, среди них: о  «Нанотехнологии в КазНУ», о физиках-ядерщиках,  социальные ролики: о вреде курения, об этическом поведении студентов, о Предметной  школьной Олимпиаде, о «Студенческой весне», о Наурызе, о ежегодной научной студенческой конференции «Мир Аль-Фараби», рекламные ролики об университете и многие другие.
ТРК КазНУ, в первую очередь, – это учебная телестудия и радиостудия. Ежедневно на ТВ и РВ студиях ведутся учебные занятия по радиожурналистике и тележурналистике, где ведут теоретические и практические классы преподаватели  кафедры теле-радиожурналистики факультета. Еженедельно в телестудии проходят встречи студентов с ведущими журналистами страны.  Свои семинары-тренинги провели  телевизионные и радио журналисты  ТРК «Казахстан», «Хабара», «31 канала», ТРК «Астана», «КТК», «Алматы»  и другие.

Они делились со студентами своим профессиональным и жизненным опытом, рассказывали, как они пришли в профессию, как добились больших высот в своем мастерстве. Все эти встречи профессионалов со студентами факультета журналистики КазНУ проходят в Телерадиокомплексе  им.М.К.Барманкулова, записываются на видео и затем готовятся самими студентами различные передачи, сюжеты о незабываемых мастер-классах с мэтрами кино, телевидения, прессы Казахстана. Все встречи и мастер-классы освещаются на специализированном портале факультета журналистики КазНУ – www.jurfak.kz, а также на сайте университета – www/kaznu/kz.

На базе учебной теле-радиостудии им.М.К.Барманкулова факультета журналистики КазНУ им.аль-Фараби ведутся занятия по следующим дисциплинам телевизионной и радио журналистики: «Тележурналистика», «Радиожурналитстика», «Технология подготовки телевизионных и радиопередач», «Практический  курс подготовки теле-радиорепортажа», «Мастерство телеведущего» и многие другие предметы.

Вся жизнь  и деятельность университета (научная, учебная, общественная, культурная, спортивная), всех его  14 факультетов освещается Телерадиокомплексом. Программы ТРК КазНУ факультета журналистики имеют большую социальную значимость для сохранения и приумножения научных, культурных ценностей, распространения знаний и традиций лучших образцов отечественной науки и образования.

Используя современное цифровое оборудование, студенты учатся готовить телевизионные, радио  материалы: интервью, репортажи,   заметки, телесюжеты и программы. Одновременно с подготовкой теле-радиоматериалов, студенты факультета журналистики готовят и сетевые материалы, т.е. Интернет-продукцию, информационные  новостные выпуски, которые готовятся раз в неделю на двух языках: казахском и русском.   Таким образом студенты имеют возможность готовить материалы в разных форматах: в телевизионном, радийном, газетном и сетевом Интернет-формате.

Работа вещательного  журналиста требует профессиональных навыков, которые вырабатываются путем постоянной  тренировки, накопления практического опыта, помимо широкого кругозора, помимо мировоззренческой позиции, природных данных, образовательного уровня. Освоение   профессии возможно только в результате изучения всего курса теоретических дисциплин в сочетании с повседневной творческой практикой.
Казахстанские СМИ активно внедряют конвергентные, мультимедийные редакции. Практически все крупные медиа холдинги стали создавать мультимедийные пространства. Конвергентная редакция позволяет готовить более полноценные материалы, сочетающие в себе глубину газетной журналистики, эмоциональность видео и онлайновую интерактивность.
Создание различных медийных информационных контекстов требует особого умения, профессионального журналистского  мастерства. Мультимедийные журналисты быстрее и активнее переходят на конвергентную журналистику, т.к. подготовка  ТВ материалов требует знания техники, различного телевизионного оборудования, монтажа. А эти навыки и умения служат основой овладения мультимедийной журналистикой, позволяют быстрее перенимать знания в области газетного, издательского, фото дела, а также Интернет-дизайна, сетевого контента.

Конвергенция как понятие начинает доминировать в медиа менеджменте, включая и производство контента. Существенно влияя на сбор, создание и распространение информационного продукта, конвергенция не только кардинально изменяет подходы к управлению информацией, принципиально реконструируя организационную структуру СМИ, но и формирует новую модель журналистики. Отсюда и новые требования при  подготовке мультимедийных журналистов.

Средства массовой коммуникации предлагают разное интерактивное взаимодействие пользователя и производителя, а также распространителя содержания. В настоящее время работа журналистов стала оперативной, мобильной. Читатель, слушатель и зритель может обратиться с любым вопросом к создателю контента, к журналисту, модератору, послав ему сообщение по электронной почте, по мобильному телефону, по Интернету. Эта обратная связь стала более эффективной, интерактивной за счет внедрения и бурного развития новых информационных технологий, которые облегчили работу журналистов, но предъявили к ним новые технические, мультимедийные требования, новые подходы к творческому процессу, новые формы информационного менеджмента, управления коммуникационным процессом. И здесь необходим новый уровень  подготовки мультимедийных журналистов, за которыми будущее развитие современной  журналистики в стране.

Цифровая эпоха принципиально меняет вещательную среду, стирая грани между видами СМИ, печатной и электронной коммуникации. Новая модель мультимедийной журналистики формируется и начинает работать именно в вузовской системе образования, что позволяет готовить факультету журналистики КазНУ им.аль-Фараби мультимедийных специалистов, конвергентных журналистов для современного медиарынка.
Реформирование страны может быть успешным при условии сохранения обществом своей идентичности в условиях глобализации при активном развитии мультимедийной журналистики.
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Active, or experiential, teaching is a student-centered approach to teaching. It includes any technique that involves the students in the learning process and holds students responsible for their own learning [1]. Instructors may have a vast arsenal of active teaching techniques at their disposal, perhaps without even being aware of them. Instructors have used elaborate demonstrations, structured activities, journaling, small group discussions, quizzes, interactive lecture cues, videos, humorous stories, taking field trips, and games, to get students involved and active in the learning process [2]. 

From an innovation point of view, active teaching techniques change the pace of the classroom, and are a creative way to increase students’ involvement, motivation, excitement, attention, and perceived helpfulness and applicability of the class [3]. From a cognitive perspective, experientially taught students may engage in higher-order thinking such as analysis, synthesis, and evaluation. They are also better able to identify the concepts in the real world, manipulate phenomena for their own purposes, think about the material in new and complex ways, comprehend phenomena conceptually, and recall, retain, and memorize the material better.
It is necessary to highlight six of those effective teaching methods:

The "Four Aces of Effective Teaching" summarize the most prevalent recommendations from the teaching-effectiveness research literature [4]. They are the strongest links between what teachers can do and the learning that students achieve. It represents a consolidated way of thinking about the "process" of teaching as it influences the "product" (student learning). Student learning is better, faster, and/or more long-lasting when teachers are able to perform these methods. 
1. Outcomes  
The first practice of effective teaching concerns the utilization of an outcomes-based instructional orientation. Outcomes enable students to focus their attention on clear learning goals. These outcomes inform students of where they are going and how they will get there. Outcomes also provide the teacher with a framework for designing and delivering the course content. Furthermore, outcomes enable teachers to assess student learning as a measure of their own instructional effectiveness. More effective teachers use designated outcomes as a basis for the establishment of curricular alignment. Curricular alignment is the degree to which the employed instructional methods and assessment techniques enable the student to acquire and/or demonstrate the desired outcomes.
What were the desired student outcomes for your last class meeting? Were the outcomes directly stated or implied? What did your students actually learn, and how was that learning documented? Did the employed instructional strategies effectively contribute to each student’s ability to accomplish the stated outcomes? 
2. Clarity 
The second practice of effective teaching involves the clarity of instruction. When a teacher begins a new unit of study or project with students, she clarifies the purpose and learning goals, and provides explicit criteria on how students can be successful. It's ideal to also present models or examples to students so they can see what the end product looks like.

More effective teachers typically provide students with highly explicit directions and explanations concerning the course organization and content. When delivering instruction, nothing should be left to chance. If students are not meeting your expectations, your methods of delivery may lack the required degree of clarity. When a teacher tells, shows, and makes the message available from alternate perspectives to alternate senses, that teacher is engaged in effective instructional practice. Additionally, the course should be structured in a way that affords students the opportunity to make connections between the new material that is being presented and the concepts that they have already learned. This instructional strategy is referred to as curricular scaffolding. When a teacher helps students connect new information with what they already know, the teacher is assisting these students in accurate organization of information.  
During your last class meeting, what instructional techniques did you employ to provide the students with a clear explanation of the lesson content? What types of illustrations, demonstrations, heuristics, and the like were used to supplement and clarify verbal explanation? Were there any concepts and/or skills that you were able to incorporate from previous lessons and courses? Did you allocate sufficient time for your students to ask questions so that you could clarify information? Did you make complex subject matter clear and easy to learn?
3. Engagement 
The third one is engagement. This principle suggests that students learn by doing. The formal lecture represents an archaic model defined by instructor as deliverer and student as receiver. This model exemplifies one-way communication and perpetuates an incomplete model of education. Accordingly, teachers must create a dynamic, educational environment that affords students the opportunity to practice every concept that they are learning. More effective teachers utilize instructional strategies that engage students repeatedly throughout the entire lesson. This engagement should begin early in the lesson and continue throughout the lesson introduction, body, and closure. As a general rule, a teacher should limit a lecture to no more than thirty minutes before employing a learning activity that actively engages all students [8]. Furthermore, these engagement activities are intended to facilitate the development of the knowledge, skills, and attitudes that will enable the student to accomplish the previously identified lesson outcomes. This type of curricular alignment is a critical component of an effective, student-centered learning environment.  
In your last class, how much time were your students engaged in learning activities other than note taking? On how many occasions during your last class did students have the opportunity to be actively engaged in the learning process? How many of your students are asleep or off-task at any point in a given lesson? 
4. Enthusiasm 
The fourth practice is enthusiasm. As straightforward as it may seem, "if you hate to teach it, your students will hate to learn it.” Conversely, if you love to teach it, your students may very well love to learn it. Enthusiasm is contagious. More effective teachers display a high level of enthusiasm that reflects their professional competence and confidence. These characteristics are derived from the individual teacher’s subject matter knowledge and instructional experience. Teachers can begin to establish a positive learning environment by showing their passion for the subject matter, using student names, reinforcing student participation during class, and being active in moving among the students. The most critical component for fostering classroom enthusiasm, however, is student success. Accordingly, it is the teacher's responsibility to establish a classroom environment that allows for a high degree of student achievement. Ultimately, high levels of student achievement serve as a powerful motivator for both student and teacher.  
Were your students excited about attending your last class? Were you excited about teaching your last class? What have you done to effectively communicate your passion for the subject matter that you teach to your students? What strategies do you employ to stay current in your field of study and communicate your excitement about new developments? How have your past teaching, research, and service been used to positively impact the teaching-learning environment for your students? 
Formative and meta-cognitive strategies should also be taken into account during teaching as an effective methods. 
5. Formative Assessments
In order to provide students with effective and accurate feedback, teachers need to assess frequently and routinely where students are in relation to the unit of study's learning goals or end product (summative assessment). Hattie recommends that teachers spend the same amount of time on formative evaluation as they do on summative assessment.
6. Metacognitive Strategies
Students are given opportunities to plan and organize, monitor their own work, direct their own learning, and to self-reflect along the way. When we provide students with time and space to be aware of their own knowledge and their own thinking, student ownership increases. And research shows that metacognition can be taught.
Teaching is a complex endeavor. Great teachers are earnest learners. Spend some time with a colleague, or two or three, and talk about what each of these research-based, best classroom practices looks like in the classroom. Combined factors, such as student motivation, who your students are, what they need, what they already know, etc and the instructor’s rapport with the students, have the potential to influence how effective any technique is. In the end, instructors must decide for themselves, and be confident in their decisions, regarding what techniques to use, what material to use it with, and how often to use them. That is probably the real underlying solution to the effectiveness of any teaching technique. 
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DIE ROLLE DES LEHRERS IM MODERNEN SYSTEM DER BILDUNG DEUTSCHLANDS

Kuratowa O.A.
Almaty, Kasachstan, Kasachische Nationale Universität des Namens al-Farabi
Die Stichwörter: das System der Bildung, gegenwärtig, der Lehrer, die Universität, die Schule
Alle Lehrer müssen im heutigen Deutschland eine wissenschaftliche, didaktisch-methodische und fachpraktische Ausbildung an einer Wissenschaftlichen Hochschule absolvieren. Bis in die 1960er Jahre war die Volksschullehrerausbildung sogenannten "Pädagogischen Fachinstituten"  zugeordnet und eher praxisorientiert. Die aus ihnen erwachsenen wurden zunehmend wissenschaftlich orientiert und 1972 zu, die durch Zuerkennung des uneingeschränkten Promotions-und Habilitationsrechts den Universitäten heute statusmäßig gleichgestellt sind. Sie wurden entweder in die ortsnahen Universitäten eingegliedert oder (wie in Baden-Württemberg) als selbstständige weitergeführt. Der Wechsel in ein anderes Bundesland kann Lehrern Probleme bereiten, da teilweise die Ausbildung wechselseitig nicht anerkannt wird.

Durch die (Bundesbesoldungsordnung) sind außerdem noch Fachlehrer ohne Studium und mit Fachhochschulstudium vorgesehen. Diese haben aber kein Lehramtsstudium bzw. eine entsprechende Ausbildung absolviert, sondern sollen der Praxis entstammen (Ingenieure und Handwerks- bzw. Industriemeister) und werden ausschließlich an Berufsschulen eingesetzt.

In Baden-Württemberg gibt es noch (Fachlehrer für musisch-technische Fächer), die kein wissenschaftliches Studium absolvieren, sondern an sogenannten "Pädagogischen Fachseminaren" ausgebildet werden und an allen Schularten eingesetzt werden. Bei ihrer Qualifikation und ihrem kürzeren Studium steht das praktische Können, die "Eigenrealisierung", im Vordergrund. Sie werden geringer honoriert als ihre wissenschaftlich ausgebildeten Kollegen und mit einem höheren Deputat eingesetzt. Zudem gibt es noch Landwirtschaftliche Lehrer und Berater, die ein Fachhochschulstudium, das für den gehobenen Landwirtschaftsdienst dienlich ist, nachweisen müssen und an Landwirtschaftsschulen eingesetzt werden.

Die Anfänge des deutschen Bildungswesens liegen im frühen Mittelalter. Eine institutionalisierte Form der Ausbildung oblag für viele Jahrhunderte der Kirche. Sie unterhielt zur Bildung des Klerikernachwuchses meist Dom- Stifts- oder Klosterschulen sowie Lateinschulen, in denen Söhne, vorwiegend des Adels, später auch der bürgerlichen Oberschicht, unterrichtet wurden. Neben dieser theologisch orientierten Ausbildung, gab es eine zweite Gruppe innerhalb des Adels, die Ritterschaft, die ein eigenes Erziehungswesen ausbildete. In ihm wurde das Kriegshandwerk und die Bewirtschaftung und Führung der Güter in den Vordergrund gestellt [1]. Ab etwa 1100 wurde von den Zünften eine handwerkliche Lehre bei einem Meister gewährleistet, die als Frühform der heutigen Berufsbildung gilt. Die meisten Jungen wurden jedoch ausschließlich von ihren Eltern zu Hause unterrichtet. Auch das Hochschulwesen hat im Mittelalter seine Wurzeln. So wurde die erste Universität auf dem heutigen deutschen Staatsgebiet, die Universität Heidelberg, 1386 gegründet.

Die breitere Entwicklung des allgemeinbildenden Schulsystems setzte erst im Spätmittelalter und mit der Reformation ein. So entstanden in den Städten neben den größeren Dom- und Klosterschulen an städtischen Pfarrkirchen Gemeindeschulen, Schreibschulen in Verantwortung der Kommunen, private sogenannte Winkelschulen für bürgerliche Söhne sowie Schulen die kaufmännische Kenntnisse, z. B. der Kameralistik vermittelten. Spezielle Standesschulen kamen auf, etwa als Ritterakademien, dem Vorläufer der sich später ausbildenden Realschule.

Erst ab dem 18. Jahrhundert erfassten die Schulen zunehmend alle Kinder in Stadt und Land, wobei gewerbliche Sonntagsschulen und Gewerbeschulen hinzu kamen. Auch eine schulische Grundausbildung von Mädchen erlangte zunehmend an Bedeutung. Wichtigster Meilenstein in dieser Entwicklung war die Einführung der allgemeinen Schulpflicht. Nach einigen kleineren Territorien wurde sie zwar für ganz Preußen im Generallandschulreglement 1763 gesetzlich eingeführt, aber nur langsam in den Volksschulen durchgesetzt.

In den deutschen Universitäten und in den höheren Schulen wurden etwa seit 1800 neuhumanistische Bildungsreformen eingeleitet, etwa die preußische Bildungsreform. Auch die ersten Technischen Hochschulen (Technische Universität Braunschweig 1745, Universität Karlsruhe, RWTH Aachen) wurden gegründet. Der Zugang zur Universität setzte eine Abiturprüfung voraus (definitiv seit 1834 in Preußen), mehrere Typen des Gymnasiums wurden 1900 als gleichberechtigt für alle Studien anerkannt: Humanistisches Gymnasium, Realgymnasium, Oberrealschule. Für Mädchen war das Erlangen der Hochschulreife erst ab 1893 mit der Gründung des ersten Mädchengymnasiums in Karlsruhe möglich, den uneingeschränkten Zugang zum universitären Studium erhielten sie aber erst 1919.

Die Weimarer Republik führte 1920 die obligatorische vierklassige Grundschule innerhalb der Volksschule ein. Weitergehende Forderungen der Reichsschulkonferenz blieben unerfüllt. Der Anteil humanistischer Gymnasien ging zurück, dafür traten die modernen Fremdsprachen und Naturwissenschaften in den höheren Schulen stärker hervor. Diese Form des Bildungssystems blieb im Dritten Reich trotz ideologischer Einflussnahme bis 1945 weitgehend erhalten. Das Abitur, nach 8 Gymnasialjahren, wurde 1937 eingeführt um einer „Überbildung“ entgegenzutreten. Auch wurden Spezialschulen (Napola) zur Formung einer NS-Elite gegründet.

1949 bestätigte das Grundgesetz für die Bundesrepublik Deutschland (GG) den Bundesländern im Kulturföderalismus die Bildungshoheit („Kulturhoheit der Länder“), die sie bereits in der Weimarer Republik innehatten. Sie führten auch die Schularten und die Schuldauer wieder ein (achtklassige Volksschule, neunklassiges Gymnasium). Zu Anfang waren sie vorsichtig bemüht, das regional noch sehr unterschiedliche Schulsystem einheitlicher zu gestalten und langsam auszubauen. Das Hamburger Abkommen 1964 setzte aber einen gemeinsamen Rahmen, u. a. durch die Einführung der Hauptschule. Dagegen wurde das Bildungssystem der DDR von 1949 bis 1990 - den Änderungen im Bildungssystem der SBZ folgend strikt zentralistisch und auf der ideologischen Grundlage des Marxismus-Leninismus geregelt. Mit dem Schulgesetz von 1959 war die zunächst achtklassige Einheitsschule obligatorisch, an die sich die vierjährige Erweiterte Oberschule anstelle des Gymnasiums anschloss. Die ganztägige Betreuung in Schulhorten ermöglichte immer mehr Müttern die Berufstätigkeit.

Einschneidend stellte der Sputnik-Schock 1957 das Bildungswesen aller westlichen Staaten in Frage [2]  – in Deutschland sprach Georg Picht 1964 von einer angeblichen „Bildungskatastrophe“ und einem Modernisierungsdefizit in inhaltlicher und sozialer Hinsicht. Andere wie Ralf Dahrendorf kritisierten die fehlende Erziehung zu demokratischen Bürgern. Für die zweite industrielle Revolution galten mehr und besser qualifizierte Absolventen als zwingend erforderlich. Intensive Reformdiskussionen ließen unter anderem den Deutschen Bildungsrat entstehen, dessen Strukturplan für das deutsche Bildungs- und Erziehungswesen maßgebend wurde. Die Bund-Länder-Kommission für Bildungsplanung und Forschungsförderung legte 1973 den ersten Bildungsgesamtplan vor, auf dessen Grundlage der Auf- und Ausbau des Bildungswesens stattfinden sollte. Er ging aber schon bei der Verabschiedung im parteipolitischen Streit vor allem um die Gesamtschule unter, in den 1980er Jahren stagnierten die bildungspolitischen Bemühungen auch wegen der finanziellen Kosten. Bei der Integration der neuen ostdeutschen Bundesländer nach 1990 wurden die westdeutschen Strukturen mit geringen Abweichungen auf den Osten übertragen.

Erst Ende der 1990er Jahre rückte das Thema Bildung wieder in den Vordergrund, was vor allem auf schlechte Ergebnisse in internationalen Vergleichsstudien (beispielsweise PISA) zurückzuführen ist [3]. Auch trat zunehmend Fachkräftemangel auf. Mit Blick auf erfolgreichere Länder wie z. B. Finnland wurden zahlreiche Änderungen (vorschulische Bildung, gemeinsames Lernen aller Schüler, mehr individuelle Förderung, selbstständige Schule, Abschaffung einer eigenständigen Hauptschule) vorgeschlagen, die das Thema der Bildung wieder in den Vordergrund der Politik rückten. Besonders das schlechte schulische Abschneiden vieler Kinder mit Migrationshintergrund bot dazu Anlass. Auch im Blick auf den internationalen Vergleich sowie das DDR-Bildungssystem setzten sich das Abitur nach 12 Schuljahren (8-jähriges Gymnasium "G8") und das Zentralabitur weitgehend durch. Das Bemühen um Qualitätssicherung z. B. durch Vergleichsarbeiten und Schulevaluation wurde mit hohem Kostenaufwand umgesetzt, die Bundesländer gründeten ein Institut zur Qualitätsentwicklung im Bildungswesen.

Das Bildungssystem in Deutschland ist ein vertikal in vier bzw. fünf Stufen gegliedert; die ersten drei davon bilden das Deutsche Schulsystem:

Primarbereich – umfasst die ersten vier Schuljahre in der Grundschule (oder bereits in der Förderschule). In einigen Ländern gibt es auch eine sechsjährige Grundschule oder eine schulartunabhängige Orientierungsstufe in der 5. und 6. Klasse, die bereits zur Sekundarstufe I zählen.

Sekundarbereich I – führt zum Haupt- oder Realschulabschluss oder zur Versetzung in die gymnasiale Oberstufe und ist in Haupt-, Realschule und Gymnasium gegliedert oder in einer Gesamtschule integriert.

Sekundarbereich II – beginnt nach dem Sekundarbereich I als gymnasiale Oberstufe oder als berufsbildende Schule. Im verkürzten Gymnasium gilt die 10. Klasse bereits als Teil der Sekundarstufe II.

Tertiärbereich beginnt nach dem Erwerb der Hochschulzugangsberechtigung und ist an Hochschulen, Berufsakademien, Fachakademien angesiedelt bzw. nach einer entsprechenden Berufsausbildung und mehrjähriger Berufserfahrung an Fachschulen.

Quartärbereich – tritt in Form von privater und beruflicher Weiterbildung nach der Berufsausbildung in Erscheinung.

Der tertiäre Bereich des deutschen Bildungssystems besteht hauptsächlich aus rund 400 Hochschulen, die sich mehrheitlich in staatlicher Trägerschaft befinden, ansonsten in kirchlicher oder privater Trägerschaft. 2007 waren von 391 Hochschulen 124 Universitäten, Theologische und Pädagogische Hochschulen, an denen etwa 69 % aller Studierenden in Deutschland ausgebildet werden. Weitere 215 der Hochschulen sind Fachhochschulen, an denen etwa 29 % ausgebildet werden. Weitere 52 Hochschulen sind Kunsthochschulen, an denen etwa 2 % ausgebildet werden[4]. Das Hochschulwesen liegt im Verantwortungsbereich der Länder. Das Hochschulrahmengesetz des Bundes sollte 2008 auslaufen.

Die wesentliche Aufgabe der Hochschulen besteht in der Forschung, dem Schaffen von neuem Wissen, der Lehre, der Vermittlung von Wissen und Kompetenzen im Studium und der Weiterbildung sowie dem Verleihen akademischer Grade. Hierzu sind die Hochschulen in verschiedene Fakultäten oder Fachbereiche differenziert, die verwandte Wissenschaften in sich vereinigen. Hinzu kommen zahlreiche Verwaltungs- und Serviceeinrichtungen an jeder einzelnen Hochschule.

Zum tertiären Bereich zählen in Deutschland außerdem Berufsakademien und Fachschulen bzw. Fachakademien, die außerhalb des Hochschulbereichs liegen. Bei den Berufsakademien findet die Hälfte der Studienzeit in Unternehmen statt. An der Fachschule können spezielle Fortbildungen, die etwa zum Techniker oder Meister führen, besucht werden.

Derzeit studieren in Deutschland 1,9 Millionen Studenten. Schätzungen zufolge soll bis 2011 die Zahl auf 2,2 bis 2,4 Millionen Studierende ansteigen. Voraussetzung für die Aufnahme eines Studiums ist die Hochschulzugangsberechtigung, in der Regel das Abitur bzw. Fachabitur. Zusätzlich ist seit Mitte der 1990er Jahre auch der Zugang zu einer Hochschule mit einer abgeschlossenen Berufsausbildung möglich. Weitere Zulassungsbedingungen sind von Studiengang zu Studiengang sehr verschieden. Der Staat zahlt unter bestimmten Bedingungen einen Zuschuss zum Lebensunterhalt nach dem BAföG. Daneben gibt es für besonders leistungsfähige und engagierte Studierende Stipendien diverser Stiftungen.

Der Aufbau des Studiums selbst wird gemäß den Landeshochschulgesetzen durch Studienordnungen und Prüfungsordnungen geregelt, welche von den Hochschulen autonom festgelegt werden. Auch die Studienabschlüsse, die erworben werden können, hängen vom Studiengang ab. Zu den wichtigsten gehören der Magister, das Diplom, das Staatsexamen, der Bachelor sowie die Abschlüsse des postgradualen Studiums, etwa der Master und der Doktor. Der Zugang zu einer Professur hängt nicht mehr von einer Habilitation ab. Durch den Bologna-Prozess verschwinden derzeit viele Magister- und Diplomstudiengänge zugunsten einer Stufung in Bachelor- und Masterstudiengänge. Bei den Studiengängen mit Staatsexamina wie den Lehrämtern, Jura oder der Medizin ist die Entwicklung noch unabsehbar.

Die universitäre Lehre gilt als verbesserungswürdig. Ein krasses Beispiel zeigt die Juristenausbildung, die stark durch universitätsfremde Repetitoren gestützt wird. Das Bachelorstudium ist durch eine starke Verschulung geprägt, offensichtlich um schulische Defizite konzentriert aufzuholen. Damit sollte die Studienabbrecherquote gesenkt werden, was offenbar bisher noch nicht gelungen ist.

Die Finanzierung der Hochschulen wird zunehmend zum Kernproblem. Der finanzschwache Staat möchte, dass die Hochschulen hohe Drittmittel einwerben bei anderen staatlichen Finanztöpfen, der Industrie oder Stiftungen. Zu den Geldgebern gehören auch halbstaatliche Institutionen wie die Deutsche Forschungsgemeinschaft. Die Finanzierung verschiebt sich von einer staatlichen Grundfinanzierung auf eine schwankende Projektfinanzierung, bei deren Ausschreibung nach Meinung von Kritikern oft propagandistischer oder modischer Etikettenschwindel betrieben wird.
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Қазақстан, Алматы, С.Ж.Асфендияров атындағы Қазақ ұлттық медицина университеті

Тірек сөздер: шет тілі, тіл үйрену, мәтінмен жұмыс, бейнематериал, әдістеме.

Тілдік емес жоғарғы оқу орындарындағы шет тілінің бағдарламасы бұл пәнді жеке курс ретінде қарастырады. Негізгі мақсаты – болашақ түрлі ғылыми және медициналық саланың мамандарын шет тілін қажетінше өз қызметінде пайдаланудың кең көлемдегі тілдік тәжірибесін қалыптастыруды көздейді. Шет тілі оқытушыларының алдындағы қойылған міндеті болашақ дәрігерлер өз мамандығы бойынша мақалалар оқып, ғылыми–медициналық ақпараттар алу, шет тіліндегі әдебиеттермен жұмыс жасап реферат және аннотация құрастыруға үйрету тұр. Бұл медициналық жоғарғы оқу орындарындағы шет тілінде білім берудің басты мақсаттары болмақ.
Тілін үйренетін елде тұрмай сол елдің тілін үйрену ұзақ уақыт тер төгіп, қажырлылық пен уақытты қажет ететін еңбек болып табылады. Осы мақсатқа жетуде аутенттік фильмдердің маңызы жоғары. Видеофильмдер шетел тілін оқытуда құнды материал болғанымен, оны тікелей оқу үрдісіне қолданудың әдістемесі толық шешімін таппаған мәселе болып отыр. Көрерменнің көбісі фильм көргенді жақсы көргенімен, оны шетел тілін үйрену үрдісінде пайдалануға онша мән бермейді.

Ағылшын тілі сабақтарында әртүрлі бейнематериалдарды қолдану дәстүрлі сабақтың сипатын өзгертетін, коммуникативтік қабілеттілікті дамытатын, сөздік қорды байытуға көмектесетін білім үрдісінің негізгі элементі болып табылады. Бейнематериалмен жұмыс барысында коммуникативтік құзіреттіліктің барлық түрі: тыңдау, сөйлеу, оқу және жазу қолданылады. Шет тілін оқыту әдістемесінде кез келген мәтінмен жұмыс істеу кезінде негізгі үш кезең болады: мәтінге дейінгі кезең (pre-viewing), мәтіндік кезең (while viewing), мәтіннен кейінгі кезең ((post) after-viewing).

Қазіргі таңда шетел тілдерін оқыту әдістемесінің жетілдірілуге тиісті теориялық және тәжірибелік мәселелерінің қатарында коммуникативтік құзыреттілік және оған қол жеткізу тәсілдері үнемі көкейтестілігін жоймайтын мәселе болып отыр. Қазақстан Республикасында шет тілдік білім беру Халықаралық стандарттың негізгі желісінде жүзеге асуда, яғни оның өзегі жалпыеуропалық құзырлылықта сипатталған деңгейлеп оқыту болып табылады. Шетел тілін меңгерту үрдісі халықаралық стандарт негізінде оқыту арқылы коммуникативті құзыреттілікті іске асыру мақсатын ұстанады. Ал, бұл құзыреттілік тілдік, сөйлеу, әлеуметтік-мәдени және оқу-танымдық сияқты ішкі біртұтас құрылымдық бірліктерінен тұрады. Сондықтан да мұғалім алдында шетел тілі сабағында әртүрлі әдіс, тәсілдерді (рөлдік ойындар, пікірталас сайысы, жобалап оқыту, фильм) қолдана отырып, шетел тілінде сөйлеуге үйрету  міндеті тұр. Сонымен қатар тілін оқитын елдің мәдени құндылықтарын да меңгерту оқушыларды шетел тіліне дайындауда білікті маманның мақсаты болу керек. Бұл аталған істе нәтижелерге қол жеткізуде сабақта видеофильмдерді көрсету өз нәтижесін берері анық.

Ағылшын тілін үйретуде әр алуан бейнематериалдарды қолдану оқу үрдісінің негізгі бөлшегі болып табылады. Көп тәжірибелерден оқып, талдағаннан байқағанымыз,  видеофильмдерді сабақта пайдалану тіл үйренушілердің ойлау қабілеттерін ғана дамытып қоймайды, сонымен қатар, оқытушыға оқытудың бірнеше мақсатын іске асыруға көмектеседі. Тіл үйренушілер тілін оқитын елдің өмірі, салты, дәстүрі туралы көрнекі мағлұмат алады және осы арқылы олардың сол елдің тілін түсініп, үйренуге деген талпыныс құштарлықтары арта түседі. Видеофильмдер, киноүзінділер, киноклиптер оқу үдерісін жетілдіріп, оған барынша коммуникативті бағыт береді. Олар сабақта қосымша тілдік орта құрып, тілдік сөйлеу жағдаяттарын дыбыстық және көру арқылы іске асыратын көрнекілігі жоғары материалдар болып табылады. Видеоматериалдарды таңдау белгілі ұстаныммен жүргізілуі қажет. Сабақта фильмді пайдалануда міндетті түрде мынадай жағдайларды ескеруі керек:

– тіл үйренушілердің қызығушылықтары;

– лингвоелтанымдық мәліметтердің құндылығы;

– материалдың заманауилығы мен көкейтестілігі;

– видеофильмнің елтанымдық және тәрбиелік маңыздылығы;

– оқушының көңіл-күйіне әсер ету деңгейі;

– бағдарламаға сай әдістемелік бірізділігі мен жүйелілігі.

Сабақта қолданылатын видео өнімдердің ішіндегі ең тиімдісі және тартымдысы ау​тентті көркем фильмдер болып табылады. Мұнда оқушының білімін тереңдету, оның ел​танымдық білімі мен тыңдау, сөйлеу, жазу, оқу дағдыларын жетілдіруге мән беріледі. Осы мақсатқа жауап беретін, тілдік талаптарға және қазіргі оқушы жастардың сұранысы мен тілегіне сай келетін көркем фильмдерді таңдау оқытушының оң нәтижеге жететін әдістемелік шешімі болып табылады.

Бейне фильмді таңдағанда оның аутенттігі де ескерілуі керек. Онда кино кейіпкерлерінің сөйлеу тілі стандартты тіл болып, фильмнің тақырыбы көрермен тіл үйренушілерге қызықты болуы тиіс. Оқытушы фильммен жұмыс барысында алдын-ала жаңа сөздермен жұмыс жүргізеді. Бұл оқушылардың фильм мазмұнын түсінулерін жеңілдетеді. Фильмді көруге даярлық барысында фильмнің ең қызық деген тұстарымен жұмыс жүр​гізілуі тиіс. Сабақ мақсатына сай, басқа тілдің реалийлеріне түсініктеме беріп, басқа мә​дениет пен ділдік айырмашылықтарға шолу жасауы мұғалімнің оқушымен дұрыс әдіс​темелік байланыс орнатуының басты әдісі. Кез келген мәтінмен жұмыс істегенде шет тілін оқыту әдістемесінде негізгі үш кезеңге бөлу қабылданған. Бұл жаттығулар жүйесі барлық әдістемелік жұ​мыстарда: фильмді көрер алдындағы (pre-viewing), фильмді көріп отырған кезде орындалатын тапсырмалар (while viewing) және фильмді көріп болғаннан кейін ((post) after-viewing) оқушының орындайтын жұмыстары деп аталып жүр.

1. Мәтінге дейінгі (pre-viewing) кезең
Кезең мақсаты:

1) студентті ынталандыру, мәтінді түсінуде кездесуі мүмкін қиындықтарды алдын алу және тапсырмаларды орындауға дайындау.

Мәтіннің негізгі қысқаша мазмұны

Оқытушы не көретіндерін түсіндіре отырып, бейнекөріністің негізгі желісін қысқаша мазмұндап берсе болады.

2)  тілдік қындықтарды және бейнематериалдын мазмұнын қабылдау қиындықтарын еңсеру.  Сөздер мен сөйлемдерді (фразаларды) алдын ала көру. Бейнематериалды көру кезінде қиындықтар туғызатын жаңа сөздермен танысу.
II. Мәтіндік (while viewing) кезең
Кезең мақсаты: студенттердің тілдік коммуникативтік құзыреттіліктерін дамыту  Тапсырма түрлері:

1. Тілдік ақпаратты іздеуге тапсырмалар

Фильмді көріп отырған кезде орындалатын тапсырмаларға мына жұмыстарды атауға болады:

– тілдік мәліметті іздестіру, фильмнен үзінді көрсетіп, керекті сөздер, сөз тіркесі не фразаларды шет тілінен қазақ, орыс тілдеріне аударып, баламасын табу;

– сөйлемдегі бос орынды көріп отырған фильмнен алып жаңа сөздермен толтыру;

– етістіктерді дұрыс грамматикалық формасында беру;

– оқушының дұрыс сөйлеу қабілетін қалыптастыру үшін монологтық, диалогтық сөйлеуге арналған фильмнен үзінділермен жұмыс жасау.

Мәтіннен кейінгі ((post) after-viewing) кезең.
Кезең мақсаты: алғашқы мәтінді ауызша және жазбаша сөйлеу тәжірибелік дағдыларын дамыту үшін негіз ретінде және диалог құруда қолдану.

Аталған кезеңде тіл үйренушінің орындайтын тапсырмалары оның фильмнен туған танымдық ойын дамытуға, шығармашылықпен жұмыс істеуіне әсер етеді. Бұл кезеңде мынадай жұмыстар істеуге болады:

– жобалық жұмыс, оқушы көрген фильміне ұқсас бейнефильмдер даярлайды, мысалы, қаланы аралау, концертке, театрға саяхат, өз үйі туралы әңгімелеу;

– рөлдік ойындар, оның негізіне көрген фильм алынады.
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Расширение международных контактов в сфере экономической и технической деятельности, создание совместных предприятий и производств, интегрированных в экономику различных национальных государств, поставило перед многими специалистами задачу изучения иностранных языков как инструмента в профессиональной деятельности, владение которым в современных условиях является важным показателем уровня их квалификации, и одновременно одним из существенных факторов профессиональной и социальной карьеры.

В связи с этим в условиях глобализации особую актуальность приобретает профессиональный подход к обучению иностранного языка в медицинском вузе, который предусматривает развитие у студентов способности иноязычного общения в конкретных профессиональных, деловых, научных сферах и ситуациях с учетом особенностей профессионального мышления.

Именно с позиции профессионального подхода к изучению иностранного языка в условиях неязыкового вуза можно утверждать, что главная функция изучения языка в вузе – приобретение студентами профессиональной компетенции, составным элементом которой является иноязычная коммуникативная компетенция.

Профессиональный подход изучения английского языка  направлен на подготовку специалистов медиков, свободно владеющих иностранным языком, обеспечивающий широкий доступ к достижениям мировой цивилизации и мировым информационным ресурсам, а также развития международного общения и сотрудничества. Процесс обучения иностранному языку в медицинском вузе должен опираться на аутентичный текст как единицу коммуникации.

Профессиональное обучение иностранному языку должно быть направлено на решение следующих задач: 1- развитие коммуникативных умений по видам речевой деятельности (говорение, аудирование, чтение, письмо). 2- овладение определенными языковыми знаниями (знания фонетических явлений, грамматических форм, правил словообразования, лексических единиц). 3- овладение определенным набором единиц профессиональной лексики, специальной терминологией на иностранном языке. Изучение языка специальности требует усвоения большого количества терминов и специальных понятий, необходимых будущему специалисту. Но за время, отведенное на изучение иностранного языка в вузе, невозможно овладеть всей терминологией, поэтому очень важным является развитие у студентов навыков работы со специальными словарями, глоссариями, справочниками по специальности.
Научить творчески, пользоваться языком можно только в ходе активного общения студентов медицинских вузов. Поэтому способы обучения, направленные в первую очередь на усвоение системы языка, мы заменяем новыми, интерактивными формами обучения, объединяющими студентов – субъектов учебного процесса на основе лингвопедагогического подхода и придающими процессу обучения поистине деятельности характер.

При обучении студентов мы опираемся на одну из стратегий обучения иностранным языкам студентов-медиков «учение через деятельность». Являясь сегодня приоритетной методологической формой «учение через деятельность» (learning by doing) решает задачу подготовки специалистов, способных адекватно действовать в различных ситуациях профессиональной жизни, грамотно принимать решения, гибко адаптироваться в меняющихся жизненных обстоятельствах, готовых к инновационной деятельности в своей профессиональной сфере.

Концепцию «учения через деятельность» предложил американский ученый и педагог Джон Дьюи, яркий представитель философско-педагогического направления прагматизма с его трактовкой истинности как практической значимости: «истинно то, что полезно».

Основные принципы его философии: 

( учение через обучение мысли к действию; 

( познание и знание - следствие преодоления трудностей; 

( свободная творческая работа и сотрудничество [1].

Преимущество деятельностного подхода при изучении иностранного языка отражает китайская народная мудрость: “Я слышу - я забываю, я вижу - я запоминаю, я делаю – я усваиваю”. Деятельностная стратегия на занятиях иностранного языка осуществляется через: 1. Моделирование и анализ ситуаций, максимально приближенных к реальным, использование аутентичных материалов в процессе занятий: графиков, фотографий, аутентичных информативных текстов из Интернета, аудио - и видеозаписей и т.д.

Так, например, для студентов фармацевтического факультета медицинского университета разработываем следующие задания: - сравнить аптеку в стране изучаемого языка с аптекой в Казахстане, в которой данная студенческая группа проходила практику. - подобрать для больного, страдающего определенным заболеванием и непереносимостью к химическим препаратам, аналог растительного происхождения; ( оформить заявку на один из лекарственных препаратов, на медицинскую технику;

Вовлечение студентов в игровую деятельность на занятии по иностранному языку, в ходе которой они осваивают типичные профессиональные роли через участие в обучающих играх и тренингах, моделирующих ситуации из реальной жизни. Например: а) Роль пациента – туриста из страны изучаемого языка: ( Вы страдаете головной болью. Посоветуйтесь с аптекарем, что Вам можно принять. ( У Вас резко поднялось или упало кровяное давление. Вы зашли в ближайшую аптеку. Попросите о помощи. ( Вы не можете прочесть инструкцию к лекарству в силу плохого зрения. Уточните правила приема лекарства. б) Роль аптекаря: ( Предупредите больного о возможных побочных явлениях препарата; ( Уточните дозировку, напишите её на упаковке; ( Дайте рекомендации по хранению купленного пациентом препарата; ( Посоветуйте пациенту подходящие для него лекарства, предварительно уточнив возраст, состояние здоровья, род занятия (физический или умственный труд).

Одним из наиболее эффективных средств развития и формирования навыка говорения в обучении иностранным языкам по праву считается диалог: диалог-инсценировка, беседа учащихся между собой, с преподавателем, парная и групповая, ролевая беседа, ролевая игра. Диалогическая форма речи отличается большой распространенностью, она функционирует в любой сфере человеческой деятельности, являясь доминирующей формой устной речи. Обучить говорению без создания на занятиях условий речевого общения и без обучения основам бытовой и профессиональной коммуникации – включая овладение вербальными, а также невербальными средствами.

Обязательным для реализации речевой задачи при разыгрывании ситуации является наличие конкретных «жизненных условий». Только так может быть создана среда для появления естественного речевого намерения у обучающегося. Это значит, что формулировки заданий типа: «Назовите слова по буквам» или «Назовите данные числа» недостаточно: они формальны.

Важная роль отводится смысловой значимости и целостности учебных материалов: 1) упражнения должны носить многофункциональный характер, т.е., параллельно тренировать лексические, грамматические и фонетические явления, когда студент выполняет определенную речевую задачу; Все упражнения должны быть связаны единым контекстом общения.

Например:

Языковую компетенцию мы осуществляем по средствам такого вида задания для стоматологического факультета задаются вопросы: «Какие виды стоматитов вы знаете?»,  для отработки грамматических конструкции можно задать вопросы такие как: «Какова причина гангренозного стоматита?», «Какая разница между острым герпетическим и афтозным стоматитом?», «Какая клиническая картина простого стоматита?».

Для развития навыков просмотрового и изучающего чтения текста и для закрепления других навыков дается такое задание:  «Обсудите в группах из 4 человек, какие заболевания можно диагностировать при следующих симптомах: боль в горле, высокая температура, зуд, жжение, образование мелких пузырьков и др.».  Для закрепление различных языковых и речевых навыков и фоновых знаний студентов можно дать такое задание: «Дайте совет женщине со следующими симптомами ... »

Для студентов фармакологического факультета на своих занятиях мы предлагаем, такой вид работы, указанный в таблице: В этой таблице мы проверяем языковую компетенцию, а именно фонетику, лексику, грамматику, также уделяем внимание расшифровке общепринятой медицинской аббревиатуры.

На наш взгляд для создания клинических ситуативных задач направленные на развитие языковой компетенции положительным результатом во владении профессионально ориентированным языком приведет тесное сотрудничество преподавателей языковедов и клиницистов.

	Medicine
	Dose
	Methods of administrations

	Streptokinase
	15000 000 U
	i.v.infusen over 60 minutes

	Aspirin
	300mg
	p.o.stat

	Diamorphine
	2.5-5 mg
	i.v.stat

	Metoclopramide
	10 mg
	i.v.stat

	GTN
	300 mcg/5 ml
	i.v. infusen start @40 mcg/min
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Как известно, в современном языковом мире под словом «тест» подразумевается проверка на пригодность к выполнению каких-либо функций. Тестирование сейчас применяется в разных областях деятельности: медицине, психологии, программировании. Но чаще всего слово «тест» ассоциируется с методом контроля и проверки знаний обучающихся.

Тестирование (от английского test — испытание, проверка) используется для определения соответствия предмета испытания заданным спецификациям. Также в задачи тестирования не входит определение причин несоответствия заданным требованиям. Как следствие, тестирование можно отнести к одному из разделов диагностики. Диагностический тест, как мы знаем, является общим термином для обозначения любого теста или процедуры, используемых с целью точного определения характера и  происхождения нарушения способности,  для определения конкретного источника проблем индивида в какой-то области. Большинство тестов, которые называются диагностическими, оценивает такие умения, как чтение, речь, сенсорная/моторная координация и т.п.

Есть существенные различия между простым переводом слова и смыслом понятия. Чаще всего мы встречаемся с упрощенным восприятием понятия "тест" как простой выбор одного ответа из нескольких предложенных к вопросу. Обычно это сборники вопросов и задач. Они только по внешней видимости похожи на настоящий тест. Различия в понимании сущности тестов порождают различия в отношении к тестам.

Являясь одним из современных инструментов получе​ния педагогической информации, тестирование в учебном процессе выполняет три основные взаимосвязанные функции: диагностическую, обучающую и воспитательную.
Диагностическая функция заключается в выявлении уровня знаний, умений, навыков обучающегося. Это основная, и самая очевидная функция тестирования. Считается, что по объективности, широте и скорости диагностирования, тестирование превосходит все остальные формы педагогического контроля [1, 3]. 
Обучающая функция тестирования состоит в мотивировании обучающегося к активизации работы по усвоению учебного материала. Для усиления обучающей функции тестирования, могут быть использованы дополнительные меры стимулирования, такие, как раздача преподавателем примерного перечня вопросов для самостоятельной подготовки, наличие в самом тесте наводящих вопросов и подсказок, совместный разбор результатов теста.
Воспитательная функция проявляется в периодичности и неизбежности тестового контроля. Это дисциплинирует, организует и направляет деятельность обучающихся, помогает выявить и устранить пробелы в знаниях, формирует стремление развить свои способности.

Существует много мнений "за" и "против"  использования тестов. Одни рассматривают тесты как средство преобразования учебного процесса в сторону его технологизации, снижения трудоемкости. Другие видят в тестах средство принижения роли педагога, а результаты тестирования не достаточно достоверными. Однако следует отметить, что именно тестирование постепенно становится основной формой сдачи экзаменов. И реалии таковы, что требуется обязательно вводить тестовые технологии в систему обучения. 

С их помощью в начале года стало возможным оценить уровень знаний по дисциплине у студента и распределить по уровням подготовки. Входное тестирование по иностранному языку предназначено для студентов, поступивших на 1 курс университета. Оно проводится с целью определения уровня владения иностранным языком и определения маршрута обучения данному языку.
Для начала необходимо определиться с заданиями теста, по результатам выполнения которого дается оценка уровня знаний, умений и навыков обучающегося. Ведь педагогический тест определяется как система задач и (или) вопросов определенного содержания, специфической формы, позволяющая качественно оценить структуру и эффективно измерить уровень знаний каждого испытуемого.

Тест обычно состоит из тестовых (контрольных) заданий и правильных (образцовых) ответов к ним. Существуют разные формы тестовых заданий: задания закрытой формы, в которых студенты выбирают правильный ответ из данного набора ответов к тексту задания; задания открытой формы, требующие при выполнении самостоятельного формулирования ответа; задание на соответствие, выполнение которых связано с установлением соответствия между элементами двух множеств; задания на установление правильной последовательности, в которых от студента требуется указать порядок действий или процессов, перечисленных преподавателем.

Можно выделить ряд общих требований, предъявляемых к тестовым заданиям: каждое задание имеет свой порядковый номер, установленный согласно объективной оценке трудности задания и выбранной стратегии тестирования; задание формулируется в логической форме высказывания, которое становится истинным или ложным в зависимости от ответа студента; к разработанному заданию прилагается правильный ответ; для каждого задания приводится правило оценивания, позволяющее интерпретировать ответ студента как правильный или неправильный; на выполнение одной задачи (вопроса) тестового задания у студента должно уходить не более 2-5 минут [2, 3].

При выборе формы тестового задания необходимо помнить о том, что каждой дисциплине присуще свое собственное содержание, отличное от других. Поэтому нет и не может быть единых рекомендаций для правильного выбора формы. Многое здесь зависит от искусства преподавателя, от его опыта и умения разрабатывать задания теста.

При разработке теста каждый автор старается подобрать свою систему заданий, вследствие чего по одной и той же учебной дисциплине может оказаться несколько различных тестов, с неодинаковым охватом учебных тем, с несовпадающим числом заданий, и с разными баллами испытуемых. Возникает естественный вопрос, – какой из тестов лучше измеряет интересующие знания? Ответ на этот вопрос дают эксперты. По Аванесову, лучшим часто считается тест, у которого содержание шире и оно охватывает более глубокие уровни знаний. Такое содержание определяется с опорой на ряд педагогических принципов.  Если первый принцип разработки содержания теста – это соответствие содержания теста целям тестирования, то второй принцип – это определение значимости проверяемых знаний в общей системе проверяемых знаний. Принцип значимости указывает на необходимость включения в тест только тех элементов учебной программы, которые можно отнести к наиболее важным, без которых знания становятся несущественными, фрагментарными, состоящими из второстепенных элементов. Третий принцип обращает внимание на взаимосвязь содержания и формы. Не всякое содержание поддается выражению в форме тестового задания. Доказательства, обширные вычисления, многословные описания не поддаются представлению в тестовой форме. Из этого вытекает важный вывод - тестовую форму нельзя рассматривать как универсальную, пригодную на все случаи проверки знаний. Да и вряд ли в педагогике есть вообще какая-либо одна форма, которая могла бы выразить все богатство изучаемых знаний. Четвертый принцип – это содержательная правильность тестовых заданий. В тест включается только то содержание учебной дисциплины, которое является объективно истинным и поддаётся аргументации. Каждое задание теста опирается, как правило, на факт, правило, теорему, норму, закон или на апробированный в практике метод. Спорные точки зрения, вполне приемлемые в науке, не рекомендуется включать в содержание тестовых заданий. Пятый принцип - это репрезентативность содержания учебной дисциплины в содержании теста. При разработке теста обращается внимание на полноту и достаточность числа заданий для аргументированного вывода о знаниях. Репрезентативность заданий связана с числом заданий. В общем случае, чем больше заданий, тем репрезентативнее могут оказаться результаты. Число заданий традиционного теста обычно бывает не меньше тридцати. Шестой принцип акцентирует внимание на соответствии содержания теста уровню современного состояния науки. Этот принцип вытекает из естественной необходимости проверять знания обучающихся на современном учебном и контрольном материале. Трудность реализации этого принципа заключается в опосредованности связи содержания теста с уровнем развития науки. Седьмой принцип требует комплексность и сбалансированность содержания теста. Тест, разработанный для итогового контроля знаний, не может состоять из материалов только одной темы, даже если эта тема является самой ключевой в учебной дисциплине. Необходимо искать задания, комплексно отображающие основные, если не все, темы учебного курса. Восьмой принцип базируется на системности содержания. Это означает формулирование такого содержания тестовых заданий, которое отвечало бы требованиям системности при проверке знаний. Помимо подбора заданий с системным содержанием важно иметь задания, связанные между собой общей структурой знаний. Девятый принцип содержит вариативность содержания. После первого применения теста его содержание становится известным испытуемым. И если есть условия для передачи информации о содержании заданий другим обучающимся, то это почти всегда делается. Испытанным в практике способом защиты тестовых результатов от возможных искажений такого рода является создание множества вариантов заданий одного и того же теста. Десятый принцип регламентирует возрастающую трудность тестовых заданий. Нельзя включать в настоящий тест все задания в тестовой форме до тех пор, пока не станет известной мера трудности, проверяемая опытным путем [1-3].

Внимательный читатель вероятно уже уловил различия в лексике трех как бы «незаметно» введенных здесь основных понятий теории тестов: педагогического теста, задания в тестовой форме и тестового задания.

К заданиям в тестовой форме предъявляются следующие требования: правильность содержания; логическая форма высказывания; правильность формы; краткость; наличие определенного места для ответов; правильность расположения элементов задания; одинаковость правил оценки ответов; одинаковость инструкции для всех испытуемых; адекватность инструкции форме и содержанию задания. 

Показатель трудности теста и тестовых заданий является содержательным и формальным одновременно. Содержательным показателем, потому что в хорошем тесте трудность может зависеть только от содержания и от уровня подготовленности самих испытуемых, в то время как в плохом тесте на результаты начинают заметно влиять форма заданий (особенно если она не адекватна содержанию), плохая организация тестирования, если имеются возможности списывания, утечки информации. Особого упоминания в этой связи заслуживает спорная практика нацеленной подготовки к централизованному тестированию.

Содержание теста не может быть только легким, средним или трудным. Здесь в полной мере проявляется известная мысль о зависимости результатов применяемого метода. Легкие задания теста создают только видимость наличия знаний у обучающихся, потому что ими проверяются минимальные знания. Ориентация на трудные задания нередко рассматривается как средство усиления мотивации к учебе. Однако это средство действует неоднозначно. Одних трудные задания могут подтолкнуть к учебе, других - оттолкнуть от нее. Подобная ориентация искажает результаты и в итоге, снижает качество педагогического измерения.

Тестовые задания отличаются от не тестовых не только по содержанию, но и по стилю построения предложения. Из тестового задания полностью устраняется двусмысленность, когда, например, подлежащее в именительном падеже легко путается с прямым дополнением в винительном падеже (типа “мать любит дочь”). Тестовое задание, напротив, всегда автологично: в нем слова используются только в их прямом, непосредственном значении. Тестовое задание формулируется из точных терминов и никогда не содержит метафоры, но лишнего слова и лишнего знака. Пример метафорично сформулированного задания в открытой тестовой форме: “Отцом психоанализа считается ______”.

Мы говорили о педагогических требованиях к содержанию теста. Теперь пришло время рассмотреть логические принципы определения содержания педагогического теста. Рассмотрим их подробнее: 1) определенность содержания теста. Во всяком тестовом задании заранее определяется, что однозначно считается ответом на задание, с какой степенью полноты должен быть правильный ответ. Не допускается определение понятия через перечисление элементов, не входящих в него. Рассмотрим пример задания открытой формы, где испытуемому предлагается, на месте прочерка, дополнить утверждение своим ответом: Перед существительным в единственном числе стоит _______ артикль. 

Немалую роль в формировании теста как системы играет требование логической правильности заданий, включенных в тест. Как отмечается в литературе, логическая правильность в формулировании тестовых заданий достигается при соблюдении следующих условий: соразмерности объема определяющего понятия объему определяемого; отсутствия тавтологии;  утвердительной формы тестового задания. 2) непротиворечивость содержания заданий. Непротиворечивость содержания заданий требует, чтобы относительно одной и той же мысли не возникали суждения, одновременно утверждающие и отрицающие ее. Недопустимо существование двух исключающих ответов на одно и то же задание теста. Если испытуемым дается инструкция: “Обведите кружком номер правильного ответа”, а затем в одном из ответов утверждается, что правильного ответа нет, то это порождается пример непоследовательности мышления разработчика теста. 

3) обоснованность. Обоснованность содержания тестовых заданий означает наличие у них оснований истинности. Обоснованность связана с аргументами, которые могут быть приведены в пользу той или другой формулировки заданий теста. Соответственно, спорные точки зрения, вполне приемлемые в науке, не рекомендуется включать в содержание тестовых заданий. 4) это требование краткости тестовых заданий. Краткость обеспечивается тщательным подбором слов, символов, графиков, позволяющих минимумом средств добиваться максимума ясности смыслового содержания задания. Исключаются повторы, малопонятные, редко употребляемые, а также неизвестные для студентов символы, иностранные слова, затрудняющие восприятие смысла. Примерное количество слов в задании - пять-девять, но, в общем, чем меньше, тем лучше. Например: Наречие well образовано от 1) bad; 2) good.

Хорошо, когда задания содержат не более одного придаточного предложения. Как отмечал известный лингвист А.М.Пешковский, точность и легкость понимания растут по мере уменьшения словесного состава фразы и увеличения ее бессловесной подпочвы. Чем меньше слов, тем меньше недоразумений. Хороший способ достижения краткости задания - это спросить о чем-нибудь одном.

Итак, каждый преподаватель сам решает, в какой степени использовать тот или иной метод. К преимуществам метода тестирования относятся:  объективность оценки тестирования; оперативность, быстрота оценки;  простота и доступность; объемность, поскольку тестирование может включать в себя задания по всем темам курса; экономичность, так как основные затраты при тестировании приходятся на разработку качественного инструментария, то есть имеют разовый характер; пригодность результатов тестирования для компьютерной обработки и использования статистических методов оценки.
К недостаткам метода относят длительность, трудоемкость и дорогостоимость процесса; также информация о пробелах в знаниях по конкретным разделам не позволяет судить о причинах этих пробелов; не позволяет проверять и оценивать высокие, продуктивные уровни знаний, связанные с творчеством, то есть вероятностные, абстрактные и методологические знания; испытуемый не имеет достаточно времени для сколько-нибудь глубокого анализа темы; принятие специальных мер по обеспечению конфиденциальности тестовых заданий и необходимость внесения в задания изменений; присутствие элемента случайности.

Чтобы свести к минимуму возможность угадать правильно, воспользуйтесь следующими советами. Итак, если тестируемый не знает настоящего правильного ответа, в своем выборе он будет действовать следующим образом: предпочитать более развернутые, более обоснованные ответы, которые учитывают частные случаи, и избегать кратких, менее развернутых. Разработчик теста знаний может этим воспользоваться и сделать верный ответ кратким; если ответы образуют последовательность (например, на вопрос о дате создания КазНУ: (1) 1935 год, (2) 1927 год, (3) 1940 год, (4) 1934 год), респондент будет стремиться дать средний ответ, предполагая, что истина в золотой середине. И ошибется, потому что КазНУ создан в 1934 году, а автор задания позаботился о том, чтобы поставить верный ответ с краю; выбирать более наукообразные ответы, содержащие малоизвестные или иностранные слова; выбирать ответы, напоминающие по стилю написания что-то очень знакомое, ассоциирующееся с известной частью предметной области.

Приведенные выше недостатки говорят о том, что абсолютизировать возможности тестовой формы измерения и контроля знаний не следует. Не все необходимые характеристики усвоения знаний и умений можно получить средствами тестирования. Например, такие показатели, как умение конкретизировать свой ответ примерами, знание фактов, умение связно, логически и доказательно выражать свои мысли, некоторые другие характеристики знаний, умений, навыков, диагностировать тестированием невозможно. Это значит, что тестирование должно обязательно сочетаться с другими  формами и методами проверки и контроля знаний учащихся.

Несмотря на указанные недостатки тестирования как метода педагогического контроля, его положительные качества во многом говорят о целесообразности использования такой технологии в учебном процессе.

Таким образом, диагностические тесты составляются с учетом следующих дидактических принципов, как 1) тест должен содержать только одну языковую трудность. Такое требование обычно предъявляется к программированным упражнениям, поскольку ответы должны быть однозначными; 2) грамматический тест должен излагаться только на знакомом лексическом материале с целью исключения дополнительных трудностей. Многими психологами отмечалось, что появление нескольких дополнительных трудностей при наличии временных связей может затруднить как восприятие материала, так и использование изучаемого материала на практике (Н.И. Жинкин); 3) важно при отборе лексико-грамматического материала учитывать возможность языковой интерференции (как положительное, так и отрицательное влияние родного языка); 4) отбор материала следует производить с учетом того, что в дальнейшем он будет излагаться последовательно в различных тестах, поэтому необходимо учитывать «уникальность» его; 5) важным является отбор материала с учетом коэффициента частности отбираемого материала.

Итак, определение уровня знаний обучающихся с помощью правильно составленного диагностического теста позволит грамотно и с наибольшей эффективностью планировать учебный материал, что в результате скажется на гарантии качества языковой подготовки будущего специалиста.
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В настоящее время школе, как никогда, нужны учителя с высоким качеством знаний, с умением анализировать, корректировать свою профессиональную деятельность, использовать в своей работе достижения педагогической науки, инновационной практики. Актуальной становится проблема выявления психолого-педагогических условий, в которых будет происходить развитие творческого потенциала будущих учителей, социальных педагогов, организаторов воспитательной деятельности и многих других специалистов, подготовку которых осуществляют вузы и ссузы. 

Анализ философских, педагогических, психологических работ по проблеме развития творческого потенциала личности даёт возможность выделить несколько подходов к определению понятия «творческий потенциал»: 

- система знаний, убеждений, на основе которых строится, регулируется деятельность человека, развитое чувство нового, способность быстро менять приёмы действия в соответствии с новыми условиями деятельности (Т.Г.Браже, Ю.Н.Кулюткин);

- характерное свойство индивида, определяющее меру возможностей в творческом самоосуществлении и самореализации (М.В.Колосова); 

- система личностных способностей, позволяющих оптимально менять приёмы действий в соответствии с новыми условиями, и знаний, умений, убеждений,
 определяющих результаты деятельности и побуждающих личность к творческой самореализации и саморазвитию (В.Г.Рындак). 

Мы рассматриваем творческий потенциал будущих учителей как динамическое интегративное личностное свойство, определяющее потребность, готовность и возможность к творческой самореализации и саморазвитию.

Современное состояние теории и практики образования характеризуется множеством подходов, концепций, разнообразием содержания, методов и форм обучения и воспитания. Главным действующим лицом изменений в системе образования выступает учитель, актуализируются новые требования к подготовке учителя.

Развитие творческого потенциала рассматривается в педагогике как неотъемлемая часть процесса развития личности. Известный отечественный психолог В.В.Давыдов отмечает, что личностью является индивид, обладающий определенным потенциалом. То есть, творческое развитие есть высшее направление в развитии человека в целом.

Известно, что более или менее «прямого» пути к творчеству нет, поскольку ни знания, ни умения, ни навыки сами по себе не гарантируют соответствующего качества личности. Вместе с тем, сегодня уже нельзя ограничиваться только решением задачи управления усвоением научных знаний - необходимо вскрыть дополнительные резервы управления развитием творческого потенциала учащейся молодёжи (В.И.Андреев).

Процесс развития творческого потенциала должен строиться с учётом составляющих компонентов. В качестве таких компонентов структуры творческого потенциала выступают (по Торгашиной Т.И.):

- интеллектуально-содержательный, характеризующий наличие информации о содержании и структуре преобразовательной деятельности, владение приёмами и способами преобразований;

- мотивационно-личностный, характеризующий наличие потребностей в творческой деятельности;

- процессуально-деятельностный, характеризующий саму деятельность. 

При всей своей индивидуальности и неповторимости процесс развития творческого потенциала будущих педагогов - это регулируемый, управляемый процесс, успешность которого зависит от ряда педагогических условий, которыми на наш взгляд являются:

1. Учет возрастных способностей и возможностей студентов педагогических заведений.

Психологи отмечают нелинейность становления творческой активности, наличие двух пиков её развития: первый пик 9-10 лет (3 класс школы), второй пик - юношеский возраст (старшие классы, первые курсы колледжей, училищ).

2. Трансляция творческого потенциала учителя.

Ведущей фигурой, определяющей уровень проявления творческих качеств и творческой активности учащихся, является преподаватель с его интеллектом, уровнем психолого-педагогической подготовки, способностью к эмпатии и воспитанию нового (Ю.В. Шаронин). 

Таким образом, развитие творческого потенциала, формирование творческой личности учащихся возможно только при условии творческого подхода самого преподавателя к процессу обучения.

3. Сотворчество.

Имея много общего с другими видами творчества (научное, художественное, техническое и др.), педагогическое творчество обладает своеобразием, связанным с характером процесса и его результатом - личностью ученика, студента. Педагог как творческая личность стремится к творческому взаимодействию с детьми и к творческому преобразованию их, но при этом к преобразованию самого себя. Такой педагог не абстрагируется от содержания образования, от самого учебного процесса. Он рассматривает отношения учителя и ученика не как функциональные, а как межличностные, урок не как ритуал, а как естественный фрагмент жизни, где ученик и учитель - партнёры по «живому событию» (С.В.Белова).

4. Дидактическое взаимодействие.

Основанный на равноправии, взаимном доверии, признании самоценности его участников, диалог создаёт условия для их максимально полного творческого роста. В последнее время обозначилась проблема: кому осуществлять общение с учащимися. Большое внимание этому аспекту деятельности педагога уделяется в системе подготовки и переподготовки специалистов (Ю.И.Емельянов, Г.А.Ковалёв).

5. Творческая атмосфера.

Требующая свободы мысли и самопроявления, нацеленности на восприятие нового и необычного, поощрения независимости и самостоятельности суждений, воспитания любознательности, способности мыслить не стандартно. Как создать атмосферу творчества в образовательном пространстве? Мы считаем, что для этого необходимо:

- демонстрировать студентам свои усилия по реконструированию содержания, форм и методов обучения, открывать доступ в лабораторию со своего профессионального творчества;

 - показывать, что без участия со стороны студентов невозможно творчество преподавателей, поскольку оно всегда сотворчество, всячески подчёркивать соавторство студентов в рождении новых педагогических идей;

- обсуждать с будущими учителями внедряемые в учебном заведении инновации, причём не только организационного, но и сугубо дидактического плана; 

- вовлекать студентов в работу по созданию «копилки новых идей».

Ещё раз хотим указать на важность роли, которую выполняет в творческом процессе учитель. По существу, он является организатором этой деятельности и от его личных качеств, от уровня развития его творческого потенциала зависит развитие творческого потенциала учеников.

Современный этап развития мирового сообщества характеризуется стремительно разворачивающимися инновационными процессами, причем инновации все более приобретают статус генерального индикатора культурного развития. Условием прогресса становится готовность общественного и индивидуального сознания к переменам во всех сферах жизни социума и принятию нового как ценности.

Соответственно изменяется взгляд на место и роль человека в инновационном обществе. С позиций новой социокультурной парадигмы личность рассматривается как активный субъект, способный воздействовать на социальное развитие, создавать новое пространство жизни, духовный мир науки, религии, культуры, нравственные нормы, задавать новые направления общественного развития. В связи с этим приоритетную роль в социальном прогрессе начинает играть образование. Его первоочередной задачей становится развитие у человека таких качеств и способностей, которые позволили бы ему не только комфортно существовать, адаптируясь к быстро изменяющимся социальным условиям, но и, преодолевая трудности, связанные с восприятием новаций, создавать качественно новое социальное пространство.

В теории и практике отечественного образования постепенно происходит переход от технократической парадигмы рационализма к гуманистической, антропогенной парадигме культуросообразности и культуротворчества. Основным образовательным ориентиром сегодня становится развитие личности, ее потенциала, который обращен в будущее и, наряду с решением актуальных проблем социального и профессионального бытия человека, ориентирован на его жизненную перспективу, определяет его способность к творческому восприятию и решению вновь возникающих жизненных задач, подготавливает будущие трансформации его личности.

В первую очередь, это касается личности учителя. Педагогическая деятельность требует от человека постоянной творческой готовности, поиска нетривиальных и в то же время оптимальных решений в нестандартных профессиональных ситуациях, непрерывной самореализации, саморазвития. Учитель работает с детьми, обладающими неповторимыми индивидуальными особенностями. В процессе своей деятельности он имеет дело с несколькими, существенно отличающимися друг от друга поколениями юных граждан. Поэтому важнейшим залогом успеха педагога сегодня становится высокий и постоянно развивающийся личностный потенциал.

Он включает весьма обширный круг качеств и свойств. Своеобразным «ядром» личности педагога следует признать ее профессионально-смысловой потенциал, который представляет собой сложную, нелинейную, открытую и самоорганизующуюся систему, определяющую гуманистическую направленность мировосприятия и миропонимания, действий и поступков учителя, его высокую адаптивность, способность к творческой самореализации и духовному саморазвитию в вероятностном пространстве социальной и профессиональной жизни. Поэтому в современных социокультурных условиях именно ценностно-опосредованный профессионально-смысловой потенциал будущего педагога и должен, на наш взгляд, стать основным объектом внимания в процессе развития его личности.

Важнейшим преимуществом потенциал-ориентированного подхода к процессу профессионально-личностного становления педагога является то, что он позволяет заложить основы профессионально-смысловой адаптации, самоопределения, саморегуляции и саморазвития. В современных общественно-экономических и культурных условиях именно такой подход призван обеспечить оптимальное сочетание духовной (нравственной, эстетической, гражданской и пр.) устойчивости и изменчивости учителя в процессе постоянной социальной и профессиональной динамики.

Особый - вероятностно-вариативный, творческий - характер профессионально-смыслового потенциала личности будущего педагога требует соответствующих источников и средств формирования и развития. Важнейшим из них является профессионально-смысловой потенциал педагогического образования, представляющий собой отличающуюся внутренней динамичностью систему личностно-психологических, акмеологических, содержательно-целевых и организационно-деятельностных ресурсов и воспитательных возможностей. Последовательное изучение данного потенциала становится в последнее время одним из важнейших направлений современной педагогической науки, так как его адекватное использование способно придать процессу становления личности будущего учителя диалектический, нормативно-творческий характер. Развитие ценностно-опосредованного профессионально-смыслового потенциала личности будущего учителя представляет собой нелинейный процесс индивидуального поиска, выбора, творческой интерпретации, интериоризации и практической актуализации студентами аксиологического, мировоззренческого и культурологического компонентов педагогического образования в интерактивном общении и взаимодействии с преподавателями.

Использование профессионально-смыслового потенциала педагогического образования для развития смысловой сферы личности студентов требует его последовательного и творчески преобразующего моделирования (анализа, оценки, модификации, систематизации), актуализации и практической реализации в образовательном процессе педагогического вуза. 
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ВОСПИТАНИЕ ЧУВСТВА НАЦИОНАЛЬНОГО ПАТРИОТИЗМА

НА ЗАНЯТИЯХ ПО АНГЛИЙСКОМУ ЯЗЫКУ
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В своем послании «Казахстан-2030» Президент Н.А. Назарбаев пишет: «Каким я представляю себе Казахстан через 33 года? Наше молодое государство вырастет и возмужает, наши дети и внуки вырастут вместе с ним. Они будут ответственными и энергичными представителями своего поколения, хорошо образованными…

Они будут готовы работать в условиях современной рыночной экономики, сохраняя при этом традиции своих предков. Они будут одинаково хорошо владеть казахским, русским и английским языками». И здесь большую роль играет преподаватель, его интеллектуальный облик, его способность к творчеству, его гражданская позиция и активность, его патриотизм и интернационализм, и его мастерство.

Он всегда должен опираться на единство образовательной, воспитательной и развивающейся функций процесса обучения. Современная дидактика подчеркивает, что задачи учебного процесса нельзя сводить лишь к формированию знаний, умений и навыков.  Он призван комплексно влиять на личность, несмотря на то, что образовательная функция является специфичной для этого процесса. Следует заметить, что грани между образованием, воспитанием и развитием, весьма относительны, и некоторые аспекты их взаимно перекрещиваются и дополняют друг друга.

Одновременно с образовательной, процесс обучения реализует и воспитательную функцию, формируя у студентов определенное мировоззрение, нравственные, трудовые, эстетические, этические представления, взгляды и убеждения.

Многие просветители и учёные прошлого, как Платон, Жан-Жак Руссо, Песталоцци, Ян Коменски и другие уделяли большое внимание вопросам воспитания и образования подрастающего поколения.

Согласно Песталоцци «…каждый имеет право на приобретение полезных знаний и развитие своих физических, интеллектуальных и духовных качеств. В конечном счете, образование не есть упражнение для полного достижения, а соответствующее приготовление к жизни».

Обучение не может вестись в отрыве от воспитания. Учить – значит воспитывать. Воспитывать студенчество, которое всегда пополняет ряды интеллигенции.  Первостепенная задача, разумеется, дать блестящие, обширные, глубокие знания в области английского языка. Это и постановка произношения, и умение оперировать грамматическими явлениями, это и извлечение информации из текста, и умение дискутировать. Но наряду с этой задачей я придаю большое значение и воспитательной функции процесса обучения. Воспитание чувства национального патриотизма через призму английского языка – это пример междисциплинарной учебной деятельности.

Патриотизм – многогранное и ёмкое слово: что стоит за этим словом, как его воспитать? Во-первых, это воспитание чувства уважения к казахскому языку – государственному языку Республики Казахстан.

Для закрепления времён английского глагола (Present Indefinite Tense и Present Continuous Tense, Past Indefinite Tense и Past Perfect Tense и т.д.) предлагается перевод предложений с английского на казахский и наоборот. При изучении английских пословиц и поговорок студенты должны найти их эквиваленты в русском и казахском языках, затем составить ситуацию, например:
“A friend in need is a friend indeed”.
«Друзья познаются в беде»
«Жолдасты жол айырады»

«Жоқ кездегі дос – дос

Бар кездегі дос – бос».

При этом используются ролевые игры.

Во-вторых, это воспитание любви к своей стране. На занятиях по аспекту «Газета» проводится обзор текущих событий на тему: «Казахстан – моя Родина». Студенты рассказывают о новостях вобласти политики, экономики, культуры и т.д. Наряду с текстами, отражающими события в мире, международные отношения, военные конфликты, студенты работают над статьями, имеющими непосредственное отношение к Казахстану, а именно:
1. “One’s man gold fewer and the road to Kazakhstan”.

2. “Kazakhstan. Glow of prosperity amid the ashes”.

3. “Trust of people – key to reform”.

4. “Kazakhstan. The birth and evolution of a new foreign policy”.
Были проведены специальные занятия и конференции, посвящённые юбилеям Абая Кунанбаева и Мухтара Ауэзова, Курмангазы и Каныша Сатпаева, где студенты сделали прекрасные доклады, показав свои знания, как в области английского языка, так и по истории, культуре и литературе Казахстана.

Начиная с 1 курса, студенты пишут сочинения, например:
“What is Kazakhstan for me?”

“Abai and Auezov and their contribution to the world’s civilization”.

“Chokan Valikhanov is a bright star in the national history”.
В третьих, это – воспитание интереса к истории Казахстана. За 15 минут до конца занятия проводится игра – соревнование (группа поделена на 2 части). Студентам выдаётся небольшой текст информативного характера для просмотрового чтения, затем им задаются вопросы по тексту за исключением последнего, т.н. «загадочного» – в нём-то заключено множество вопросов, касающихся истории, культуры, литературы Казахстана.

16 декабря – День Независимости, 9 мая – День Победы – это яркие примеры патриотизма и интернационализма, это глубокие пласты истории, это широкое поле деятельности для работы со студентами. И здесь хотелось бы привести слова Президента Н. А. Назарбаева: «Мы должны развивать у всех граждан Казахстана чувство патриотизма и любви к своей стране». И эти слова, полагаю, должны пронизывать всю деятельность педагогов, воспитывающих интеллектуальный потенциал для молодого суверенного государства. 

Different approaches to Comparative Studies of Phraseology

Tayeva R.M., Kolesnikova T.P., Ongarbayeva M.S.

Kazakhstan, Almaty, al-Farabi KazNU
Key words: phraseological unit , semasiology , verbalization, typology structure, culture
The problems of phraseology have always attracted attention of scholars because it is considered to be a reflection of centuries-old experience of labor and spiritual activities of people, its history, moral values, religious beliefs [1],  Phraseology is called the mirror in which the linguo-cultural entity identifies its national awareness because it conceptualizes not only the knowledge on the naive picture of the world but it also programs the participation of all linguistic entities, together with their use in the intergenerational transfer of standards and stereotypes of national culture [2, 9]. 

Phraseological stock of any language is rich and diverse and this fact contributes to its versatile and many-sided studies. It should be noted that there are different terms used to denote phraseological word groups: idioms, set expressions, set phrases, collocations, etc. [3]. Modern phraseological research relates to its different areas: semantics of phraseological units, their grammatical structure, origin and etymology of particular phraselogisms, specifics of their borrowings from other languages, the problem of phraseological variation, and many other issues. 

In recent years scholars have witnessed the appearance of an increasing number of publications carried out in line with the comparative study of phraseological units belonging to different related and unrelated languages. The present article is devoted to studying phraseological units on the material of two structurally and typologically different languages - English and Kazakh. We are interested in a fairly large group of phraseological units (PU), or the so called phraseological combinations (FC) of the English and Kazakh languages ​​– attributive-nominative word combinations in which the first component is metaphorized and used in its figurative meaning, the second component preserves the properties of  the  direct name. There are also phraseological units where the second component is used in the transferred figurative meaning. These groups of phraseological units are selected on the basis of the typology of sememes introduced into the field of phraseology by M.M. Kopylenko and Z.D. Popova [4]. 

For example: cockroach capitalist, hatchet face, bulks neck, tallow face, bitter truth, deep thought, peanut politician, lion heart;  бақа көз, оймақ ауыз, ақ ниет, көнек бас, ащы шындық, жез таңдай  and many others.

For a comparative study of the given phraseological units it is necessary to differentiate between two aspects: onomasiological and semasiological. It is known that onomasiological approach reflects the position of the speaker and implies the direction of the linguistic analysis from the plane of content to the plane of  expression, semasiological approach reflects the position of the listener, the analysis is conducted in the opposite direction: from the plane of expression to the plane of content.

According to linguists, the essence of onomasiological research is to study how the language denotes a certain notion or concept, or on the basis of the hypothesis of the existence in the language of the so-called universal senses, in identifying different ways of expression (non-idiomatic and idiomatic)  of particular meanings. 

Thus, in order to express a “given” sense of roundness (for example, of a person’s face) in the compared languages there exist primary direct non-idiomatic means – the material forms of the words “round” in English and “дөңгелек” in Kazakh (FC round face, дөңгелек бет) and secondary idiomatic means – the material forms of the words “moon” in English and “табақ” in Kazakh (FC moon face and табақ бет). 

While using the sound complexes “round” and “дөңгелек” we face a direct act of nomination, while using the same sound complexes “moon” and “табақ” we should speak about an act of secondary nomination [5, 148]. It’s important to note that the use of the name in the secondary nomination (like idiomatic means of designating a particular denotate) requires also the use of the name in the direct nomination (as non-idiomatic means of designating a denotate).

We should not forget the important fact that since the nomination as a process is the conversion of “facts in the non-linguistic reality into the domain of the system and the structure of the language”, its result is the “primary organization of extralinguistic reality into the verbal and symbolic way of its representation” [5, 157]. Secondary nomination owes its existence to such a cardinal property of linguistic signs as “asymmetric dualism” [6, 90] and it leads to secondary language organization of the already organized extra-linguistic information (in this case it is the formation of a transferred (figurative) of the attributive component of the phraseological word combination.

Since the language refers to the phenomena not of the causal but of the targeted character, the possibility of rethinking the attributive component of the phraseological unit (due to the fact that the emotive target setting is in the foreground) is determined primarily by the desire of the designated to be expressed by the means other than its own sign. It is this aspect of the asymmetry of the linguistic sign that reflects the position of the speaker or the onomasiological angle of the research.

We also emphasize that although the primary, non-idiomatic (in our example – “round” and “dөңгелек”) and secondary, idiomatic (“moon” and “табақ”) names indicate the same denotation (expressing one and the  same “desired” meaning), sememes [7, 19], formed as a result of “verbalization” of the concepts, are not completely identical and are the signifiers of ideographic synonyms.

Selecting the form of the secondary (idiomatic) name instead of primary (non-idiomatic) name is not accidental, but consciously and logically motivated. Thus, the use of the lexems “moon” and “табақ”)” for the expression of the sense mentioned above (“rounded shape”) in the FC “moon face” and “табақ бет” is due to the fact that the concepts referred to these names implicitly contain the sign of the reflected extralinguistic objects such as roundness. Thus, the choice of the secondary name has been “programmed” on the conceptual level of reflection of reality. On the conceptual level of reflection of reality the semantic content of the secondary category [8, 333] (figuratively transferred attributive component) has been programmed.

Besides, the nominative component of the FC (the defined noun) attracts our attention. The lexeme combinations under study, as the phenomena of secondary nomination, represent “the concepts of an accentuated (underlined) feature” [8], and the nominative component name expresses this concept and functions as the nominative core of the PC. The selected nominative component in the given phraseological units is the word according to which the thematic affiliation of the whole phrase is set. In this regard, the study of the analyzed phraseological combinations in addition to revealing the specificity of expression of the same sense by two or more lexemes also involves the identification of their conceptual or thematic relatedness. Thus, the FC “moon face” and “табақ бет” and similar to them  English and Kazakh phraseological units swan neck, tallow face, hatchet face; қаймақ ерін, орақ мүрын, шалбар бет, көнек бас, аққу мойын and the like can be referred to the thematic cluster of nominative units, indicating the part of the human body. In a similar study of phraseological combinations the following question is in the spotlight: which concepts are designated and which concepts are not designated by the analyzed phraseological phenomena of the English and Kazakh languages? We can clearly see the taxonomic focus of the onomasiological description.

The semasiological plane of the linguistic description, as mentioned above, reflects the position of the listener. At the same time, we investigate the phenomenon of using one and the same lexeme to denote two or more concepts.

When using the lexeme to express the meaning of two detonates it is used twice: primarily (in primary semantic function) and secondarily (in secondary semantic function). Thus, the lexeme “moon” is used to express the meaning “celestial body, satellite of the Earth” (primary semantic function) and in the FC “moon face” it denotes “an object in the shape of a circle” (secondary semantic function); the lexeme “табақ” is used in the meaning “a large round plate to serve dishes” (primary semantic function) and in the FC “табақ бет” it denotes on object in the form of a circle (secondary semantic function), etc.

From the point of view of semasiology, the rethought attributive component  in  similar phraseological combinations appears as a result of the transposition of the semantic content (usually direct-nominative meaning) to another (reinterpreted attributive component of the  investigated FC), i.e. as a result of the transition of one concept into another (“moon: “a celestial body,  Earth satellite” into “an object in the form of a circle”, “табақ”: “ large round dish for serving food” into “an object in the shape of a circle”). 

Transposition of the semantic content into the other, which is commonly referred to as ‘the development of meaning’ occurs differently. Scholars usually distinguish the two main ways of the development of meaning - metaphorization and metonimization. 

The metaphorical way of the development is due to the similarity of a feature (or features) of the correlated concepts, objects or phenomena, the metonymic way of the development is based on contiguity (spatial, temporal, cause-effect, etc.) of the correlated phenomena. 

Compare: hatchet face - long face with prominent cheekbones and sharply defined nose (“hatchet” - ax), tallow face - pale, puffy face (“tallow” – fat stuff); бота көз - big black eyes (“бота” - camel),  бүйрек бет - face with bulging cheeks (“бүйрек”  - kidney) – all these examples represent the metaphorical meaning development;
big heart - a generous, noble man ( “heart” – a hollow muscular organ that pumps the blood through the circulatory system), stout heart –a brave and courageous man (“stout” - (of a person) rather fat or of heavy build); жел ауыз - talkative people (“жел” – wind, ауыз - mouth), жез таңдай - an eloquent man (“жез” – brass, “таңдай” - palate) – these examples, to be exact their nominative component,  represent a metonymical development of a figurative meaning.

We believe that there is a certain correlation between the grammatical structure of the phraseological combination and the way of the development of the indirect meaning (metaphorization and metonimization) which, without strictly regular character, can be attributed to the so-called “soft laws or regulations” (Ye.N. Tolikina’s term “мягкие закономерности”). Thus, in the majority of combinations of attributive-nominative combinations the attributive component is metaphorized while the nominal component develops its sememe status via metonimization.

N.D. Arutyunova says that the formation of the word meaning is influenced by two basic communicative functions: identification or nomination and predication or characterizing function. For metaphor as a phenomenon widely used in qualification-estimating activity of consciousness and creating the image that is not necessary for the language, the function of predication is primary, for metonymy the identification function is considered to be vital. Since the role of predication is usually performed by qualitative adjectives and adverbs, evaluative and qualitative nouns [8, 257], the attributive component in the attributive-nominative phraseological units often develops its figurative meaning by metaphorization. The nominative lexeme in phraseological combinations of the “attribute + substantive” usually metonimizes as in the vast majority of cases it represents the nominative core of similar word combinations.

Thus, the main way of meaning developing in attributive components of the given phraseological word combinations is metaphor. Studying of the process of their metaphorical transformation is important in semasiological research.
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Знание иностранных языков приобретает особое значение с развитием информационных технологий. Несмотря на производство очень мощных вычислительных машин, постоянное улучшение программного обеспечения, все еще нет такой универсальной программы, которая переводила бы грамотно, без ошибок без помощи человека. В настоящее время незнание языка может ограничить международные связи, поэтому полноценный член общества не может не обращать внимания на изменения, происходящие в сфере информационных технологий. Изучение ностранных языков является необходимым условием для эффективного взаимодействия с другими членами общества.

В современных условиях высококвалифицированный специалист не сможет эффективно реализовать свою трудовую деятельность, применяя только знания, полученные в вузе. Специалист или ученый должен быть информирован о последних достижениях в своей отрасли, что предполагает работу с научно-технической литературой на иностранном языке. В связи с развитием информационных технологий, объем доступной научно-технической литературы для изучения, кроме библиотеки, теперь многие статьи доступны в Интернет сетях в электронном виде.

Ученый-педагог В.И. Андреев считает, что отличительная особенность глобальной компьютерной сети состоит в том, что в сравнении с другими средствами массовой коммуникации это средство очень понятное, имеет интерактивный характер. Знание только одного иностранного языка дает возможность специалисту значительно расширить возможности работы с различными источниками литературы (1, с.62).
В вузах неязыковой направленности особенностями обучения иносранным языкам является разрозненность уровня знаний студентов по иностранному языку. Безусловно, основным критерием приема абитуриентов в вузы неязыкового направления является овладение научными дисциплинами, не берется за основу их владение языковыми навыками. Несмотря на это, разница в языковой подготовке студентов усложняет процесс обучения, так как при выполнении очень сложных и очень легких заданий у студентов снижается мотивация к их выполнению. 

Следующей особенностью обучения в вузах неязыкового направления является большое количество учащихся в группе. В группах с небольшим количеством человек проведение занятий по обучению на иностранном языке предлагается не спроста. Большое количество учащихся в группах приводят к сложностям в тренировке определенным приемам. Например, при обучении разговору, у учащихся времени недостаточно, так как за какое-то определенное время они должны научиться говорить на иностранном языке. Несмотря на не совсем приятные особенности перечисленных выше особенностей обучения иностранным языкам, студенты неязыковых вузов имеют некоторые преимущества. Как правило, студенты педагогических специальностей проявляют большой интерес к развитию информационных технологий, также овладевают огромным опытом работы с различными программами для ЭВМ. Это расширяет возможности общения с носителями языка в других странах. Общение осуществляется путем переписки и общения через Интернет по аудио или видео связи. Современные компьютерные технологии, распространенные во всемирной паутине, дают возможность общаться по аудио и видео связи с малыми затратами. Кроме возможностей Интернета, способность работать с личной ЭВМ с каждым годом становится доступной помощью и дает возможность студентам использовать учебные программы (6, с.24).

В подготовке специалистов в неязыковых вузах целью обучения иностранным языкам является овладение иностранным языком, что определяется ролью осуществления профессиональной деятельности. Выпускник вуза неязыкового направления в результате образовательного процесса овладевает не только специальными знаниями, но он также должен быть подготовлен к осуществлению профессиональной деятельности в широком смысле. Цели обучения определяются этим. 

И срециалист, и ученый для реализации профессиональной деятельности должен работать с большим объемом научной литературы, значит, выпускники неязыкового вуза должны овладеть навыками учения, как отмечено, развитие международного сотрудничества расширяют и укрепляют взаимодействия специалистов и ученых разных стран. В этой связи возрастает роль обмена мнениями, и специалист, и ученый должны быть готовы общаться на иностранном языке, то есть, должны владеть коммуникативной компетенцией.

С другой стороны, компетенция общения на иностранном языке формируется в процессе коммуникации между участниками общения (3, с. 12).

И.П. Калюшина выделяет четыре компонента коммуникативной компетенции: 1) грамматическая компетенция; 2) социальная компетенция; 3) компетенция говорения (высказывания) – способность “самостоятельно воспринимать и продуцировать не только одно предложение, но и единицы выше фразы”;

4) компетенция речевой стратегии.

Согласно изменениям в обществе за последние годы, в рамках Государственного образовательного стандарта аудирование наряду с говорением является особым видом речевой деятельности в обучении. При построении учебного процесса для определения, какому виду деятельности отдать предпочтение, следует учитывать ограниченное количество часов на обучение иностранного языка, а также возможности студента для самостоятельной работы. Мы соглашаемся с мнением И. В. Попова, считающего, что изучение иностранных языков нельзя ограничивать обязательным объемом знаний, получаемым во время обучения в вузе. Студент, успешно окончивший вузовский курс обучения иностранногму языку, или выпускник по необходимости может самостоятельно развивать свои знания в необходимой отрасли. Сложность обстоит в том, что различные виды речевой деятельности при самостоятельном изучении дается по-разному. Если требуются только языковые материалы, необходимые для улучшения навыков аудирования и чтения, то в улучшении навыков говорения они усложняются, для этого собеседник должен быть способным находить и исправлять допущенные в речи ошибки. Необходим такой собеседник или преподаватель, или же носитель языка. Работа с преподавателем не считается самостоятельной работой. Речевую практику  с носителем языка, или партнером на одном уровне нельзя считать самостоятельной, но для учения сама необходимость искать партнера ограничивает возможности учения. К самостоятельному улучшению навыков говорения можно отнести пересказ текста, заучивание наизусть их, но если здесь не будут исправлены ошибки, то нельзя достичь значительного прогресса. Также как и говорение, улучшение навыков письма тоже требуют наличия адресата, другими словами, необходим человек, принимающий письменную информацию. С развитием глобальной компьютерной отрасли расширились возможности для практики письма в связной письменной речи с носителями языка, поэтому для улучшения навыков письма намного больше возможностей (5, с. 19).

Здесь необходимо отметить такое значимое социально-психологическое условие как творческая атмосфера, так как она, с одной стороны, создается членами группы спонтанно, с другой стороны, получил название как “мозговой штурм”, является результатом прежнего и нынешнего (по принципу “здесь и сейчас”) целенаправленного применения руководителем специальной методики стимуляции группового творчества. Создатели названной методики берут за основу то, что служащие для адаптации во внешней среде, механизмы проверки сознания, в то же время препятствуют раскрытию творческих возможностей у участников группы.

Это достигается выделением таких двух этапов творческого процесса как генерирование идей устранения этих препятствующих механизмов и творческое оценивание их. 

Стимулирование творческой активности и самостоятельности реализуется с помощью сохранения четырех правил:

1. не будет критики  какой бы ни была мысль, можно не боясь, что будут плохо отзываться, говорить ее; интересуется свободная и не запрещенная ассоциация: насколько идея бредовая, настолько хорошо; количество предложенных идей должно быть большое; различная комбинация предложенных идей, а также предложение модификации, разрешается “улучшение” идей, выдвинутых другими членами группы. В таких условиях возникновение творческой активности, процесс решения творческих заданий детерминирует с целой группой различных, противоречащих друг-другу мотивов и стимулов. Когда интеллектуальная инициатива одного члена группы в какой-то степени обусовлено с действиями других, в то же время отвечает ег познавательным потребностям. Кроме этого, не мало таких моментов, когда в ситуациях соперничества мотивация достижения препятствует интеллектуальной инициативе (2. с. 5). Излишне сильная мотивация не познавательного характера также как и недостаточность может быть вредной.

В качестве субъекта говорения творческая активность человека видна и в содержательном плане, и в плане языкового оформления (7, с.28).

В процессе овладения языковой компетенцией рассматривается овладение нормами разговора на иностранном языке и достаточным лексическим запасом, а также навыками правильного построения и восприятия речи на иностранном языке в грамматическом отношении. Возможности творческого подхода к применению средств на иностранном языке являются ограниченными на продвинутом этапе овладения иностранным языком, но здесь в выборе и использовании лексических и грамматических средств имеет место индивидуальная высокая оценка, это зависит от индивидуальности студента: уровня интеллектуальной активности (“репродуктивный”), набора мышления (вербальное, образное) , характера, темперамента (экстраверт, интраверт) и многих других личностных качеств (6, с. 22).

В процессе овладения коммуникативной компетенцией, т.е., овладении умениями общаться на иностранном языке и подготовке открываются обширные пространства для представления творческого потенциала студента. 

Несмотря на принципиальную спонтанность творческого процесса и невозможность алгоритмизации его центральных фаз, невозможность прогнозировать момент решения первоначальных задач в системе образования творческих проблем, традиционно в содержательном плане и на курсе английского языка в школе творческой деятельности, и на курсах обучения английскому языку в вузе признается главным, или совсем не обеспечивается, или недостаточно обеспечивается. Содержание образования иностранным языкам должно включать следующие компоненты: лингвистический компонент, включающий языковые и речевые материалы; психологический компонент, включающий формирующие приемы и навыки, обеспечивающие учащегося использованием языка при общении; развитие у учащихся самостоятельного труда, методический компонент, связанный с овладением приемами обучения, познанием для них нового предмета (3, с.45).

Указанные компоненты должны реализовываться при обучении школьному курсу английского языка. В качестве самостоятельного компонента содержания образования, формирование и развитие опыта творческой деятельности на иностранном языке не встречается и в обучении иностранным языкам в вузе. Наряду с этим, при формулировании содержания воспитательной цели на практическом курсе английского языка такое мнение высказывается, согласно которому “работа над формированием живой устной речи, над победой многих языковых трудностей непрерывно каждый день и системно, развивает у студентов упорство, терпение, творческую инициативность, повышает у них способность к запоминанию и укреплению его, и развитию внимания” (2, с. 62). 

Следует отметить, что обучение иностранному языку, например на продвинутом этапе обучения английскому языку от студентов требуется самостоятельность и предлагается использовать творческие задания и упражнения “языковые материалы для свободного выражения своих мыслей в диалоговой и монологовой речи”. В процессе обучения иностранному языку в вузе необходимо делать акцент не только на развитие студента, но и следует также обращать внимание на развиие его творческого потенциала. Для оказания помощи в раскрытии внутреннего мотивационного потенциала личности студента учитель должен соблюдать следующие условия: 

Первое условие. Предложение свободы выбора. Когда человек осуществляет самостоятельный и свободный (без внешнего влияния ситуации и другого человека) выбор, он как относящийся к нему воспринимает причины действий. Возможность выбора в этой ситуации дает возможность чувствовать в человеке чувство “хозяина” и чувство ответственности, это является важной предпосылкой для выражения внутренней мотивации. Для наглядности приведем некоторые примеры ситуаций, используемых в свободном выборе: студентам предлагается выбрать домашнее задание; дается задание составить на определенную тему монолог или диалог; предлагается несколько вариантов упражнений для самостоятельного выполнения.

Второе условие. По возможности максимально устранить внешнюю проверку. Минимизация поощрения и наказания для результатов обучения. Психологи отмечают, что введение поощрения и наказания, выполняющих ункцию внешней проверки, ослабевает внутреннюю мотивацию. Возникает мнение, что в человеке не он сам, а внешняя оценка является причиной его поведения. Но, это не значит, что внешнее поощрение совсем ненужно и бесполезно. Но они не для контроля за деятельностью студента, а оно необходимо для информирования об успешности деятельности, об уровне его компетентности. Отсутствие наказания для безуспешности должно быть из важных требований. Если студент будет привлечен к деятельности, то сама безуспешность считается для него очень отрицательным. Нельзя безуспешность студента открыто раскрывать, придавать индивидуальный характер, не стеснять при людях и т.п.

Третье условие. Обучающие задания должня составляться в соответствии с требованиями, интересами и стремлениями студентов. Другими словами, результаты обучения должны отвечать потребностям студентов и быть важными для них.

Четвертое условие. Начиная с начала урока, весь учебный процесс необходимо организовать интересным для студента. На уроке необходима атмосфера сотрудничества, доверия и взаимного уважения. 

Пятое условие. Личность преподавателя и характер отношения к студентам. Сам преподаватель должен показывать образец внутренне мотивированного достижения к успеху, другими словами, он должен быть личностью, преданной своей педагогической деятельности и интересам, высокопрофессиональной и верящей в себя и уважающей себя.
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Президент Республики Казахстан Н.А. Назарбаев в своем выступлении в ходе ХХІІ сессии Ассамблеи народов Казахстана «Мәңгілік Ел: одна страна – одна судьба» отметил «Мы наращиваем темпы внедрения трехъязычия. Это не выдумка и не пожелание, это необходимость. Уже 20% казахстанцев владеют английским языком. То есть знание трех языков - это путевка в глобальную жизнь, это принцип успешности человека в жизни» [1].

Глава государства поручил Министерству образования и науки и Министерству культуру совместно разработать дорожную карту развития трехъязычного образования. В системе образования Республики Казахстан в настоящее время для решения поставленных задач возникла необходимость изучения вместе с государственным языком еще двух других языков – английский и русский. 

Идеей нововведения является возможность освоения учениками всех трех языков, перерассмотрение лексического использования стандартных материалов минимума, ученики в процессе освоения языка должны четко определить функциональные задачи предметов, войти в ряды 30 развитых стран. 

Трехъязычие планируется внедрять 2019 году, и это решение будет принято только в 2018 году, а пока в Министерство образования и науки Республики Казахстан проводится подготовительная работа с педагогическим составом которая будет внедрять ее на практике. 

В соответствии лучшими зарубежными примерами внедряется триединство языков в обучении. Приоритетное внимание уделяется изучению государственного языка, а в ближайшем будущем школьники уже с первого класса будут осваивать английский язык. Вместе с тем переход будет осуществляться только в 10-11 классах. Учащиеся сами будут выбирать изучение таких предметов, как физика, химия, биология и информатика.

Главная проблема при переходе на английский язык обучения в казахстанских школах заключается в подготовке учителей. Учителям необходимо осваивать не только язык, но и методику преподавания своего предмета на английском языке. В данный момент для подготовки будущих учителей со знанием языка в Восточно-Казахстанском государственном университете имени С.Аманжолова такие дисциплины как «Генетика», «Биологическое разнообразие» и др. начали поэтапно проводить на английском языке.

Для подготовки высококвалифицированных учителей биологов на английском языке возникла необходимость подготовки профессорско-преподавательского состава высших учебных заведений со знанием языка. Организованные курсы повышения квалификации знаний английского языка Министерством образования и науки Республики Казахстан для преподавателей вузов имеет немаловажное значение для достижения поставленных задач. 

В соответствии с Государственными программами ведется последовательная модернизация национальной образовательной системы. В результате сделаны важнейшие шаги к формированию современной модели подготовки кадров, приближающейся к требованиям мировой практики, сформирована соответствующая инфраструктура. 

При поэтапном введении трехъязычия в учебный процесс студентами и учениками осваиваются такие методики интеграции как коммуникативные, репродуктивно-эмпирические, инетерактивные, эвристические. Основная суть нововведения – каждый обучающийся обращает внимание на освоение пройденных и новых биологических терминов на английсском языке, прививаются навыки использования освоенных терминов и слов в составлении предложений, таким образом, развивается и повышается уровень профессионального знания английского языка. 

Каждый преподаватель в ходе ведения трехъязычных дисциплин в учебном процессе должен привить обучающимся навыки лексического минимума по дисциплине, организовать самостоятельную работу направленную для развития свободного ораторского мастерства на казахском, русском и английском языках.

Давайте вместе предположим, какие принципиальные новшества нас ожидают уже в предстоящем учебном году. И по ним тщательно сверим наши позиции, потому что инновации – далеко не самое легкое дело, оно требует много сил, таланта и самоотверженности профессорско-преподавательского состава, учителей школ, студентов и учеников. В связи с этим, главное отличие предстоящего десятилетнего периода – это акцент на достижение принципиально нового качества обучения, таким образом мы переходим от знаниевой модели к модели функциональной грамотности. Это очень важный вопрос, и в первую очередь он касается наших преподавателей, педагог – ключевое звено всей системы образования.

От педагогов зависит качество подготовки молодежи в школе, профессионально-техническом образовании, вузах. А особенно – развитие умения мыслить и умения учиться – в сегодняшнем мире это абсолютно необходимо каждому в течение всей активной жизни. 

В стратегическим плане развития Государства рассматриваются направления радикального повышения квалификации педагогических кадров. Только высококвалифицированные трехъязычные специалисты могут завоевать реальное уважение в обществе. Эта работа очень непростая, и должна проводиться одновременно по двум направлениям. Во-первых, коренным образом обновить систему подготовки преподавателей в вузах знающих три языка ведущих подготовку будущих учителей естествознания. Во-вторых, по-новому вести переподготовку и повышение квалификации действующих учителей школ, преподавателей вузов. 

Одним из базовых принципов Болонского процесса является осуществление программы академической мобильности обучающихся, при финансовой поддержке государства в вузах, при котором повышаются уровни знания языка и дальнейшее их практическое применение в учебном процессе, позволяет подготовить высококвалифицированных специалистов и пополнить ряды педагогических кадров со знанием английского языка.

В начальных и основных моментах обучения перед студентами постепенно развертывается биологическая картина мира и ее связь с миром неживой природы, которая поэтапно закрепляется терминологиями на английском языке. Изучение окружающего мира должно строиться на раскрытии связей изучаемого объекта с другими. Если обсуждается строение и жизнь конкретного растения, то следует показать, каким образом жизнь этого растения зависит от других растений или животных, грибов и бактерий. Так же совокупность влияния растений на неживой и живой окружающий мир. Таким образом, можно создать задания на установление связей, существующих между элементами рассматриваемой системы, на прогнозирование результатов выпадения того или иного элемента из системы, где закрепляется биологическая терминология на английском языке с последующим составлением предложений и пересказов. Такой подход к преподаванию курса позволит варьировать индуктивными и дедуктивными методами в зависимости от содержания материала и других педагогических реалий [2].

На этом этапе изучения биологии огромное значение имеет привлечение материала из истории науки. Школьный курс позволяет показать учащимся логику исследований многих ученых биологов. 

Учитывая изобильно представленную малозначимую информацию в некоторых учебниках, которую нецелесообразно заучивать считаем лучше потратить время на самостоятельную работу для изучения этого материала на английском языке. Наконец, обращая внимание учащихся на добросовестность или халатность исследователя, учитель постепенно формирует и развивает не только необходимые методологические знания и умения, но и критическое мышление, и нравственные качества [3]. 

В старшей школе формирование методологических знаний и умений продолжается на материале основных биологических теорий – клеточной, эволюционной, хромосомной, а также на материале экологических концепций [4]. Именно в старшей школе развиваются содержательные представления учащихся о методах научного исследования, формируется методологический понятийный аппарат, даются достаточно полные определения таких понятий, как закон, закономерность, научная теория [5]. Изучение теоретических материалов сопровождается системой заданий выполнения самостоятельных работ на английском языке, позволяют выяснить, что является объектом изучения теории, как формулируются ее основные положения, каковы следствия из этой теории. Существенным для формирования научного мировоззрения и системных методологических знаний является выполнение учащимися заданий на сравнение ранних и современных редакций научных теорий. Таким образом, знание английского языка закрепляются теоретическим материалом по биологии

Для изучения биологии на английском языке необходим творческий подход учителя биологии к созданию учебного материала, способного руководить активной познавательной деятельностью обучающегося, пробуждать интерес к предмету и мотивацию к учению. В результате образованность и познавательная самостоятельность обучающегося создает предпосылки для возникновения цивилизованного государства.

Подводя итоги, мы считаем что поэтапное введение программы трехъязычного образования в школах Республики Казахстан неизбежно. В савязи с этим предлагаем при подготовке учителей естествознания в ВУЗах студентам проходить обязательно педагогические практики в Назарбаев Интеллектуальных Школах и Казахско-Турецких школах для взаимствования опыта и методик преподавания предметов. Эта практика дает возможность поднять уровень профессионального знания английского языка, а так же освоения методик интегрированного преподавания предмета и языка одновременно.

Таким образом, организованные курсы повышения квалификации знаний английского языка Министерством образования и науки Республики Казахстан для преподавателей вузов, в решении проблем подготовки будущих учителей естествозания, считаем целесообразным и своевременным.
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КӘСІБИ БАҒДАРЛЫ ШЕТ ТІЛІН ОҚЫТУДА ЖЕКЕ ТҰЛҒАҒА БАҒЫТТАЛҒАН ӘДІСТЕР
Халенова А.Р., Алиярова Л.М.

Қазақстан, Алматы, әл-Фараби атындағы ҚазҰУ

Тірек сөздер: жеке тұлға, студент, ағылшын тілі, өзекті әдістер,практикалық
Қазіргі таңда шет тілді меңгеру қандай да салада болсын білімнің барша қазынасын ұрпақтан - ұрпаққа жеткізіп отыруға бірден-бір ізгі ықпалын тигізеді. Ал, шет тілі, сол елдің мәдениеті, өнері, білім беру жүйесі туралы адамдарға ақпарат алуға мүмкіндік береді және олардың қабілеттерін дамытуға әсер етеді, яғни басқа халықтардың мәдени игіліктерімен қатар ұлттық салт – дәстүрлерін ой – санаға дарытуға жәрдемдеседі. Өзге тілді үйренуді өз елінің тұрмысымен байланыстыра отырып үйрету бұл әлемдік тәлім – тәжірибилерден, қажетті пікірлерден алынған ақиқат.

Бүгінгі таңда қоғамымыздың даму бағытында жан-жақты дамыған, сауатты, саналы азамат тәрбиелеу мәселесі жүктеліп отыр. . Республикамызда қолға алынған білім беру жүйесін реформалау ісі осы саналы жан-жақты өзгертуге бағытталған кешенді шығармалармен тығыз байланысты.

Жоғарғы оқу орындарында студенттердің жеке тұлғасын қалыптастыру, оның рухани әлемін әрдайым байыту, оқуға деген ынта-жігерін арттыру,қоғамдық өмірдегі барлық салалардағы өзгерістер адамның интелектуалдық күш – жігерін, саналы әркеті мен ізденімпаздығын, танымдық ой-өрісіннің белсенділігі мен іс-әрекетін шығармашылық сипатта жүзеге асыруды талап етеді.

«Студент» термині латын тілінен  аударғанда, ынтамен жұмыс істеуші, білімді меңгеруші дегенді білдіреді. Студенттің жеке басының қалыптасып, дамуына мынадай факторлар әсер етеді.  Олар:

1.Психологиялық. Жеке тұлғаның қалпы мен қасиеттерін, психологиялық процесстердің бірлігін білдіреді. Бұл акторлардың негізгісі – психологиялық қасиеттер (бағыттылық, темперамент, қасиет, мүмкіншілік). Бұларға психологиялық үрдістердің ағымы мен психикалық жағдайдың пайда болуы тәуелді.

2. Әлеуметтік. Студентке қатысты белгілі бір социалдық топқа, ұлтқа, т. б. қатыстылығынан туындайтын қоғамдық қатынастар арқылы әсер етеді.

3.Биологиялық. Бұған жүйке жүйесінің типін, анализаторлар құрылысын, шартсыз рефлекстер, түйсіктер, физикалық күш, тұла бойы, бет әлпеті, терісінің түсі және т. б. кіреді. Әрине,  негізінен тұқым қуалаушылық және туа біткен қабілеттермен байланысты болғанымен, белгілі шектерде өмір сүру жағдайының  өзгеруіне байланысты өзгерістерге түседі.

Бұл әсерлерді зерттеу, студенттің сапалық ерекшеліктері мен мүмкіншілігін ашады. Мысалы, егер студентке белгілі бір жастағы адам ретінде қарасақ, оған жай, қиыстырылған және сөздік сигналдарға латентті кезең реакциясының көлемі аз болады.  Шапшаң жадтың ең жоғары ылдамдығы, назар аудару жылдамдығы күшейіп, вербальды – логикалық мақсаттарды шешу қабілетінің жоғарылауы байқалады. Жалпы студенттік жас  биологиялық, психологиялық, әлеуметтік процестерге негізделген ең жоғары «пиктік» нәтижлердің болуымен сипатталады.

Егер студентті 18 – 20 жастағы тұлға ретінде қабылдаса, бұл кезең студенттің өнегелі және эстетикалық сезімдерінің активті дамуына, мінез -  құлқының қалыптасуы мен тұрақтануына, есеюдің әлеуметтік рольдерінің (азаматтық, кәсіптік, еңбек және т.б.) толық кешенін меңгеруіне байланысты. Бұл жаста «экономикалық белсенділік» басталады. Демографтардың пайымдауынша, осы кезеңде адамның дербес өндіру қызметі, еңбек биографиясының басы және отбасын құруға құлшынысы басталады.

Оқытушының әрбір өтілетін сабағы қазіргі кездегі заман талабына сәйкес оқыту талаптарына сай болып келуі қажет. Демек, жастарды еңбектің қай саласыңда да , білім алуда да тек мәлімет жиынтығын меңгеруімен шектелмей, студенттердің өзіндік іс-әрекетін тиімді ұйымдастыра отырып, сол тұрғыда өз болмысын таныта алатын студент етіп даярлау қажет болып отыр.

Өз бетімен жұмыстың маңыздысы - студенттің өз беттерімен орындай алуларына, оқуға белсенділігінің артуына, шығармашылығын қалыптастыруға ықпалы мол. Өз бетімен жұмыс жасау барысында студент Р.Сүлейменов[1,] өздігінен істейтін жұмыстарды әрекет сипатына қарай жаттығу, зерттеу шығармашылық жұмыстар деп топтастырады. «Шығармашылық еңбекте студенттің іскерлік қабілеті, білім көлемі, білім молдығынан туатын толық дербестігі айқын көрінуі тиіс». Шығармашыдлық жұмыстар студентердің дүниетанымына, ізденімдік қабілетінің дамуына, тұлға ретінде қалыптасуына ықпал етеді. Онымен қатар өздігінен ой қорытып, шешім шығаруға, дұрыс сөйлеп, сауатты жазуға, тіл байлығын арттыруға жәрдемдеседі.
Жеке тұлғаға бағытталған тәсiл - педагогтың тұлғаға бiртұтас адам, тұлғаның тек ақыл ойын дамытып қоймай сонымен бірге азаматтық жауапкешілікті сезіну және де эмоционалды, эстетикалық, шығармашылық ,рухани байлықтарды дамудың мүмкiндiктерiне көңіл бөлу. Жеке тұлғаға бағытталған бiлiм - жеке тұлғаның келесi функцияларын толыққанды дамыту үшiн жағдай жасау: рефлекстеу яғни сыртқы әсерге қарсы келу, өз өмірін бағалау, өмірдегі мақсатын іздеу; яғни «мен» деген; жауапкершілік ол («мен бәріне жауап беремін» деген тұжырымдамаға сәйкес болу).
Шет тілін үйретуде ең маңызды нәрсе ол студенттердің белсенділігін  дамыта отырып топтық  жұмыстар, рольдік ойындар, іскерлік ойындар және өндірістік ойындар. Рөлдік ойындар - интербелсенді әдістердің тиімді бір түрі. Рөлдік ойындар екіге бөлінеді:
1. Әрбір оқушы рөлде ойнайды. 

2. Оқушылардың шағын топтары рөлде ойнайды. 

Іскерлік оқу ойындарға келсек, мысалы, сабақ тақырыбы бойынша жазылған сценарийлерге қысқа жағдаяттар ойнау. Ал саяхат ойындарында оқушылар күнделік жүргізеді немесе достары мен туыстарына хат жазады. Блиц оқу ойындары туралы айта кетсек, олар шағын ойындар, оқушылардың нақты біліктері мен дағдыларын дамытуға бағытталады.мынадай түрлері болады:фотосуреттерді баяндау(отбасы мүшелерін, достарын, өз үйіңді, бөлмеңді), сұхбат алу (мерекелер тақырыбы бойынша), шындық детекторы (дұрыс, қате), т.б. Өндірісті ойындарда әлеуметтік және экономикалық маңызы бар күрделі мәселелерді шешуге болады. Мысалы, «Қоршаған орта немесе қоқысты қайта жіберуге болады.»деген тақырыптар  арқылы өздерін өзі байқай білуін  арттыру болып табылады.Қандай да бір қателер болса барынша өздері түсіндіреді ,ал оқытушы ол тек төреші ретінде ғана болады. Тапсырманың орындап  болысымен  рефлекстеу  кезеңi жүргiзiледi. Біз рефлексия дегенді былай түсінеміз «күрделi қозғалыстың өз талдауы ойлауы, жеке психикалық ахуалды және интеллектуалдық деңгейді анализ жасауға жетелейтін кезең »  /2; 67/. Жоғары оқу орнының оқытушысы, тәлімгері ретінде басты мақсатымыз жастардың осы аталған жақтарын тұлғалық дамуының үйлесімділігін қалыптастыруда, студенттерді азаматтық белсенділікке тәрбиелеуде, білім алушылардың мамандықтың жұмыс оқу жоспары аясында білім алу траекториясының таңдамалығы негізінде өзін-өзі қалыптастыру және өзін-өзі көрсету қабілеттерін дамыту болып отыр.

Қазіргі таңда өзекті әдістерді практикада жүзеге асыруға жағдай жасайтын жаңашыл технологиялар мен әдістерді меңгермей педагогикалық сауатты маман бола алмайсыз. Әсіресе бұл жоғарғы оқу орындарында болашақ кәсіби маман даярлауда шетел тілін оқытуға инновациялық тұрғыдан қарауды талап етеді. Білім беруде шетел тілін оқытудың негізгі құралы ретінде коммуникативті немесе жеке тұлғаға бағытталған технологиялар болып отыр. Жеке тұлғаға бағытталған білім (Personality – Centered Education) дегеніміз – студенттің өзін-өзі дамытуына, оның танымдық қабілеттерін, тұлғалық ерекшеліктерін ашуды, іскерлігін арттыруды қамтамасыз ететін оқыту болып табылады /3 /.
Ағылшын тілін арнаулы мақсатпен белгілі бір салада оқытуда жеке тұлғаға бағытталған әдістің  пайда болуына 3 үлкен фактор әсер етіп тұр.

Ағылшын тілін арнаулы мақсатпен оқытудың белгілі бір салада қажеттілігінің өсуі, лингвистикалық және оқыту психологиясының дамуы.

Ағылшын тілін белгілі бір салада арнаулы мақсатпен оқытуда жеке тұлғаға бағытталған болуы оқытудын бір әдісі деп түсіну керек. Бұл тілді ерекше үйретудің әдістемесі де, немесе ерекше оқытудың түрі де емес. Жалпы айтқанда бұл оқытудың әдісі, ол оқушысының қажетіне, яғни бұл оқушының тілді не үшін оқитын және соның себептеріне негізделген.

Бұл ағылшын тілін белгілі бір салада арнаулы мақсатпен оқытудың негізі өте жай ғана сұрақ түрінде болады. Мысалы: Неге оқушы шет тілін оқиды?
Сонымен, ағылшын тілін белгілі бір салада арнаулы мақсатпен оқытуда жеке тұлғаға бағытталған әр түрлі әдістерді қолдану қажет, яғни бұлар барлық коммуникацияның құрылымдық деңгейі, фунцкионалды деңгейі және баяндама (әңгімелеу) деңгейі.

Олар бір – біріне ерекшеленбейді, бірақ бірін – бірі толықтырып отырады, және әрқайсысының орны ағылшын тілін белгілі бір салада арнаулы мақсатпен оқытудың әдісінде бар.

Ағылшын тілін арнаулы мақсатпен оқытуда жеке тұлғаға бағытталған қазіргі ағылшын тілі әдістемсін оқытудағы және әдістің түрі болып табылады және бұл әдіс жоғарғы оқу орнындағы оқытушыларға тікелей қатысы бар, себебі, жоғарғы оқу орнындағы әр түрлі салада мамандықтар даярлап шығатындығы белгілі. Ол үшін бұл әдісті толығымен зерттеп, талдап оқып, оны аудиторияда қолдансақ, бұл ағылшын тілін арнаулы мақсатпен оқытудың жетістігі болар еді.

Студентті қалайда болсын тілді оқыту дегеніміз ол жеке тұлғаға бағытталған әдіс түсінігінің болуы, тілді үйретудің ең басты шарты.

Ағылшын тілін арнаулы мақсатпен белгілі бір салада оқыту ол білгілі деңгейде ағылшын тілін білгеннен бастап беріледі. Оқытудың теориялары және тілді суреттеудің байланысы кездейсоқ емес, яғни біз көздеген белгілі ситуацияға қажетті және оқуға қажеттіліктерді есте сақтай отырып, анализ жасауымыз керек. Басты ситуацияға керекті анализ, ол тілді қолдану деп есептелінеді. Ағылшын тілін арнаулы мақсатпен оқытуда жеке тұлғаға бағытталған қағидалар жалпы ағылшын тілін оқыту әдістемесімен бірдей. Бұл әдістің мақсаты жоғарғы оқу орындарындағы жеке тұлғаға бағытталған әдісті пайдалану ол барлық салада білімді тереңдету, өз бетімен зерттеудің әдістері мен дағдыларын игеру, ғылыми мәселелерді шешу болып табылады. ағылшын тілін оқытуда жеке тұлғаға бағытталған дағдылар мен әдістері ағылшын тілін белгілі бір салада оқытуда да өте пайдалы екені сөзсіз.
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1 INTRODUCTION
In the last decades, there have been many radical changes in the use of new technologies to deliver language lessons and use online teaching materials. Consequently, many researchers have pointed out the dangers of the over reliance on electronic materials [1]. However, the Internet cannot give language learners such materials which only a textbook can as the course-book also gives learners guidelines how to progress in learning a foreign language. Richards [2] emphasizes that there are few course book publishers who are also academic theorists and researchers and that there is very little research in the area of the impact of course book materials on their users. Consequently, it is essential to pay attention to the course- books evaluation and suggest the ways of connecting research and materials development. That could contribute to mutual awareness and thus make creative links between what is being learnt and how it is taught and make the teaching process more effective.
2 SECOND LANGUAGE TEACHING AND FOREIGN LANGUAGE COURSE-BOOK USE
In the recent years, in the area of the research, prevailing attention has been dedicated to investigation of the term second language acquisition, which deals with foreign language learning and examining the human capacity to learn languages other than the first language once it has been already acquired. It has been sheltered by a variety of disciplines such as psychology, linguistics, language pedagogy, education, neurobiology, sociology and anthropology. Moeller and Catalano devote their investigation to the second language acquisition while they differentiate between foreign language learning and second language learning. The second language represents the environment, where a learner is located when acquiring a language that is spoken [3].

Inquiries of learning and teaching innovations have provided new insights into successful language learning strategies and environments, which were developed to increase language achievement and proficiency. In order to enhance learners` gains and thus meet teacher `s aims, O`Neill [4] suggests that one should have a course-book which can be perceived as a springboard which can enable students who miss a class to catch up and which also corresponds to curriculum of each country and at the same time to the content which is being affected by various politics [5]. 
When teaching a lesson where a course-book is being used, the teacher`s approach should not be overlooked. They ought to consider their students` abilities and teacher`s work intervention with innovative materials should be acknowledged as a crucial part of a teaching process. Therefore, it is necessary to point at the fact that there has been a small number of materials which support a teacher when working with a course-book and the most of the materials have been aimed at adaptation of the materials [6]. 

Unfortunately, only a small number of materials have been developed which were aimed at facilitating teachers to implement their lessons using course-books in an effective way. As most of the teaching materials are focused on their adaptation, there is a growing need to put more effort into adapting the material to the context, so the optimal coincidence between materials, methodology, learners, a target language can be achieved. This is the way creative teachers should design their lessons thus provide a fruitful teaching environment for their students.

Moreover, this study was aimed at pointing out the fact that some authors do focus on the principles and procedures of adaptation and advice to add, delete, modify, simplify and reorder material if necessary [1]. Furthermore, Tomlinson and Masuhara [6] try to help teachers reflecting upon their own practice and identify principles and systematic procedures for material adaptation. 

Surprisingly, not many publications were written on how to make the materials more effective and just some of them consider what teachers and learners should actually do with materials. In addition, some literature sources emphasize the fact that teachers use their textbooks as resources rather than scripts. Tomlinson and Masuhara [6] in their studies mention that more experienced teachers are usually more selective in published materials use and they also try to create a wide variety of materials being used in their lessons. On the other hand, novice teachers are not so confident and in most cases they just follow the materials as they are presented in their course-books [1].

Even though, the textbook appears as one of the most common resources in the FL classroom, the necessity of their use in the teaching process has been often discussed. Course-books still remain the most important teaching aids, which allow learners to set the pace and prepare in advance for the next lesson [4]. Moreover, we consider textbook use a crucial part of the teaching process, as without its use a teacher would be the only one who has the map.

Nowadays, a large number of teachers are often forced to use a textbook, which someone else has chosen for them and does not suit their needs. At that time, the foreign language teacher has to consider what he might need to do in order to make the best use of it. Grant [7] states, the course-books create opportunities for learners to use a target language in a classroom as a sort of half-way house before using it in real life. This idea may be further developed by introducing multiple roles of course-books, which Cunningworth [8] considers crucial in the ELT curriculum. Firstly, the textbooks constitute a useful resource for both teachers and learners in order to present either spoken or written material. Secondly, they serve as a source of activities, which are necessary to classroom language learning as they provide for the learner practice and communication interaction. Thirdly, course-books can be used as a syllabus, which includes a carefully planned and balanced selection of language content if it is followed systematically. Fourthly, they can be perceived as a support for novice and will-be teachers and as Hutchinson and Torres [9] note, they also play a pivotal role in innovation. Furthermore, they suggest that textbooks can support teachers through potentially disturbing and threatening change processes, demonstrate new or untried methodologies, introduce change gradually, and create a stage upon which teachers can build a more creative methodology of their own.


On the other hand, some researchers such as Alwright [10], O`Neil [4], Littlejohn [11] argue that course-books are magical tools, they give learners a sense of system, cohesion and progress and they help them achieve consistency and continuation. Moreover, the course-book has also the informative function, as it not only represents “the visible heart of any ELT programme” [12] but also provides considerable advantages –not only for students but also for teachers – when they are being used in ESL classroom. Haycroft [13] suggests that one of the main advantages of using course-books is that they are psychologically indispensable for students since their progress and achievement can be measured concretely when they are used in the English classroom.

Using textbooks creatively in any foreign language classroom is probably one of the crucial teaching skills. It is not really important, how  good the material is, the most experienced teachers do not blindly follow the textbook, but they use the bits, provide the material which is more suitable to their individual or group needs [14].

Preparing to teach course-book materials, we should devote a little thought to the question ‘what is the best way how to activate learners in a particular task in order to get an adequate learning benefit out of it?’; and this is a point that many course-books fail to provide guidance and therefore it is a teacher`s role to guide their students to reach the best potential [26]. 

Many researchers claim that authentic materials should be incorporated in foreign language teaching as they might be beneficial for learners. They might motivate them and help them develop and form positive attitudes towards the learning language [1]. On the other hand, researchers such as Widdowson [15] and Ellis [16] argue that authentic materials can cause too many problems for learners. Moreover, Tomlinson [1] adds that the text does not have to be necessary produced by a native speaker and it might be a version of a original which has to be simplified in order to ease communication. The task does not have to be a real-life task, but it can be the task which involves the use of real-life skills to achieve not just communication but a non-linguistic outcome. Every learner needs to be provided with authentic texts, otherwise he/she is not going to be prepared for the reality of a language use [1].   
Teacher`s approach to course-book use
As Cunningworth [8] suggests, the research shows the existence of different kinds of teachers and their styles. One teacher may be extrovert and amusing, another may be quiet and sympathetic, and the third may be highly organized and disciplined. A book can give plans, but it can never show you how to relate to a number of individuals in a particular place on a particular day. The course-book ought to serve as a teaching aid which may help teachers in the teaching process, they can use it, but it should not leave the course-book to use them. Learning and teaching are not predictable activities and even teachers who know their classes have to adapt their planned lessons when dealing with unexpected difficulties encountered in an item to be taught [8].
The extent to which the teacher depends on the book varies and it is often related to the teacher’s views of textbooks they use. Some teachers consider course-books boring and inappropriate for the lesson, so they want to take their inspiration from magazines or reference books. On the other hand there are some who will get locked into course-book, using its content as the only material [14].Such a mode of a course-book use will not be effective, as the book will be followed very closely and each exercise will be stereotypically worked through. Such an approach is characteristic for the countries where the syllabus is set centrally and where an officially approved textbook is prescribed for their use. A similar situation may occur with inexperienced or untrained teachers who have not gained enough experience and practice yet and therefore they follow the course-book materials and exercises in the exact order [8].This so-called traditional approach may lead to heavily dependent textbook use. The teacher relying too heavily on the course-book will not often be encouraged to provide enough roughly-tuned input or output practice. Such an approach can bring a lot of disadvantages into the teaching process. First of all, it can lead to a possible lack of  variety in teaching procedures; secondly innovations towards individual students’ needs might be reduced; Thirdly, spontaneity and flexibility may disappear and that can lead to lack of creativity in a teaching process. Therefore, teachers should avoid a heavy dependent course-book use, because it is far from ideal and does not enable teachers to develop their creativity and bring their individual contributions in the teaching-learning process [8]. 
Taking into consideration the course-book use,  the most appropriate approach to the textbook, is the one in which the teacher uses the alternative material or where there is one basic course-book  being supported by a variety of supplementary materials. Furthermore, a well-designed course-book which gives space to the teacher for its adaptation and allows a learner to show his/her spontaneity can be regarded as the most visible tool in a balanced teacher-learner relationship. But without the teacher, this balance could not be created   as he/she is the one who knows the students and can estimate the need for a variety and what a balance should be [14]. This so-called balanced course-book use may bring many advantages in the teaching process. Firstly, less experienced teachers can use the course-book as heavily as they need to. Secondly, materials from other books can replace weaker parts of the course-book or teachers’ own material. Thirdly, it gives the teachers an opportunity to develop a variety of classroom activities and teaching techniques so/ thus they can become less dependent on the course-book and gain confidence to experiment with alternative materials [8]. 

To use the course-book effectively, one should be aware of its structure, functions, and criteria that are necessary for its evaluation. To explain its structure, one needs to be aware of the fact, the textbook is perceived as a complex structure of components, which has specific didactic functions [17]. 
As Prucha [5] suggests, textbook will only be effective in realizing its functions if it is equipped with two parts of structural components: an internal part (text), then an external part (non-text). Both of them are structured into specific components. According to Prucha [5] and Hrehovcik [17] this approach has been defined as the structural-functional approach [5], [17].

In 1970s the Czech researchers Dolecek, Resatko, Skoupil created the classification of structural components of the internal part of the textbook, which was consequently defined in terms of their functions. They divided 6 text components: a motivational text, which is used for the introduction of the curriculum; an interpretative text concerning the facts, theories, attitudes and values; a regulative text stimulating and directing students during reading a text (gives guidelines for the exercises). Examples lead students to revision and thus require specific skills. Questions have the same function as exercises. The last component is represented by feedback which should gain information about students’ progress [5]. According to Prucha [5], the internal structure should be the main part of a textbook corresponding to instructional standards and should have a similar function as the external part. The external structure is usually represented by pictures, diagrams, tables and graphs and it should support the theory and examples involved in the text. 

A good course-book should have a variety of activities, attractive layout and appealing content, so it can attract students’ curiosity, grasp their interest and attention. Some up-to-date textbooks meet this aim and focus on the aspects of learners’ personalities with regard to the level of foreign language proficiency; moreover reflect with respect for professional motivation of foreign language teachers` and learners’ expectations and needs [18] . Unfortunately, there has recently appeared a large number of new textbooks where images play a greater role than the text and thus they distract students’ attention. Therefore, there should be a certain balance between the external and internal structure of the course-books and teachers need to consider a sufficient number of exercises, layout and design, a way of grammar presentation etc.,  so he can explain his/her knowledge more adequately to pupils [8].
Besides the structure of the course-book, there are their basic functions that are important for its characterization. Before their formulation, these premises have to be taken into account: 
- The textbook is part of a system of teaching materials, its core.
- The textbook is a relatively independent subsystem with specific set of functions and a characteristic structure.
- The textbook is a complex subsystem in which each component has its specific role, composition and form [17].

These premises support the foregoing characterization of the textbook structure and provide the basis for the formulation of the following list of functions applicable to the course-books designed for present-day schools. Moreover, the idea of foreign language textbook functions is closely connected to its validity for teaching and learning the foreign language and Zujev [19] suggests that functions can be further divided into seven types:
a) informative function
b) stimulating and developing function
c) integrating function
d) educating function
e) contrastive-transformational function
f) facilitating and relating function
g) testing function.

Tandlichová [18] a Zujev [19] claim that if the authors of the foreign language course-book respect the above mentioned functions, the FL textbook will enable the teacher and learners to use it effectively and it can be very motivating for learning and teaching foreign language. To use the course-book in the most effective way, teachers should also be familiar with methods and evaluation criteria. They evaluate the course-book from the aspects such as:

5. functions of a FL course-book

6. external and internal structure of a course-book 
7. respect of learning styles and learning strategies 
8. evaluation criteria [18].
The research related to the assessment process and the textbook analysis also points to an interesting fact, thus there might be employed more than 300 research methods in the evaluation process. On the other hand, Prucha [5] and Nichols [20] emphasise the importance of quantitative methods which teachers might find useful when analysing large samples. In addition, Nichols mentions the methods of contextual analysis which are aimed at discovering and evaluating of qualitative characteristics of textbooks by focusing on their content and reading comprehension, as they might be beneficial for learners, when approaching the written text. Pingel[21] then goes on to list different qualitative approaches to textual analysis. Firstly, he describes a hermeneutic analysis, which aims to reveal hidden meaning and messages in the textbooks. Then he moves to a linguistic analysis involving the examination of words and terminology with controversial meanings and cross-cultural analysis following a discourse and a conversation analytic approach, which considers meaning to be constructed by participants in interaction. Finally, he discusses discourse analysis, where a researcher deconstructs the textbook content to identify what information, groups and events an author emphasises or regards as unimportant. Moreover, Pingel [21] introduces contingency analysis, which is also given a greater importance in our study as it presents a new method combining qualitative and quantitative techniques in order to analyse the representation of both texts and images [21]. The third type is represented by methods of questioning which play a crucial role in our research. Their advantage consists in applying questionnaires and interviews, that represent the most widely used data collection methods in educational and evaluation research [5]. The fourth type of methods is based on observation methods, which are mostly used in the empirical research, so that are not useful in the textbook research . To verify what pupils have learnt from particular course-books, the fifth type can be applied. It is called - the methods of testing and enables to learn what results a course-book evokes in the cognitive learning process of pupils. The sixth type is depicted by experimental methods whose aim is to find out about effects, controlled changes in the course-books cause in comparison with the course-books where the exercises were not modified .The last example is defined by comparative methods that is used to compare two or more course-books according to a set of criteria. These methods can be applied in the historical course-book research [5]. Moreover, if we applied a standard procedure and a common set of criteria, we would contribute to making this process more objective and leading to more reliable results [8].
As there is a wide range of methods for a textbook evaluation, it is important for schools and teachers to decide what modus of textbook evaluation they use and further modify it according to their demands and learners’ needs. 

Cunningworth [8] and Ellis [16] propose that textbook evaluation can be of three types: 

1)  Pre-use (predictive) evaluation helps teachers to select the most appropriate course-book for a particular language classroom;

2)  In-use evaluation aims to discover the strengths and weaknesses of the textbook while it is being used;

3)  Post-use (retrospective) evaluation is an attempt to collect information in a more systematic manner. It is realized after the textbook has been used in a particular learning-teaching situation and helps the teacher to reflect on the quality of the course-book with the use of questionnaires in empirical evaluation. 
A number of well-known experts such as Cunningworth, Harmer, Skierso, Hutchinson, etc. were involved in a foreign language material evaluation and adaptation. Before evaluating a textbook, a wide range of factors need to be considered. Some of them include the roles of learners, teachers, and instructional materials as well as the syllabus [22]. In order to explain these roles effectively, the reviewer has to gain an awareness of the learner`s and teacher’s needs and interests [23]

As it has been argued by Byrd [24] and Sheldon [12] the evaluative criteria of checklists should be chosen according to the learning-teaching context and the particular needs of learners and teachers. However, there have been a great number of checklists developed in different parts of the world, many of them have been almost identical or at least similar in their criteria. The most well-established checklist was formed  by researchers such as Cunningworth [8], Kusel [25] and Skierso [25] who investigate aims, layout, methodology and organization. Some other criteria that are present in the checklist assess the language skills (e.g. listening, reading, etc.) and subskills (grammar, vocabulary) [26]; [14]; [8]. Taking into consideration what was mentioned above, there are two criteria which need to be taken into account when assessing a foreign language course-book: external layout and basic information and internal structure and content.

External layout and basic information - FL course-book respects the addressee (the learner with regard to the level of his proficiency). It also respects the syllabuses for the given school and professional motivation of a FL teacher and learners’ expectations and needs [18].

Tandlichova [18] highlights the following criteria which are crucial in internal evaluation:
- presentation of grammar and lexis with respect to the principles from the known to the unknown, from the easier to more difficult etc.
- the link between exercises, activities and tests with the theme of the main text aimed at the development of creativity and independence of students
- the choice of text with regard to students’ age, interests and the level of their communicative competence
- the development of integrated skills
- functional non-verbal material
- functional additional material
- respect for the application of various learning styles and styles of second language acquisition 
- the functions of other parts of course-book set

In the year 2001 fifteen members of the Slovak Association of Teachers of English (SATE) were working on a project the result of which were evaluation criteria which went into more details than the above mentioned criteria. They defined criteria for evaluating teacher’s book, student’s book and workbook. These criteria include detailed information about the course-book. The evaluation criteria focus on detailed evaluation (content, layout, skills, tasks, structures and vocabulary, language functions, relevance to the current syllabuses and curricula), skills in detail (reading, listening, speaking, writing), strengths, weaknesses and final comments.
Methodology
4.1 Research sample
The research was conducted in 2012-2013 in the lower-secondary, upper-secondary schools and language schools in Nitra. 102 respondents, FL teachers, participated in the research. (96 women and 6 men). FL teachers who used the course-books were selected from each school based on the recommendation of the head of departments. The age of the participants varied from 23 to 60 years old. The average age was about 40 years-old. 
4.2 Research questions
The research questions were formed as followed and verified by the use of questionnaires for FL teachers:

1. To what extent are the teachers able to use course-books effectively?

2. To what extent are the teachers creative in a course-book use?
4.3 Research methods
In this study both qualitative and quantitative data were collected using the method of a questionnaire and a detailed course-book analysis. The research was conducted in 2012-2013. The addressed teachers were asked 15 open questions, the aim of which was to find out to what extent teachers follow the course book and whether they modify the materials in them and if yes, then how. A textual analysis was partially influenced by the teacher´s practice in lower-secondary and upper-secondary schools, which allow her to point out at some methodological drawbacks in the textbooks and suggest modifications for improving and using various exercises in a more effective way. Moreover, the research questions were formed to reflect to what  extent the teachers are able to use their course-books effectively. 
4.4. Procedure
Before the main research was carried out, the literature had been reviewed. Consequently, the evaluation criteria were constructed. The aim of the research was to find out to what extent teachers follow materials presented in the course-book or whether they modify them at all.  The questionnaire comprised of 15 open-ended questions, whose partial aim was to collect the information related to the perceptions of teachers on their satisfaction and appropriateness of teaching materials in FL teaching (content of the textbooks, exercises, activities and skills) and meeting their students` needs. 

During the realization of the research we proceeded as follows :
Questionnaire construction, course-book analysis, statistic processing of the results, final measuring, statistic processing of the final results, analyses and conclusions.
4.5. Results
The results of the research pointed at the effectiveness of teacher`s intervention with course-book materials, which was verified by questionnaires. The textbook analysis was mostly aimed at the content, learner`s level, course-book layout and a mode of presenting the textbook materials. The aim of the questionnaire was to find out more about a way teachers use the course-book materials and to what extent they consider their themes, content, layout and illustrations, social and cultural context important in the teaching process.
Graph 1: Satisfaction with a course-book material 
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Graph 2: Teacher`s dependence on course-book materials
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The data of this questionnaire showed that  the majority of all respondents (94 %) modify the course-books, even though the half of them (50 %) are fully satisfied with their textbooks.
Graph 3 :The modes of textbook use
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31 % of all teachers modify the content, while more than a half (57 % ) of all respondents change the sequence of teaching materials and tasks, and the rest of the teachers (12 % ) consider the skills of their students when they modify their course-books. However, 31 % of teachers are not satisfied with their textbooks, 50 % of respondents are fully satisfied with them.
Graph 4: Satisfaction with course-book materials according to teacher`s needs and time being allocated to a lesson 
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 The supplementary course-book material does not satisfy demands of more than a half of the teachers (60 %). Project and Opportunities were the most used textbooks in Slovak schools. Project contained the most up-to-date topics. On the other hand, teachers found Opportunities very stereotypical, so they were forced to use other supplementary materials to attract their students’ attention.
Graph 5: Sources of supplements 
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The following graph describes sources which are prevailingly used when working with a course-book material. 36% of teachers find the Internet useful when planning their lessons. 30 % of respondents also use other textbooks at their classes, while 11 % of the teachers use grammar books and at the same time, they come with creative ideas, presentations and exercises. Moreover, 7 % of teachers take supplementary materials from the magazines and 5 % of respondents incorporate movies and audios in the teaching process.
9. Discussion and conclusion
The main aim of this study was to find out to what extent teachers follow what is prescribed in the course-books and whether they modify the material in them at all.  The research interest was also focused on the up-to-date content of the FL textbooks and their use in lower-secondary, upper-secondary and grammar schools. Richards [2] in his studies emphasizes that there are few course-book publishers who are also academic theorists and researchers (Cunningworth [8], Harmer [14], Sheldon [12] and Tomlinson[1]), there is very little research in the area of the impact of course book materials on their users.  Therefore, we should draw our attention to the course-book evaluation and suggest the ways of integrating research and creation of teaching materials. Thus, we could contribute to mutual acquaintance forming creative links between the content of learning and teaching. Course-book evaluation is a long-term process, which consists of various phases. To carry out research, one needs to verify various criteria and apply different kinds of methods. After conducting textbook evaluation, the results of the investigation showed that Opportunities had several drawbacks and lack of the exercises (due to their old-fashioned design). Therefore teachers need to come with more innovative materials and implement a mode which could enhance learners` results and at the same time attract their attention using inspirational activities and thus enhance the effectiveness of the teaching process. Subsequently, the research questions were formed:
The first research question ‘To what extent are the teachers able to use the course-book effectively’ was verified by using the questionnaires. Based on this method, we found out that the prevailing majority of FL teachers modify teaching materials (the content or change the sequence of textbook materials). This finding also helped us answer the second research question: ‘To what extent are the teachers creative in a course-book use?’ 

As the teachers modify (add and adapt) their textbook material and tasks, we may claim that they are creative enough. Even though, that the prevailing majority is creative there are still some representatives who lean toward traditional methods at their lessons and who do not put any effort into modifying teaching materials. Thus this mode of course-book use is not effective for current FL teaching as the new generation of students requires new up-to-date and creative ways of teaching and therefore it would be enriching for teachers to participate in training courses designed for continuous development of teachers which could lead to innovative education of our students.

After questionnaire evaluation, the course-books were reviewed by applying a detailed analysis and texts were subsequently evaluated (they were aimed at developing reading comprehension). Results of the analysis showed that development of learners` skills is more creatively done by teachers than by course-books materials. The teacher is the one who should come up with more up-to-date topics and adapt or add activities in order to raise the interest of their students. Therefore, we would like to claim the textbook analysis should play a crucial part in the teaching process, as it can help teachers to reveal its drawbacks, create new modes of effective course-books use, and thus arouse their interest in learning a foreign language. Undoubtedly, such a course should be incorporated into education programme of will-be FL teachers.
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СЕКЦИЯ 2. 
ОБЩЕТЕОРЕТИЧЕСКИЕ И ЧАСТНЫЕ ПРОБЛЕМЫ ЯЗЫКОЗНАНИЯ И ПЕРЕВОДА
ЖАҢА ЗАМАН ТАЛАБЫ - КОММУНИКАЦИЯЛЫҚ ТЕХНОЛОГИЯ

Артықова Е.О., Халенова А.Р.

Қазақстан, Алматы, әл-Фараби атындағы ҚазҰУ
Тірек сөздер:ақпараттық-коммуникациялық, технология, қазіргі заман, шетел тілі, студент, білім жүйесі, интерактивті, құрал
Оқытудың жаңа ақпараттық-коммуникациялық технологияларын меңгеру – қазіргі заман талабы. ХХІ ғасыр – ақпараттық технология ғасыры. Қазіргі қоғамдағы білім жүйесін дамытуда ақпараттық – коммуникациялық технологиялардың маңызы зор. Білім беруді ақпараттандыру жəне пəндерді ғылыми – технологиялық негізде оқыту мақсаттары алға қойылуда. Ақпараттандыру технологиясының дамуы кезеңінде осы заманға сай білімді, əрі білікті жұмысшы мамандарын даярлау оқытушының басты міндеті болып табылады.

Қоғамдағы ақпараттандыру процестерінің қарқынды дамуы жан-жақты, жаңа технологияны меңгерген жеке тұлға қалыптастыруды талап етеді.

Білім ақпараттық қоғамда, жаһандану заманында құнның негізгі көзіне айналуда.Ғылым мен жаңа технологияларды, білім беруді дамытудың жаһандық үрдістері:

1. Ақпараттық коммуникациялық технологиялар.

2. Ақпараттық мəдениет орталығы.

Ақпараттық-коммуникациялық технологияға интернет, теледидар, электрондық почта, радионы жатқызуға болады. Оқытушы ақпараттық коммуникациялық технологиялар арқылы студентпен байланысын жеке-дара жақындаса алатындай жолмен жүргізуге мүмкіндік алады. Мультимедия кабинетінде электрондық оқулықпен сабақ берудің тиімділігі көп:

1. Оқытушы студенттің білімін бағалауды компьютерге жүктейді. Бұл бағалау көрсеткіштерінің нақты, дəл болуын қамтамасыз етеді.

2. Студент жеке жұмыс жасайды.

3. Оқытушы студенттердің жағдайын толық көріп, əрбір студенттің қабілетіне қарай онымен жеке жұмыс жасауға мүмкіндігі ашылады.

Сонымен қатар пəндерді оқыту əдістемесіне интернет жүйесін қосу сапалы білімнің қайнар көзі болар еді. Интернет жүйесі арқылы оқыту студенттердің өзара ақпарат алмасуын мүмкін етеді, танымдық қызметін арттырады, білім алуға қызығушылық ұлғайып, өз бетінше ізденуге ұмтылдырады. Студенттердің мұндай қабілеттерін ашып, танымдық іс-əрекетін қалыптастыратын əрине, оқытушы екені даусыз. Оқытудың бұл жүйелерінде оқытушы тек басшылық жасайды əрі ұйымдастырушы, бағыттаушы рөлінде болады.

Жаңа ақпараттық технологиялар дегеніміз – білім беру ісінде ақпараттарды даярлап, оны білім алушыға беру процесі. Ағылшын тілі – бүгінгі заманымыздың кілті,компьютер технологиясының кілті екені белгілі.

Біздің мемлекетімізде жаңа ақпараттық құралдардың дамып келе жатқаны сөзсіз. Қазіргі заман педагогтарына компьютер жəне мультимедиялық құралдарды қолданудың сабақ өту барсында өте тиімді тəсіл екені белгілі.Бұл құралдың қуаттылығы соншалықты онымен бірге білім жүйесіне жаңа əдістермен бірге əлемдік ойлаудың жаңа идеологиясы (шығармашылығы) енгізілді.

Компьютерлік жəне ақпараттық технологиялар заман талабы. Бұл жұмыстың басты мақсаты компьютер желісін жəне мультимедиялық – электрондық құралдарды шет тілі сабағында тиімді қолдану, нақтылап айтқанда ағылшын тілі сабағында презентацияларды жəне мультимедиялық – электрондық құралдарды мектеп қабырғасында жəне білім беру процесінде терең қолдану. Ағылшын тілі – ұлы əдебиет тілі. Ағылшын тілі сабағында компьютерді, мультимедиялық жəне электрондық оқулықтарды жəне интерактивті тақтаны пайдаланғанда:

• лексиканы оқып үйретеді;

• сөйлеу ырғағын;

• диалог, монолог жəне рөлдік ойындарды;

• хат жазуға үйретеді;

• грамматикалық құрылымдарды түсіндіріп, оқушылардың есінде сақтауға көмектеседі. Қазіргі кезде ағылшын тілімен компьютер, телекоммуникациялық құралдарды меңгеруді уақыттың өзі талап етеді, тіпті кейінгі жылдары олардың рөлі арта түсуде.Студенттердің ағылшын тілі пəніне деген қызығушылығын арттыруда көп ізденіп, жаңа ақпараттық технологияларды меңгеруді, əртүрлі əдіс-тəсілдерді білуді қажет деп санаймын жəне мен өз сабақтарымда қолданамын. Жəне мен өз сабағымда “Messages» электронды оқулықтарын жиі қолданамын.

Жаңа ақпараттық құралдарды ағылшын тілі сабағында қолданғанда күтілетін

нəтижелер:

• үлгерімі төмен оқушыларға көмектеседі;

• студенттердің сабаққа деген қызығушылығын арттырады;

• сабақта пайдаланылатын көрнекіліктердің санын арттырады;

• студенттердің шығармашылығын арттырады;

• студенттерді жеке жұмыс істеуге үйретеді;

• грамматикалық құрылымдарды оңай түсінуге көмектеседі;

• студенттердің есте сақтау, есту, көру, сөйлеу, ойлау қабілеттерін дамытады;

• пікірталас, талдау, анализ жасау мүмкіндіктерін арттырады.

Көбіне ағылшын пəнінде компьютерді жаңа сабақ түсіндіргенде, грамматикалық құрылымдарды өткенде жəне қорытынды сабақта қолданамыз. Ағылшын тілін оқытуда ақпараттық технология құралдарын қолданудың басты мақсаты – студенттерге шетел тілінде қарым-қатынас жасауды базалық деңгейде игерту. Осыған сəйкес оқыту мазмұнына қарапайым коммуникативтік біліктілікті, қажетті жағдайда ауызша жəне жазбаша (сөз, тыңдап түсіну, оқу, жазу) өзара мəдени қарым-қатынас процессінде қолдана алу қабілеттілігі мен дайындығын қалыптастыруды қамтамасыз ететін тілдік, сөздік, əлеуметтік-мəдени білім, білік дағдылар енеді. Компьютердің білім беру құралы ретінде кең таралуының негізгі алғы шарттары:

1. Компьютер шексіз ақпарат əлемінде енуге жəне ақпаратты жүйелі түрде талдап,cараптауға мүмкіндік береді. Ақпаратты алудағы жоғары жылдамдық адамның ақпараттық мəдениетінің үнемі өсуіне жағдай жасайды.

2. Компьютер адамның зерттеу-танымдық əрекетінің əмбебап құралы ретінде

ерекшеленеді.

3. Өзге құралдардан компьютердің ерекшелігі – оның қатысымды құрал бола білуі.

Яғни, білімгер, ол арқылы қатысымның барлық түрлерін жүзеге асыра алады. Бұл – мəтіндерді оқу, сұхбат жасау, жазу, тыңдау əрекеттері. Тіл үйренуде бұл мүмкіншіліктер ең маңызды болмақ.

4. Құрал бітімгерлерге өз əрекеттерінің нəтижесін айқын көрсете алады. Білім алуда дұрыс шешім жасай білуге деген оқушылардың өзіндік тəсілін, стратегиясын қалыптастырады.

5. Компьютердің көмегімен жаттығулардың кешенді түрлерін аз уақытта орындау мүмкіншілігі туындайды.

Ағылшын тілі сабағында компьютерді қолдану мəтіндер мен ақпаратты білуге жол ашады. Тіпті нашар оқитын студенттің өзі компьютермен жұмыс істеуге қызығады, өйткені кейбір жағдайларда компьютер білмеген жерін көрсетіп, көмекке келеді. Қазақстан Республикасының мемлекетаралық тілі – ағылшын тілін жаңа технологиялар арқылы оқыту ісі күннен-күнге өзекті болып келеді. Тілді ақпараттық – коммуникативтік технология арқылы оқыту – тіл үйренушінің өз бетімен тіл үйрену қабілеттерін жетілдіруіне игі ықпал ететін тиімді жүйе болып табылады. Сонымен қатар студенттер интелектуалдық, шығармашылық жəне коммуникативтік істерін дамыта алады, студенттердің оқу белсенділігі артады, сабақтың негізгі кезеңдерінің бəрінде студенттерге шығармашылық жұмысты ұсынуға болады. Қазіргі заманда ғылымсыз жан-жақты дамыған өркениетті елдердің қатарына қосылу мүмкін емес. Ал оқытушылардың бүгінгі заманға сай берілген сабақтары осы мəселелерді шешуші күш болып отыр.

Пəн оқытушылары арасында да үнемі үзілмес байланыс болуы керек деймін. Мысалы: қазақ тілі, орыс тілі жəне ағылшын тілі оқытушылары бір тақырыпты бір уақытта бастап,пəндер арасында тым құрығанда атауларын бала үш тілде біліп, байланыстыра отырып тіркес, сөйлем, қысқа біліп, байланыстыра отырып тіркес, сөйлем, қысқа əңгіме құра білсе бір оқу жылы ішінде біршама жетістікке жетер еді демекпін. Əрине, барлығын байланыстыру, жүйелеу оңай жұмыс емес, бірақ белгілі бір жетістікке жету үшін, «тілдердің үш тұғырлылығының» болуы үшін, нəтижесін көруге болатын сияқты. Үш тілді болу –қазіргі заман талабы. Өркениет көшінен қалмай, соған сəйкес қадам жасауға, толыққанды білім алуға қол жеткізуге үлесімізді қосуымыз керек.

Қорыта келгенде ағылшын тілі сабағында компьютер жəне т.б. жаңа ақпараттық құралдарды пайдалану заман талабы.Жаңа замандағы –Жаңа Қазақстанымыздың дамып келе жатқан қадамында оқу процессіне жаңа ақпараттық технологияларды енгізілуі де,келешекте компьютер заманы болатынына көз жеткізеді.

Білім саласындағы табыстар мамандардың біліміне, біліктілігіне байланысты екендігін білеміз. Сондықтан біз тек Қазақстанның ішінде ғана емес, əлем деңгейінде бəсекеге қабілетті жастарды дайындай білуіміз керек. Қазіргі заман сабағы жаңа ақпараттық  технологияны меңгерген мұғалімсіз болмайды. Ұлы ағартушы Ы. Алтынсарин: «Маған жақсы мұғалім бəрінен де қымбат, өйткені жақсы мұғалім – мектептің жүрегі» деген екен. Онда «білімнің жүрегі» болумен қатар, жаңа егемен еліміздің ұрпағын жаңа білім нəрін сусындатып, саналы тəрбие, сапалы білім беретін білімді, білікті ұстаз болайық.
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Перевод художественной литературы является  самым сложным видом перевода, который требует от переводчика особых творческих данных, а перед исследователями-теоретиками ставит сложные проблемы.[1, 5-8].

В процессе перевода стихотворного произведения важно скрупулезно исследовать все уровни поэтической системы переводимого источника, проследить, как все более и более от одного уровня к другому уровню усложняется и обогащается в смысловом и идейно-художественном планах текст оригинала.

Сегодня интерес к переводческой деятельности не только обострился с новой силой, но и появилась все более четко осознаваемая необходимость научно систематизировать и обобщить результаты огромного практического опыта, накопленного в этой области, как и данные критической мысли писателей и ученых прошлого и современного. Фактором движения переводоведения является теоретическое осмысление происходящих тенденций, системность подхода к изучению явлений трансформации образа и стиля оригинала, к методике перевода является появление научных работ последнего времени. Таким образом, необходимо отметить, что: к ученым и переводчикам данной тенденции можно отнести работы М Ауэзова, 

Е. Турсынова, Талжанова С., Н. Сагандыковой, К. Жанабаева, Б. Канапьянова, А. Кодарова, Т.Есембекова, Ж.Дадебаева. 

Основной проблемой и можно сказать, основной целью художественного перевода всегда была и остается адекватность, выражение идейно-художественных достоинств оригинала, его стиля в первую очередь, этому вопросу уделяется особое внимание во многих работах теоретиков, сторонников современного реалистического метода перевода. Этим проблемам посвящены работы казахских переводов А. Нысаналина, М. Бейсенкулова, и т. д. 

При изучении строя стиха встает задача выяснения важнейших закономерностей стихосложения, выделения основных компонентов ритмической структуры стиха. При этом возникает необходимость, учитывая специфику казахского стихосложения, исследовать ряд специальных вопросов, связанных с природой, слогового строя стиха. 

Сравнивая переводы с казахского на русский и с казахского на английский, нужно отметить, что в первом случае переводчику сравнительно легче перевести текст. Это объясняется тем, что казахский и русский народ имеют одну историю и эти языки с давних пор контактируют. Перевод стихотворений с казахского на английский предполагает ряд трудностей. Абсолютная адекватность поэтического перевода такой же мираж, как и всепереводимость. Любое стихотворение - цельное, завершенное произведение, в котором у каждого составляющего свое, строго отведенное место. В переводе же заменяются все слова словами другого языка, имеющего свои законы, свою структуру, свою поэтику. Изменяется и адресат стиха. Все это вместе взятое делает невозможным абсолютную адекватность поэтического перевода, то есть любой поэтический перевод в той или иной мере «ущербен» и является отражением переводимого текста, а не самим текстом. Потому-то можно говорить о степени приближения к оригиналу, а не полном воссоздании его средствами другого языка. Именно этим и обусловлено то, что в практике поэтического перевода довольно много повторных переводов, что говорит о невозможности достижения полной адекватности перевода оригиналу. Но при этом перевод должен быть верным, правдиво отражающим действительность оригинала, «переводчик - свидетель, и свидетельство его прежде всего должно быть правдивым». Но пока идет спор между сторонниками «всепереводимости» и «непереводимости», сам перевод продолжает жить и довольно интенсивно расширяет поле своей деятельности, сферу своего «вторжения», ибо, пока есть потребность в диалоге между людьми, перевод будет существовать вопреки всем спорам о «переводимости» как основы переводческой деятельности  и «непереводимости» (безэквивалентности).

Перевод поэтических текстов требует особого внимания при подборе эквивалентных единиц. Здесь необходимо учитывать особенности авторской мысли, авторского текста и его структуры. Так как система стихосложения у разных языков не схожа, необходимо также учитывать фонетическую, лексическую, стилистическую и грамматическую структуру поэтического текста.   Каким бы талантливым перевод ни был, абсолютным он стать не может. Единство стиха проявляется на метрическом, интонационном, синтаксическом и смысловых уровнях. Оно может дополняться единством фонологической организации, которая часто образует внутри стиха прочные локальные связи.

В вопросах о стихе Абая и современном стихе на первый план выдвигается проблема стихотворного новаторства. Изучая стих Абая, мы получаем возможность рассматривать стихотворную форму в единстве с содержанием их творчества, проследить взаимодействие различных сторон стихосложения и увидеть индивидуальные особенности в применении стихотворных форм поэта.

Объектом данной статьи является перевод стихотворения Абая «Алланың өзі де рас, сөзі де рас» на английский язык «Allah himself is true, his word is also true». Данное стихотворение было написано в 1902 году. Как известно из биографии поэта, Абай учился в медресе – это сказывается на многих стихотворных произведениях, а также в Словах назиданиях.  Для Абая религия стала, по выражению М.Ауэзова («Обретение Бога Абаем есть одна из сторон его многогранной мыслительной деятельности»), частью его познания мира. И это был огромный шаг в становлении личности.
Японский профессор Томохико Уяма выполнил частичный перевод данного стихотворения. Он выбрал три строфы из стихотворения и перевел их на английский язык. Его перевод на наш взгляд интересен для изучения. Изначально Томохико Уяма, будучи магистрантом, проходил стажировку в Москве, в МГУ, оттуда ездил в Ташкент и Алматы. «Узбекистан и Казахстан мне очень понравились. Но если Узбекистан изучали в то время довольно много ученых Запада и Японии, то Казахстан оставался малоизученным. Я тогда для себя решил, что буду заниматься изучением Казахстана» [2]. Казахская литература начинается с имени Великого Абая и японский профессор не смог оставить его без внимания. Нужно также отметить, что 

Т. Уяма также был знаком с творчеством М. Дулатова «Я все не мог выбрать тему для магистерской диссертации, когда случайно купил книгу Мыржакыпа Дулатова «Оян, казах!» в киоске Академии наук в Алматы осенью 1991 года. Я начал увлеченно читать эту книгу, как и произведения других казахских интеллигентов» - говорит он в одном из интервью нашему радио Азаттык.

Частичный перевод произведения, тем более поэтического текста, не передает в полной мере переводческую интенцию, но он помогает выявить способы перевода с казахского языка на английский японским исследователем. Весьма интересный опыт. Анализируя перевод, я постаралась выявить типы трансформаций, а также выполнила обратный перевод с английского на казахский язык. 

	Оригинал 
	Перевод 
	Обратный перевод с английского на казахский язык 

	Замана, шаруа, мінез күнде өзгерді
Оларға кез-кезімен нәби келді.
Қағида шариаты өзгерсе де,
Тағриф алламеш жерде өзгермеді.
Күллі мақлұқ өзгерер, алла өзгермес,
Әһли кітап бұл сөзді бекер демес [3, 303]. 
 
	Epoch, economy, morals changed every day.
Prophets came to them [people] one after another.
Even when the rules of sharia changed,
Allah’s definition (tarif) did not change anywhere.
All living things will change, but Allah will not.
People of the Book [Christians and Jews] will not say this is false [4, 107].
 
	Заман, шаруа, өнеге (мінез) күнде өзгерді
Пайғамбарлар оларға (адамдарға) бірінен кейін бірі келді
Шариғаттың заңдары өзгерсе де,
Алланың мағынасы еш өзгермеді,
Барлық тірі зат өзгерсе де, Алла өзгермейді
Адамдардың кітабі (Христиан мен Еврей) бұны қате деп айтпас.

Обратный перевод с английского на казахский язык переведен нами


Выделенные слова и словосочетания указывают на переводческие трансформации. В первой строке слово мінез переводено как morals (мораль, нрав). Пример использования модуляции, так как в казахском варианте автор использует образ характера человека, его темперамент, в переводе Т.Уяма по-своему интерпретирует данный художественный образ. Далее переводчик использует прием перестановки қағида шариаты өзгерсе де - еven when the rules of sharia changed (члены предложения переставлены), тағриф  аллам еш жерде өзгермеді- Allah’s definition (tarif) did not change anywhere (второстепенный член предложения – обстоятельство переставили в начало предложения). Переводчик выбрал прием транскрипции передавая арабизм тағриф – tarif. В последних двух строках переводчик использует прием замены күллі мақлұқ өзгерер- All living things. Әһли кітап- People of the Book здесь переводчик использует описательный перевод, тем самым приближая оригинальный текст иностранному читателю.

	Оригинал 
	Перевод 
	Обратный перевод с английского на казахский язык 

	Махаббатпен жаратқан адамзатты,
Сен де сүй ол алланы жаннан тәтті.
Адамзаттың бәрін сүй бауырым деп,
Және хақ жолы осы деп әділетті. [3, 303]
	[Allah] created mankind with love (muhabbat),
You should also love him with all your heart.
Love all mankind, oh my brother,
This is the just way of truth. [4, 107]
	Алла адамзатты махаббатпен жаратқан,
Сен де Алланы бар жүрегіңмен жақсы көр.
Барлық адамзатты сүй, бауырым,
Осы ақиқат жолы болады.


В данной строфе переводчик использует прием транскрипции Махаббатпен - love (muhabbat), причем транскрипцию он заключает в скобки, тем самым знакомя иностранного читателя с казахским словом. Прием перестановки также присутствует в первой строке, образ Аллаха со второй строки переводчик перекидывает на первую строку. Выражение with all your heart описывает интенцию переводчика, здесь он передает настроение оригинального текста, чего по переводу порой не заметишь. Выражение бауырым деп Т.Уяма переводит как oh my brother (мой брат), чего нет в оригинале. Абай призывает своих читателей относится к людям с любовью, называя человека своим братом (т.е. все люди на Земле из одного вида и одного семейства). А в переводе видим, что автор читателя называет своим братом. Здесь переводчик, возможно, не уловил замысел автора. Для казаха назвать приятеля, знакомого «братом» (бауырым) не является чем-то особенным. Это своего рода вид обращения, способ расположить человека к беседе. На Западе такого практически нет, поэтому переводческая интерпретация оригинального текста не перекликается с авторской задумкой. В оригинале Абай призывает к любви ближнего, к уважению и к особому отношению к людям.

Данное стихотворение имеет арабизмы, слова из священной книги Коран, которые представляют с собой трудность для перевода. Переводчик в данном случае использовал лексическую трансформацию – транскрипцию.

	Оригинал 
	Перевод 
	Обратный перевод с английского на казахский язык 

	Руза, намаз, зекет, хаж-талассыз іс,
Жақсы болсаң, жақсы тұт бәрін тегіс.
Бастапқы үшін бекітпей, соңғы төртті
Қылмағанмен татымды бермес жеміс. [3, 303].
	Fasting, prayer, zakat [almsgiving] and haji are indisputable things,
If you are a good person, observe them all well.
[But] without consolidating the first three,
Doing the last four will not bear substantial fruit. [4, 107]
	Ораза, намаз, зекет, хаж- талассыз зат,
Өзің жақсы болсаң, басқадан да жақсыны тап,
(Бірақ) бастапқы үшеуінсіз,
Соңғы төртеуі құнарсыз жемістей.


Выделенные слова переведены транскрипцией. Понятие зекет переводчик передает как zakat [almsgiving] – зекет (милостыня), прием описательного перевода. Анализируя данную строфу, заметно, что данный перевод является черновым вариантом, так как описания на реалии даются не в сносках, а в самом тексте, причем в квадратных скобках. Конечный вариант стихотворения не должен иметь подобные добавления в текст. Стихотворение – это целостный текст, в котором каждый элемент имеет свое место и предназначение. Основным своеобразием поэтического перевода является его условно-свободный характер, и если есть отступления, вызываемые языковыми различиями, которые характерны и для прозаического перевода, то есть отступления, характерные именно для стихотворного перевода. В ряду специфических особенностей поэтического перевода стоит и проблема передачи системности рифм, являющейся со своей стороны источником многих трудностей при осуществлении поэтического перевода. Перевод последних трех строк является переложением, вернее Томохико Уяма переводит слово в слово, подобный способ применяется при подстрочном переводе. Основной целью подстрочника является знакомство читателя (переводчика) с оригиналом. Автор подстрочника не воссоздает эстетическую картину оригинала, не стремится к благозвучию. В переводе Уямы мы не видим ритмическое строение стихотворения. Поэтому мы сделали вывод, что возможно это черновой вариант перевода. 

Изучение стихосложения Абая имеет важное значение для понимания, как творчества самого поэта, так и проблемы стихотворного новаторства в казахской литературе, особенно актуальной для современной поэзии. Творчество Абая относится к тому периоду жизни казахского общества, когда в нем происходили заметные социально-исторические и политические сдвиги, очень значительные по своим последствиям. Это отобразилось на его стихотворении «Алланың өзі де рас, сөзі де рас». Перевод, выполненный японским профессором Т.Уямой отображает слово автора. При переводе реалий, заимствованных из арабского и персидского слов переводчик использует ряд лексических трансформаций, включая транскрипцию, транслитерацию, описательный перевод, тем самым раскрывает суть понятия для иностранного читателя. Переводчик стремится к полноценному переводу поэтического текста, не опускает и не заменяет слова. Из поля зрения переводчика не ускользнула ни одна деталь. В этом Уяма дает понять свою интенцию. Попытка перевести стихотворения Абая совершалась многими поэтами, переводчиками, лингвистами и простыми читателями. Через перевод можно уловить цель создания перевода, а она всегда одна – своеобразная интерпретация Слово Абая.  
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АҒЫЛШЫН ТІЛІ ФОНЕТИКАСЫН МЕҢГЕРТУДІҢ ТИІМДІ ЖОЛДАРЫ
Жаңабекова М.А., Бектұрова Э.К., Мырзахмет М.
Қазақстан, Алматы, әл-Фараби атындағы ҚазҰУ
Тірек сөздер: симбол, фонема, әріптіркес, дауысты және дауыссыз дыбыстар, оқылу ережесі, шетел тілі, дифтонг, бейнелі кесте, құбылыс, машықтандыру, сәйкес оқылу.

Фонетика сонымен қатар тіл дыбыстарының пайда болуы, олардың іштей жіктелуі және бір-біріне әсері, буын, екпін, тілдің дыбыстық жағы мен жазудың арақатынасы, орфография, орфоэпия т.б. мәселелерін қарастырады. Фонетика тіліміздегі сөздердің пайда болуын анықтауға, тілдердің арасындағы туыстық байланысты табуға, тілдің айту, жазу формаларын дұрыс меңгеруге мүмкіндік береді.

Адамзат баласының тілі - дыбыстық тіл. Лексикалық және  грамматикалық құбылыстарды дұрыс түсіну үшін алдымен тілдегі дыбыстардың өздеріне тән заңдылықтарын меңгеру қажет. Тіл дыбыстарының жүйесін, жасалу жолдары мен ерекшеліктерін, әртүрлі сипаттарын, олардың бір-бірімен тіркесу заңдылықтарын зерттейтін тіл білімінің бір саласы фонетика болып табылады.

Ана тіліндегі дыбыстың айтылуын жетік білу - шетел тілін дұрыс меңгеру үшін де қажет. Шетел тілінде оқып үйрену де, ең алдымен, сол тілдің дыбыстық жүйесін, ондағы жеке дыбыстардың табиғатын танып білуден басталады. Шетел тілін дұрыс меңгеру дегеніміз - шетел тіліндегі сөздерді дұрыс ұғып, өз ойыңды сол тілде анық жеткізе білу. Cөздерді дұрыс айту үшін ана тіліңдегі дыбыстар мен шетел тілінің дыбыстарын салыстыра отырып үйрену аса қажет. Бұл тұста фонетикалық әдіс-тәсілдер қолданылады. 
Фонетикалық әдіс-тәсілдер тіл үйренушіге шетел тіліндегі дыбыстар мен сөздердің және сөз тіркестерінің айтылуын үйретіп, саналы түрде меңгеру үшін, шетел тілі мен ана тілінің артикуляциясын бір-бірімен салыстыра отырып үйрету болып табылады. Әр тілдегі тіл дыбыстарының айтылуының тек өзіне тән ерекшеліктері болады. Сонымен қатар сол тілдегі барлық сөздердің және соларға тән екпін, буын, интонацияның да ерекшеліктері бар. 
Мысалы: ағылшын тіліндегі дыбыстар жүйесінің, қазақ тіліндегі дыбыстармен салыстырғанда, өзгешелігі көп, сондықтан ағылшын тілін оқып үйренуге дыбыстар жүйесін жан-жақты қарастырған жөн.  Дыбыстар жүйесін қарастырмас бұрын дыбыс, фонема, әріп деген ұғымдардың айырмашылығына назар аудару қажет. Фонема мәселесі жөнінде И.А. Бодуэн де Куртэне, Л.В. Щерба, Құдайберген Жұбанов, І. Кеңесбаев т.б. ғалымдар пікірі бірін-бірі толықтырып, оны сөз мағынасы мен сөз тұлғасын бар тілдегі ең кішкене дыбыстық бірлік деп таниды.

Ағылшын тілінде 26 әріп бар, оның бесеуі – дауысты, қалғаны – дауыссыз. Дауыстылар негізінен 4 түрлі оқылу ережесіне сай оқылады. Мысалы: A a [eɪ] name, [æ] man, [ɑ:]car, [ɛә] care.

Осы оқылу ережесіне  сай  Oo [ou], Ee [i:], Uu [ju:], Ii, [ai], Yy [wai] * дауыстылары да барлық ағылшын тілі оқулықтарында оқытылады. Көріп отырғанымыздай, әліпбилік әріптер  таңбаланады. Дауыстылыр ашық буында әліпбилік таңба бойынша оқылыды да, алған буындарда тіпті басқа дыбыстарға өзгереді, сондықтан ағылшын тілін үйренудің алғашқы сатысында осы дауыстылардың негізгі оқылу ережесіне өте мән беріп үйрену керек. 
Сондықтан фонетикалық машықтандыру жаттығуларын орындауда   дауыстылардың  4  оқылу ережесін игертуде маңызы зор. Айтылған не жазылған сөз ішінде қанша әріп, қанша дыбыс бар екенін ажырата үйрету, ағылшын тіліндегі мәтіндерді алдағы уақытта сауатты және сөйлеуге  оқуға жетелейді.

Фонетикалық  құбылыстарды  оқытуды игерудің келесі сатысында  дауысты және дауыссыз дыбыстардың жасалу, айтылу жолына қарай бөлінуін және дифтонгтар туралы  толық мәлімет берілу керек. Ағылшын тілінде 44 фонема бар: 20 дауысты, қалғандары дауыссыз дыбыстар. Дауысты дыбыстардың  12-сі фонемалық симболдарды  таңбалайды, 8-і дифтонгтар. Екі дауыстының тіркесі дифтонг деп аталады. Ағылшын тіліндегі әрбір дифтонг өз алдына бір фонема болып саналады да, дауыстылар жүйесіне кіреді: Мысалы:
	[і], [аɪ], [æ], [ɑ:], [еɪ], [ɔ] [ᴜә], [ɔ:], [ɪ:], [оʊ], [ᴜ:], [ᴜ], [ә], [ә:], [ɔɪ], [е], [аʊ], [ɪә], [ɛә], [ʌ]


Дауыстылардың осылай  созылыңқылығына қарай  қысқа (short) және созылыңқы  (long) болып топтастырылуын қарастыру барысында әрбір дыбыстың дыбыс мүшелерінің қатысына қарай олардың айтылуын  түсіндіріп өтсек артық етпейді. Әрбір дауысты және дауыссыз дыбыстың қазақ  және ағылшын тілінде салыстырмалы  түрде айтылуы Г.Қ. Рысбаеваның «English Phonetics»  (Ағылшын тілі фонетикасы) оқу құралында жақсы  берілген.[1] Мысалы:
[i] - тіл алды, қысаң, езулік, қысқа дауысты дыбыс. Бұл дыбысты айтқанда тіл алға қарай жылжып, тілдің ұшы астыңғы тіске тиіп турады, ал тілдің ортаңғы бөлігі жоғары көтеріліп, бірақ қазақ тіліндегі (и) -дыбысын айтқандағыдан біршама төмен тұрады, екі ерін астыңғы үстіңгі тістер көрінетіндей созылады. Мысалы: lip [`lip] (ерін), singer [`siŋә] (әнші).

[і:] - тіл алды, қысаң, езулік, созылыңқы дауысты дыбыс. Бұл дыбысты айтқанда тіл алға созылып, ұшы астыңғы тіске тиіп, тілдің ортасы қатты таңдайға көтеріліп, екі ерін керіліп, астыңғы, үстіңгі тістер сәл ғана көрініп тұрады. [і:] - дыбысы қазактың (и) дыбысына қарағанда созылыңқы айтылады. Мысалы: tea [ti:] (шай), deed [di:d] (ерлік).

Ағылшын тіліндегі дауыстылардың ерекше бір қасиеті - созылыңқы дауыстылар қысқа айтылса, сөз мағынасы өзгереді. Мысалы, sheep [ʃı:p] -  қой, ship [ʃıp] – кеме. Ал қазақ тілінде мұндай құбылыс болмайды.

Ал қысқа [ә]  дыбысы ең көп қолданыстағы  дыбыс екеніне мән берген жөн, кез келген дауысты дыбыс екпінсіз жағдайда әлсіз болып /редукцияланып/ бейтарап (ә) дыбысына айналуы мүмкін. Ол әрдайым екпінсіз жағдайда болып, әлсіз буындардан орын алады.

Сонымен қатар  арнайы бейнелі кесте арқылы дауыстылардың тіл қатысына қарай, жақтың ашылу қалпы мен тілдің көтерілу дәрежесіне қарай, еріннің қатысына қарай, сөйлеу мүшелерінің ширақ немесе босаң болуына қарай бөлінуін түсіндірудің де маңызы  зор.
Дифтонгтар екі дыбыстың тіркесуінен  жасалып, алғашқы дыбыстың сыңары анық, көтеріңкі айтылатынына, ал екінші қосынды дыбысы едәуір бәсең, көмескі солғын айтылатынына да  ерекше  мән берген жөн.

Б.Д. Қисықова «Ағылшын тілінің фонетикалық курсы» оқу құралында  [аɪ] –дифтонгын  айтқанда дыбыс сырғуын  ескеруге мән береді. [2, 7]. Мысалы:Line – dine – bind – pile.

Ағылшын тіліндегі  c, q, x және y дауыссыз әріптерінің фонемалық  симболдары  жоқ, бірақ практикалық  базалық сабақ барысында  ескеріліп, түсіндіріле бермейтін құбылыс [3, 9].

Ағылшын дауыссыз дыбыстары, қазақ тілі дауыссыз дыбыстары сияқты бірнеше ұстанымдар бойынша топтастырылады, солардың бірі  жоғарыдағы кестеде берілген дауыстың яғни үн мен салдырдың қатысына қарай қатаң (Voiceless), ұяң (Voiced) және үнді (Sonorants) бөлінуң болып табылады. Сондай-ақ дауыссыздардың  жасалу орнына қарай, айтылу жолына қарай,  жұмсақ таңдайдың  қалпына қарай, тіл ұшына қарай бөлінуін айрықша   ана тілімен салыстыра түсіндіріп  өту қажет.Сондай-ақ әрбір дауыссыз қатаң дыбысты өз сыңарымен салыстыра отырып қарастырған жөн. Мысалы:

[p], [b] - қос ерінді, жабысыңқы, шұғыл дауыссыз дыбыстар. Бұл дыбыстарды айтқанда екі ерін нық қабысып /жымдасып/, сонан соң іле-шала бірден кілт ажырап кетуінен өкпеден келе жатқан ауа лық етіп шұғыл үзіліп шығады. Бұл дыбыстар п, б, дыбыстарына қарағанда өте қарқынды айтылады, екі ерін аздап созылып тұрады. [р] - қатаң, [b] - ұяң. Мысалы: pen [pen], (қалам), tap [tæp] (тығын, кран), book [buk] (кітап), bread [bred] (нан).

      Шетел тілінің тілдік құбылыстарын салыстыра  оқу процесі ана тілінің де тілдік құпияларын  меңгеруді жақсартуға көп әсерін тигізері сөзсіз. Оқушы шетел тілін үйрену арқылы ана тіліндегі дыбыстардың дұрыс жазылу, дұрыс айту ерекшеліктерін жеткізу тәсілдерін тереңірек түсінеді. Толып жатқан  машықтандыру жаттығуларын жасап, оқушылар шетел тіліндегі әліпби, дыбыстау мүшелері және олардың қызметі, ағылшын дыбыстарының айтылу жолдары, дауысты және дауыссыз дыбыстардың топтастырылуы, буын және екпіннің ана тіліндегі бірнеше варианттарын табады, сөйтіп ана-тілін бұрынғысынан, әлдеқайда жаксы меңгереді. В. А. Бухбиндер мен В. Штраусстың редакциясымен шыққан «Шетел тілдерін окыту методикасының негіздерінде» оқытудың мазмұнына тіл материалын, іскерліктер мен дағдыларды, сөз материалын және ана тілінде жоқ тіл құбылыстарын енгізуді ұсынады.

Келесі тілдік сатыда дауыссыздармен әліпбилік таныстықтан кейін  дауыстылардың және олармен келетін тіркестердің ережеден тыс оқылуының 4 дыбысталуға сәйкес келіп оқылуы қарастырылуы қажет. Мысалы: ai,  ay, ey [ei]: aim, plain, rain, day, way, obey; a+s, n, f, th [a:] ask, last, dance, after, bath; ai+r [ɛә] air, hair, chair
Жаттығулар арқылы 4 дыбысталуға сәйкес келіп оқылатын  машықтандыру жаттығуларын  жасау  уақыт күттірмейтін тапсырма болып табылады.   Мысалы: Сөздерді айтылу ережесіне қарай топтастырыңыз: balm, grasp, they, snail, gay, stay, fast, pair, plant, stair, faint, tray, `maple, stable, claim, vast, path, qualm, fair, quark, flay, answer, sail, draft, palm, calf, calve, rail, bay, acid, maid,* palm, main, fray, frank, sleigh, twain, crafty, wear, say, laid, play.
Ендігі кезекте Aa әрпі және онымен келетін тіркестердің ережеден тыс оқылуының 4 дыбысталуға сәйкес келмей оқылуы қарастырылуы қажет.a+lk [ↄ:] chalk, talk, * l оқылмайды a+ll [ↄ:l] small, call, al [ↄ:l] salt, always* l оқылады, aw [ↄ:] law, awful, au + ght [ↄ:]  daughter, fraught, a [e] many, any

Дауыстылардың ережеден тыс оқылуының 4 дыбысталуға сәйкес келмей оқылуы да машықтандыру жаттығуларымен ұштасуы қажет, сонымен қатар лексикалық, грамматикалық материалдарды игеру барысында, мәтіндерді оқуда,  сөйленімде, үйде оқылатын әдебиеттерде бекітіліп, жалғасын табуы сауатты түрде тіл үйренушілер үшін өте маңызды талап болып табылады.
Кез-келген шетел тілін оқытудың құралдарына оқулық, оқу кітабы,  силабус, оқу-әдістемелік кешен, жазбаша сынамалар (тест), электронды сөздіктер, көрнекті құралдар (суреттер, кестелер), техникалық құралдар (аудитивтік құралдар, визуальдық құралдар, аудиовизуальдық құралдар),бағдарламалық  оқу құралдары жатады.

Әдетте шетел тілдерін оқытуда пайдаланып жүрген техникалық құралдар екі топқа бөлінеді: а) аудитивтік құралдар (яғни сөзді жазып алып, оны қайтадан айтып беретін құралдар) және ә) визуальдық құралдар; Техникалық құралдардың бірінші тобына күйтабақ ойнатқыш (диск) пен магнитофон (таспа) жатады. Бұл құралдарды аудитивтік деп атау себебі: олардың көмегімен оқушылар шетел тілінде күйтабаққа немесе магнитофон таспасына жазылып алынған сөзді тыңдайды. Екінші топқа әртүрлі проекторлар (диапроекторлар, кинопроекторлар, эпидиаскоп т.б.) жатады. Бұл құралдардың көмегімен мұғалім экранға әр түрлі суреттер, диафильмдерді, кинофильмдерді көрсете алады. Оларды сабақта жеке-жеке қолдануға да, бірге қолдануға да бодады.

Оқытудың техникалық құралдары сабақта әр түрлі мақсатқа қолданылады. Олардың көмегімен тіл материалын түсіндіруге, оны бекітуге, сондай-ақ сөз іскерліктері мен дағдыларын қолдануға болады. Техникалық құралды фонетикалық дағдыларды дамытуда оқушылар мен мұғалімге үлкен көмек көрсетеді. Мұнда негізінен күйтабақ ойнатқыш пен магнитофон оқушылар шетел тілінде диктордың үлгілі сөзін тыңдап, дыбыстардың қалай айтылатынын, сөздердің екпінін, сөйлемдердің интонациясын естиді де, оған еліктеу арқылы шетел тілінің дыбыстарын дұрыс айтуға, сөздердің екпінін дұрыс қоюға, сөйлемдерде дауыс ырғағын, интонациясын бұлжытпай айтуға дағдыланады. Фонетикалық дағдыларды қалыптастыру үшін күйтабақ ойнатқанан гөрі магнитофон тиімдірек, өйткені магнитофонға мұғалім өзі жаза алады, мұнда әр дыбыстан, сөзден кейін үзіліс жасауға мүмкіндік бар. Сөз шапшаңдығын да мұғалім, өз оқушыларының шама-шарқына мөлшерлеп өзгертіп отырады.
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ЖАРАТЫЛЫСТАНУ ПӘНДЕРІН ОҚЫТУДЫҢ ӨЗЕКТІ МӘСЕЛЕЛЕРІ 
Ерденов М.Т., Ажибаева З.С, Дуйсебекова А.М., Алпамысова А.

Қазақстан, Түркістан, А.Ясауи атындағы Халықаралық қазақ-түрік университеті, Шымкент, Оңтүстік Мемлекеттік педагогика институты 
Тірек сөздер: Юнеско, биология  және химия, дүниетанымдық көзқарасын, дифференциальді  оқыту. 
Қазақстан  Республикасы өзінің ғылыми - техникалық, экономикалық, ресурстық және рухани  дамуының жаңа  деңгейіне бағыттануда.
Елімізде білім берудің жаңа түрлері жасалып, әлемдік білім беру кеңістігіне қадам бастық. Оқытудың жаңа технологиялары енгізіліп, білім берудегі ескі мазмұнның орнына жаңасы келуде. Жаңа білім парадигмасы бірінші орынға баланың білім, білік дағдысын емес, оның тұлғасын, білім алу арқылы дамуын қойып отыр. Педагогикалық теориямен жеткілікті түрде қаруланған мұғалімнің ғана іс-әрекеті тиімді болатыны әркезден-ақ мәлім.

Елбасының президенттік қызметінің алғашқы күнінен-ақ елдің назарын аударып, қолдауына ие болған маңызды мәселенің бірі – Қазақстандағы білімді білікті ету саясаты. Ел егемендігін баянды етуде оқу-білімнің маңыздылығын жете түсінген Елбасы экономикалық және қаржылық қиындықтарға қарамастан, осы салаға тиянақты түрде қолдау көрсетіп келеді. Біздің мектептік  жүйеміз көп жылдар бойы ғылыми-ағартушылық бағытта, ал, мұғалім онда білімді жеткізуші (информатор) болып келді.

Бүгінгі заманның даму қарқыны мұғалімдердің шығармашылығын жаңаша, ғылыми -зерттеу бағытында құруды талап етеді. Сондықтан XXI ғасырдың әр мұғалімі үнемі ізденіс үстіндегі ғалым-педагог болуы тиіс. "Ұстазы жақсының ұстамы жақсы" деген, бүгінгі тәуелсіз мемлекетіміздің ертеңі біз тәрбиелеп отырған жас ұрпақтың меңгерген біліміне, алған тәжірибесіне, өмірлік мүдде бағдарына байланысты.

Пән мұғалімі ең алдымен оқушылардың оқу еңбегін ұйымдастыруға көмектесіп, танымдық оқу іс-әрекетін сауатты ұйымдастыра, басқара білуі тиіс. Оқушылардың дүниетанымдық көзқарасын байыту, ақыл-ой қабілетін жетілдіру, өзіндік ойлау және өмірлік ұстанымын қалыптастыру мұғалімнің шеберлігіне, шығармашылық қызметіне байланысты.

Биологиялық білім-өсіп келе жатқан ұрпаққа тіршілікті, өмірді аса үлкен зор құндылық деп түсінуді қалыптастырады.

Биологияны оқу биосфераны қорғау адамзаттың тіршілік етуі ғана емес, бүкіл тіршіліктің сақталуы және дамуы үшін аса қажет жағдай екенін сезінуге әсерін тигізеді.

ЮНЕСКО деректері бойынша, қазіргі таңда қоғам өмірінде биология мен химияның аса зор рөліне қарамастан жұртшылықтың бұл пәндердің  негіздерінен хабардар емес екендігі ал, биологиялық сауаттылығының төмендеуі байқалады. Алайда көпшілік мемлекеттер биологиялық білімге қатты көңіл бөліп отыр. Мысалы, Америкада биология міндетті пәндер қатарына кіргізіліп, ал биолог мамандығы компьютер мамандығымен бірдей басқа барлық мамандықтар арасында рейтингте бірінші орында тұр.

Биология  және химия пәндерін өзық оқытудағы негізгі мәселелердің бірі-қоғам мен табиғат арақатынасындағы проблемалар.

Биология-барлық ағза  іші, ағза  сырты химиялық процестерімен бірге (химиямен)  тіршілікті баға жетпес құнды байлық деп түсінетін экологиялық тұрғыда ойлау  стилі қалыптасқан адам тәрбиелеудегі құрал. Сондықтан осы жағдайға мұғалімнің жауапкершілігі мен белсенді рөлін рухани деңгейге шығару, мәдениет әлемін көтеру арқылы жету керек.

Өйткені бұл пәндердің мазмұнының тіршіліктің пайда болуы, дамуы мен химиялық заңдары негізінде берік моральды, өмірдің мәні мен мақсатын дұрыс түсінетін әртүрлі зиянды әрекеттерге төзе алмайтын ұрпақ тәрбиелеуде, экологиялық мәдениеті мен сауаттылығын арттырып, өз өмірлеріне салауаттылықпен қарауды жолға қоюда теңдесі жоқ.

Дегенмен дәл бүгінгі мектептегі білім беру мен  тәрбие жүйесі қажетті талаптарға кеңінен жауап бермейді. Бүгінгі мектеп оқушыға мектеп бітіргеннен кейін пайдалана алмайтын білімді ауқымды көлемде береді. Біздің  оқушылардың басым көпшілігі математика, физика, химия, биологиядан  мұнша масса білімнің неге керек екенін түсінбейді. Мектеп бітіруші  мектепте алған білімнің бір жылдан кейін    85% -ын жоғалтатыны анықталып отыр. Оқытудың өмірмен ұштаспауы мектептегі негізгі қайшылық  және ол  оқуға деген ынтаның төмендеуіне әкеледі. Оқушыда оқытудың позитивті мотивациясын дамытудың тек бір жолы бар- ол мектептегі білімді – олардың өміріне, нақты адамның қажеттілігіне  барынша  жақындату. Себебі, алдымыздағы оқушы- өзіндік дүниетанымы, жақсылық пен жамандықты туралы өз түсінігі бар  жеке тұлға. Оқушыға теориялық білімді игерту және оны жаңа жағдайда іс-жүзінде лайықтап қолдануға үйреткенде ғана олардың алған білімі мен біліктілігі шынайы да нақтылы қалыптасады. Осы орайда пәндерді жаңа технологиялар мен диалог түрлерін жетілдіріп пайдаланудың оқытудың  білім мен біліктілік арттырудағы  танымдық маңызы зор.

АҚШ-та, Ұлыбританияда, Ресейде т.б. елдерде жүргізілген зерттеулерде оқытудың технологиялық тәсілінің тиімділігі дәлелденген. Диалогты жетілдіріп биология сабақтарында  қолдану аудандық және облыстық олимпиада жүлдегерлері және Қазақстан Республикасының Кіші ғылым академиясы ұйымдастырған конкурстардың, шығармашылық жұмыстардың жеңімпаздары болған оқушылар санын арттыруға мүмкіндік береді. Жаратылыстану цикліндегі химия биология және физика пәндерінің сабақтарына алдыңғы қатарлы ғылыми жаңалықтардың енуі, ең алдымен  мұғалімдердің өздерінің - әр ғылым саласынан терең түсініктері болуы керек. Ой - өрісі  жоғары дамыған  оқушылар  тәрбиелеу үшін ерекше мектептер мен  сыныптар болуы шарт емес,  оқушыны өздік ойлауға, өздік ізденіске, білім алуға үйрететін мұғалімдердің білімді де білікті болуы шарт. Мұндай іс- әрекетке әзірге арнаулы мектептерде  қол жетуі мүмкін болып отыр.

Бүгінгі мектепте білім беру жүйесі бойынша Гонконг, Оңтүстік Корея, Шанхай, Сингапур мектептері көш бастап келеді. Мұндай беталыс мектептердің оқушыларға қатаң талап қоюының және де пән   мұғалімдерінің практикалық, зертханалық жұмыстарды жүргізуді жоғары деңгейде  ұйымдастыру қабілетілігімен түсіндіреді. Оқушылардың жаратылыстану циклы пәндерінен  терең білім алуының  дидактикалық шартарынның біреуі- пәнаралық байланыстың болмауы. Пәнаралық байланыстың биология және химия сабақтарында жүсеге аспауы оқушыларда ұғымдардың дұрыс қалыптаспауына әкеледі.   Биология және химия пәндерінен оқушы білімінің деңгейінің  төмен болуының себептері әр уақытта  жете талдауды және білімдегі сол олқылықтарды жоюды қажет етеді. Білім сапасының төмен болуы күнделікті байқалатын, бірақ еленбейтін пән мұғалімдерінің жұмыстарындағы негативті элементтерден құралады.

Олар:

- Сабақтың ұйымдастыру кезеңінің дұрыс жүрмеуі;

- қоңырауды мұғалімнің  дұрыс пайдаланбауы;

- оқушы білімінің дер кезінде бағаланып, бағалардың журналға түспеуі (электронды журналға көшу өзінен-өзі сұранып тұр) т. б.жайттар.

Әдістемеде:

- түсіндірмелі-иллюстративті және басқа да әдіс-тәсілдердің жалаң жүруі, яғни сабақта проблемалы сұрақ туындамайды;
-дифференциальді  оқытудың нашарлауы;

-мұғалімнің  оқушыға ой түзуге, өзі қорытынды шығарып, тұжырымдауға мүмкіндік бермеуі(өзі  білімді монолог түрінде баяндап шығады);

- оқушы білімін бағалауда фронтальді опрос, яғни жаппай сұрақ жаудырып сұраудың басым болуы, ал жеке оқушымен жұмыс, ұжымдық, топтық жұмыстың түрлерін көпшілік мұғалімдердің жүргізбеуі;

- сабақта дәстүрлі емес  сабақ түрлерін аз пайдалану(мыс, рольдік ойындар, тағы басқалар пәнге деген қызығушылықты арттырады);

-білімі төмен оқушылардан сабақ сұралудың дұрыс жолға қойылмауы.

Химия- биология қиын пән емес, қымбат пән. Қазір  кейбір мектептерде жылыжай салынып, онда түрлі жұмыстар жүргіліп, оның жауапкершілігі химия және биология пәнінің мұғалімдеріне жүктелген. Бірақ бұл жеткіліксіз. Химия-биология  пәндерінің лабораториясы болып ( кабинет қасында) онда барлық зертханалық-практикалық сабақтардың жүргізілуі білім сапасын арттырары сөзсіз. Оған  дәлел ретінде бұл пәндерден ҰБТ  көрсеткіші төмен болғанымен( әсіресе, химия) жеке оқушылардың халықаралық, республикалық олимпиадаларда жүлделі орындарды иеленуін айтуға болады.  Себебі, жеке оқушымен мұғалім зертханада бетпе-бет жүйелі жұмыс жасап, оның оң нәтижесін көріп жатады. Демек бұл мұғалімнің білімінің  тереңдігі, жұмысты ұйымдастыра білгендігі. Білім деңгейінің төмен болуы білім беруді қаржыландырудың жеткіліксіздігі, педагогтың кәсіби мәртебесінің төмендігі, педагог кадрларды даярлау сапасының жеткіліксіздігі, жоғары  білікті  педагог кадрлардың тапшылығы,  білім беруді ақпараттандырудың нашар дамуы, мектепке дейінгі балалардың тәрбиемен және оқытумен төмен қамтылуы, жалпы орта және жоғары білім мазмұнының бірігуінің төмен деңгейі,  білім беру ұйымдарының материалдық-техникалық базасының нашарлығы т. б. себептерге байланысты. Оны шешудің  жолдары :  мектептегі алдыңғы қатарлы (әсіресе жастар) мұғалімдер мен педагогикалық институттың ғылымға бейім студенттері бірлескен ошақтар құру. Білімге, ғылымға  ынтасы бар оқушыларды педагогикалық психологиялық әдістер арқылы бөліп, сол оқушыларға әр түрлі жағдайлар жасау қажет.

Білім жетілдіру институтының рөлінде өзгерту қажет сияқты. Білім жетілдіру институтында оқытудың жаңа технологиясы кафедралары құрылып, барлық мұғалімдерді қайта даярлау жұмыстарын жүргізсе, мықты әдіскерлермен қамтамасыз етіп, көпке ұсыну қажет. Жоғары оқу орны  мен мектеп- білім жетілдіру институтының тығыз қарым- қатынаста болу керектігін анықталып отыр. Әр өңірде педагогтардың біліктілігін арттыратын интеграцияланған орталықтар жұмыс жасаса игі еді.

Қазір пән мұғалімдерінің көпшілігі сабақта жаңа технология мен сабақ оқытуды біржақтама түсініп, тек түрлі слайдтармен шектеліп, жоғарыда айтылып өткен пәнаралық байланысты жүзеге асырудың ең керемет мүмкіндігі - интеграциялық сабақтар өтіп, фундаментальді білімге қол жеткізуді ұмытып кеткендей... Информатизация, компьютеризация, модернизация, т. б. ұғымдар күнделікті қолданыста, бірақ кез келген сабақтың сапасы мұғалім берген білімі мен емес, оқу процесіндегі баланың  алған білімі мен анықталады.

Мұғалімнің жұмысының нәтижесі оқушының білім деңгейінен, сабақтағы оның дербес жұмыс жасау деңгейімен пәнді оқудағы ынтасымен, мұғалімге, жолдастарына деген қарым-қатынасы мен сабақ оқу барысында дамыған тұлғалық қасиеттеріне көрінері һах.

Оқытуда өз пәнін сүйген мұғалім ғана оң нәтижеге қол жеткізеді. Осыған орай, физика, химия, биология, астрономия, география сабақтарында практикалық- лабораториялық сағаттарды көбейту керек. Химия сабақтарын физика сияқты 6-7 сыныптардан бастап оқытқан  ертерек емес деуге болады. Ол үшін ең жоғарғы оқу орындарындағы (педагогикалық бағыттағы ) бағдарлама мен  кәсіби маман даярлаудың  бағытына елеулі өзгерістер енгізілсе,  бүгінгі, болашақ  жаңа тұрғыдағы    мектептердің     мұғалімдерінің    іскерлігі артары анық.   оқытудың     жаңа    әдістерімен таныстырып, дайындап шығару қажет. Мазмұнына қарай әр сабақта  оқушымен  қарым-қатынастарды  ізгілендіру мен демократияландыру негізінде, оқушылардың іс-әрекеттерінің белсенділігі мен оқыту  тиімділігін арттыруды көздеген  биология және химия пәнінің мұғәлімінің әдістеменің шыңына шығары  һах.

Әдебиеттер:

1.Дьяченко В.К., Кусаинов Г.М. Диалоги о школе XXI века. - Алматы, 1995.
2. Мырзабаев  А. Б.  Биологияны оқыту әдістемесі. Қарағанды, ҚарМУ, 2006, 358 б.

3. Юсуфбекова Н.Р. Общие основы педагогической инноватики. Опыт разработки теории инновационных процессов в образовании. - М., 1991.
ӘУЕЗХАН – ҚОДАР АУДАРМАШЫ
Қазыбек Г.Қ.

Қазақстан, Алматы, әл-Фараби атындағы ҚазҰУ
Тірек сөздер: аударма, ақын, поэзия, сатылы аударма, түпнұсқа
«Аударма үстінде шабыттанбаған, бейнетіне рахаттанбаған, жүректің қанымен жазбаған адам ана тілде ұзақ жасайтын дүние тудыра алмайды. Сонымен бірге, поэтикалық шығарманы сөзбе-сөз, жолма-жол аудармай, тұтас алып аудару керек. Ойдың, сезімнің, образ жүйесінің жиынтығы сомдалып шығуға аудармашының қанынан қайнап шығу керек. Аудармашыны актерге ұқсас деген сөз менің көкейіме қонбайды. Аудармашы-автор»,- деп белгілі аударматанушы Тәкен Әлімқұлов айтқандай,  қазақ аударма тарихында өзінің аударма стилімен,ерекшелігімен келген аудармашылар болады. Сол аудармашылардың бірі деп біз Ә.Қодарды айта аламыз.  

Қазіргі әл-Фараби атындағы ҚазҰУ-дың заң факультетінің түлегі, философия ғылымдарының кандидаты, мәдениеттанушы, Халықаралық  «Алаш» және Н.В. Гоголь атындағы «Триумф» сыйлықтарының, «Парасат» орденінің, «Астана» медалінің иегері Ә.Қодарды талантты аудармашы деп атауымызға болады.  Оның «Қанағат қағанаты», және «Оралу», «Крылатый узор» , «Абай (Ибрагим) Кунанбаев, «Круги забвения», «Очерки по истории казахской литературы», «Степное знание: очерки по культурологии» , «Зов бытия», «Антология казахской поэзии в переводах Ауэзхана Кодара», «Порог невозврата», «KAZAKSTAN: ұлттық идея және дәстүрлер» деген еңбектері мен жинақтары бар.   

Аударма саласында өлшеусіз қызмет атқарған. Ол Е.Замятиннің «Аттила» драмасын, М.Хайдеттер, Х.Гасеттің философиялық еңбектерін, Швиттерстің өлеңдерін қазақша, Абай Құнанбайұлы,Мағжан Жұмабайұлы, М.Мақатаев, Ф.Оңғарсынова, Ж.Нәжімеденов, Ө.Нұрғалиев, Ж.Жақыпбаев шығармаларын орыс тіліне көркем сөйлете алды. Аудармашы жыраулар поэзиясын аударуда да шеберлік таныта алған.

«Азаттық» радиосына берген сұхбатынада : «Мен Абайдың адамгершілігіне, нәзіктігіне және Абайдың ең ғажап махаббат лирикасын жасаған адам екеніне қанықтым. Абай махаббатты сұлулық деп түсінбейді. Ол махаббатты терең бір рухани жақындық деп түсінеді. Міне, осы махаббатты руханилыққа бұрғаны қазақтың психологиясын, жүрегін байытқаны деп түсінем. Абайдың махаббатқа арнаған 14 –ақ, өлеңі бар екен. Сонда ол «ғашықтық тілі – тілсіз тіл» деген өлеңінен, яғни махаббаттың пайда болуынан бастап, ол сезімнің мүлде жоғалуына дейін жазады. Мен Абайдың мынандай бір өлеңін аудардым. «Туғызған ата-ана жоқ, туғызарлық бала жоқ, Туысқан туған, құрбылар қызығымен және жоқ» дейді. Сонда бұл қалай деп ойлайсыз? Әрбір адамның ата-анасы бар ғой. Ал, Абай оны ата-ана баланы физикалық түрде туғызғанымен, баланы рухани түрде туғызбаған оны рухани тұрғыда жетілдірмеген, баланың ішкі психологиясын құрып, оған бағыт бермеген деп түсіндіргісі келген деп ойлаймын. Осылайша, Абайға бойлай берсеңіз оны жаңа қырлары ашыла береді екен»,- деп өз ойын тамаша жеткізе білгендігін байқаймыз. [1]

«Біз  Тәуелсіздігімізді қалай қорғасақ, өзіміздің рухани байлықтарымызды да дәп солай сақтап, дамытуымыз керек»,-деген ғалым аудармаға да қатаң талап қоя білген. Кез-келген шығарманы аудармаған,өзіне ұнаған,қажетті деп санағандарды ғана аударғандығын байқаймыз. Аудармалары туралы айтқанда біз ең алдымен Абай шығармаларын орыс тіліне аудару туралы айтамыз. Абай орыс тіліне көп аударылғандығы да белгілі, ал аударма сапалары қандай деген сауалға Ә.Қодар былай жауап берген екен : «Өте қиын сұрақ. Өйткені, орыстардың өзі Абайды ашқалы бір-екі жыл ғана болды. Оның ар жағында тереңіне бойлады дей алмаймыз. Бір өкініштісі, Абайдың бұрынғы аудармаларын қайта көтерді. Оны орыс аудармашылары жасаған. Олар Абайдың жағдайын білмейді, философиясын білмейді, дүниетанымын білмейді. Абайды аудару үшін оны түсіну керек. «Өлең – сөздің патшасы, сөз сарасы, қиыннан қиыстырар ер данасы» дегенді орыс аудармашылары жеріне жеткізе аударды деп ойламаймын. Абай оны жайдан-жай жазып отырған жоқ. Поэзия – әдебиеттегі ең ұлы, ең ұлық өнер. Абай сол деңгейге көтерілген адам. Ал орыстар Абайды аударғанда сөзбе-сөз аудара салды. Стилін түсінбеді. Шығыстық стильді жалғастырған шеберлігін түсіне алмады. Абайды аудару үшін оны сіңіру керек. Мен оны аударуға жайдан-жай келе салған жоқпын. Үлкен дайындықпен келдім. Революция жасадым деп ойлаймын. Бірақ, соған назар аударған ешкім болған жоқ.  Менің жаным ауыратыны да осы. Мен бүгін елу бес жасқа толып отырмын. Осы уақыт ішінде Абай туралы көңіл қошымды қандырған бірде-бір мақала оқыған жоқпын. Кейбір абайтанушымыз деп жүрген ғалымдардың мақаласы бастауыш сыныптың баласы жазған шығарма сияқты әсер қалдырады. Тұшынып оқи алмайсың»,- дейді де, өзі жасаған аудармалары туралы : «Абайдың әсер-ықпалы маған үлкен болды, мен Абайды үлгі тұтам, идеал санаймын. Біреудің көңіліне жығыла салмаймын, өзімнің пікіріммен өмір сүргім келеді. Мен Абайды аудардым. Өзімді тапқандай болдым. Абайды орыс оқырманына түсінікті тілде жеткізе білдім деп ойлаймын.»,-деп айтқан. [2]
Әрине, оның аудармалары туралы, сапасы, көркемдік деңгейі туралы зерттеушілер өз пікірін айтар,өз бағасын берер. Мұнда айтпағымыз, аудармашының Абай шығармаларының орыс тілінде жасалған аудармалары туралы ойларын білу.

Тағы мына бір пікіріне назар аударайық : «...Және бір мәселе аударманың ақсап жатқаны. Мысалы, мен Абайды, Мағжанды, Махамбетті аудардым. Аударған дүниең құмға сіңген су сияқты. Оған пікір айтатын, өз деңгейінде қабылдайтын орта жоқ. Ал енді жоғарыда айтқанымыздай қоғам құрып, аударманы қолға алсақ, бір Абайдың өзінен Еуропаға, орысқа жаңа әлем ашқандай әсер етер едік »,- деп аудармаға байланысты өз ойын келтірген. [1]

Ә.Қодар туралы Ф.Оңғарсынова, Ә.Тарази, Д.Амантай, О.Елубай, А.Ж.Жақсылықов, У.К.Абишева,Т.Толқынқызы, Т.Смағұлқызы т.б. мақалалар жазып,мерзімді баспасөз беттерінде жарияланған. 

Алғаш рет Ә.Қодардың аудармашылық еңбегі туралы М.Ақдаулетов "Қазақ әдебиеті"газетінде арнайы мақала жазып, жариялаған болатын. Онда аудармашының аудармаларына, қолданған тәсілдеріне арнайы тоқталады. Мақала  1996 жылы "Ана тілі" баспасынан шыққан Ә.Қодардың Абай өлеңдерінің орыс тіліндегі аудармаларының сапасына арналған. Зерттеуші А.Даирбекова Ә.Қодар жасаған "Шолпанның  күнәсі" шығармасын талдаған.

Ұлы ақын Абайды М.Луконин, Вс.Родественский, М.Тарловский, М.Әдібаев, Б.Момышұлы, Д.Бродский, Ю.Кузнецов, Л.Длигач, А.Гатов, А.Штейнберг, С.Липкин, В.Бугаевский, К.Досжан т.б. аударған. Ә.Қодар  Абай шығармаларын 1995 жылдан бастап аудара бастағаны белгілі. Мысалы, Абайдың «Көзімнің қарасын» былай аударған.
Түпнұсқа:
Көзімнің қарасы,

Көңлімнің санасы.

Бітпейді іштегі

Ғашықтық жарасы. [3 ]
Аударма нұсқа:
Ты – очей моих цвет,

Ты – души моей цвет.

Заболел я тобой,

Исцеления нет. [3]
Аударма сәтті жасалған. Аударма транцформациялары орынды қолданылған. Жеңіл оқылады.
 
М.Жұмабайұлының «Гүлсімге» деген өлеңін төмендегідей берген.
Түпнұсқа:
Бота көз, сиқырлы сөз, Гүлсім ханым,

Әр жерде өткізсек те өмір таңын,

Кей уақыт көзіңізге көзім түссе,
Ойнайды аласұрып неге жаным?! [3]
Аударма нұсқа:
О, Гульсум, чьи пленительны очи и речи медовы,

Пусть уж нам впечатления мира не новы,

Почему же волнуюсь при встрече я с Вами,

На любые безумства окунуться готовый? [3]
Осы аудармасы туралы Ә.Қодардың өзі былай деген : «Обратите внимание, что здесь и в помине нет верблюжонка, а прозаическое глаза заменены на пленительные очи. И стихи заиграли, поскольку ничем не напрягают русский слух и зрение». Аударма шеберлігі деп осыны айтуға болады.

Аудармашының айтуынша Абай мен Мағжанды аудару онша қиындық келтірмейді, нағыз қиын аударма жыраулар поэзиясы деп есептеген болатын.

Махамбет жырларын әр кезеңдерде орыс тіліне В.Рождевственский, А.Жовтис, В.Антонов, М.Фроман, В.Цыбин, Б.Канапьянов, А.Устинов т.б. аударған. Аудармашы Махамбет шығармаларын да орыс тіліне аударған.  Мәселен:
Түпнұсқа:
Мен, мен едім, мен едім,

Мен Нарында жүргенде

Еңіреп жүрген ер едім.

Исатайдың барында,

Екі тарлан бөрі едім.

Қай қазақтан кем едім?

Бір қазақпен тең едім. [4]
Аударма нұсқа:
Я чтим был всеми, громко чтим,

Когда в Нарыне обитал,

Я был и славен, и любим.

Когда был жив мой Исатай,

Как волки в бой мы рвались с ним.

Кто что-то мог сказать в укор?

Я дорог людям до сих пор. [5]
Немесе Махамбеттің атақты «Ереуіл атқа ер салмай» атты өлеңін:
Түпнұсқа:
Ереуіл атқа ер салмай,

Егеулі найза қолға алмай,

Еңку-еңку жер шалмай,

Қоңыр салқын төске алмай,

Тебінгі терге шірімей,

Терлігі майдай ерімей,

Алты малта ас болмай,

Өзіңнен туған жас бала

Сақалы шығып жат болмай,

Ат үстінде күн көрмей,

Ашаршылық, шөл көрмей,

Өзегі талып ет жемей,

Ер төсектен безінбей,

Ұлы түске ұрынбай,

Түн қатып жүріп, түс қашпай,

Тебінгі теріс тағынбай,

Темір қазық жастанбай,

Қу толағай бастанбай

Ерлердің ісі бітер ме? [4]
Аударма нұсқа:
Боевого коня не седлая,

Без отточенной пики в руке,

Не проехав от края до края
Благодатных земель налегке;

На скаку тебенек не мочаля,

Не износив и потник до дыр,

Обходясь из еды только малым;

Пока сын, что охоч был до игр,

Став мужчиной, забудет начало;

Не срастаясь с конем в беге буден,

И опасность не чувствуя кожей,

Не едя на голодный желудок,

Не забыв о супружеском ложе;

Не попав под полуденный зной,

Не обласкан ни им, ни луной,

Продолжая скакать день и ночь,

Лишь бы прочь от врагов, лишь бы прочь!

Пока даже седло не сползет,

Не наблюдая созвездий полет,

Череп свой не считая подушкой,

Разве станешь ты воином лучшим? [5]
Екі нұсқаны салыстыру барысында аудармашының аударма трансформацияларын қолданғандығын байқаймыз. Аудармашы түпнұсқадағы ақын стилін,көркемдігін т.б. беруге талпынған. Аударма жеңіл оқылады.
Жыраулар поэзиясына ден қойып, оны аудара бастаған Ә.Қодар бір естелігінде : Особо я хотел бы обратить внимание на мои переводы из поэзии жырау, ибо это явление наименее известно мировому литературному сообществу. А между тем, это наше пусть не единственное, но главное богатство. Эпос мы знаем обычно по содержанию, но имен создателей эпоса нам знать не дано. Даже существование Гомера у многих исследователей вызывает сомнение. Что касается поэзии жырау – это авторская поэзия лироэпического характера и имена многих жырау нам прекрасно известны. Это Асан, Казтуган, Доспамбет, Шалкииз, Актамберды – целое созвездие блестящих имен!,деп айтқан екен. Жыраулар поэзиясының әдеби жәдігер ретіндегі маңызын түсіне отырып аударғандығы байқалады. Өз ойын қорытындылай келе : "Как бы то ни было, даже то мафлое, что я перевел, дает достаточное представление о казахской поэзии шести веков. Если присмотреться, в ней велико гражданское начало и желание сопрячь несопрягаемое: эпику и лирику, эстетику и философию, пафос и трагизм, бытие и смерть. И все это из-за цельности степной натуры, которой не надо ничего по частям, она требует всего и целиком, сразу и навсегда. В этом она противостоит и процедурной общевосточной культуре, и эстетизированной европейской. Для мировой гуманитарной культуры казахская литература, за очень редкими исключениями, все еще terraincognito. Надо издать еще сотни таких антологий, чтобы она прозвучала во весь голос. И если в результате данного начинания казахская поэзия приобретет себе друзей и поклонников, я считаю свою задачу выполненной". Бұл ойларын аудармашы "Анталогия казахской поэзии в переводах Ауэзхана Кодара" деген жинағының тұсаукесерінде сөйлеген кезінде айтқан болатын.
Аударма тәжірибесінде көркем аударманы екі тілді жетік білетіндер жасай алады деген пікір бар. Осы пікір туралы аудармашы Ә.Қодардың мынандай тамаша пікірін айта кеткеніміз жөн деп есептейміз : «Таким образом, точность перевода, верность оригиналу это не буквализм. Это в первую очередь понимание и следующая за ним интерпретация и естественно, надо считаться с особенностями языка оригинала и языка-реципиента. Только в таком случае перевод обречен на успех, а во всех остальных случаях это никому не нужная отписка. И самое главное, надо чтобы переводчиком был билингв, т.е. тот, кто владеет двумя языками и одинаково способен к творчеству на каждом из них».
Сонымен қатар Ә.Қодар аударматануға , әдебиетке, мәдениеттануға, тарихқа байланысты мақалалар да жазған, бұқаралық ақпараттарда үзбей сұхбаттар беріп отырған.  Атап айтқанда, "Поэзия М. Макатаева в переводах Ж. Баймухаметова", "Духовно-цивилизационные истоки поэзии казахских жырау"," Объединяя культуры и поколения","Тенгрианство в контексте монетеизма","" т.б.

2016 жылдың 18 шілдесінде "Бәйтерек" журналында "Тропою слов в дом бытия" аудармашының соңғы сұхбаты жарияланады[6].

22 маусым 2009 жылы "Алаш айнасы" газетіне берген сүхбатында : " Қазақ тілінің басқа түркі тілдеріне қарағанда  құрылымы бөлектеу болғандықтан, тікелей аудармадан қарағанда, мағынасына қарай аударған дұрыс. Жалпы, аударма дегеніміз - үлкен ілім. Біз аудармамен айналысуымыз керек. Дамуға талпынған ел аударма мәселесін дұрыс жолға қойса, мәдениеті өркендей түседі. Алғаш тәуелсіздік алған жылдары біз еліміз бен жерімізді зерттеуге, тілімізді үйренуге талпынған, қызыққан  шетелдіктерді үркітіп алдық. Неге? Өйткені біз бәріміз орысша сөйлейтінбіз.  Міне, осындай жерде тілдің  беделін көтеру керек. Сондықтан аударманы жоғары деңгейге жеткізіп, ең алдымен,  қазақ әдебиетіндегі інжу-маржан жыраулар поэзиясын, «Қобыланды батыр», «Алпамыс батыр», «Қыз Жібек» секілді көптеген жыр-дастандарымызды басқа тілдерге аударғанымыз жөн. Аударманың түпнұсқадан аудару және жолма-жол аудару деген екі түрі бар. Осы екі түрін де ғылыми тұрғыда игеріп, содан кейін ғана көркем аудармаға келсек, ұтамыз. Тілдің табиғатын түсінбей, көркем аудармаға бару қателік. Сондықтан бізге аударманы арнайы оқытатын институт ашып, білікті мамандар даярлау бүгінгі күннің талабы болып тұр. Мен бұл мәселені бірнеше жылдан бері айтып келемін. Осы тұрғыда мен жақында «Антология казахской поэзии» деген жинақта жырауларды, жазба ақындарды аудардым. Мұндағы мақсатым - шетелдіктердің қазақ мәдениетіне деген қызығушылығын тудыру...»,-деп аударматанудағы өз мақсатын білдірген.

Сөз соңында Ә.Қодардың мына пікіріне назар салайық : «Я работаю в области художественного перевода с 1987 года. Это почти 30 лет, потраченных не только на перевод, но и постижение казахской литературы, поскольку я начинал как русскоязычный поэт. Ныне, благодаря в том числе и переводу, я настолько вошел в казахский язык, что свободно пишу на родном языке и стихи, и прозу, и философские статьи, и публицистику» [7].
Аудармашы Ә.Қодардың аударма туындылары әлі де болса терең зерттеуді, әділ бағасын алуды қажет етеді.
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В последние годы, в современной лингвистике огромное значение придается сопоставительному анализу языков. Сопоставление двух или более языков неоднократно становилось объектом лингвистических исследований, поскольку выявление межъязыковой лексики является одним из наиболее интересных пластов словарного состава языка. Лексическое сопоставление языков позволяет обнаружить большое количество слов, внешне сходных по орфографической форме, звуковому или буквенному составу, основу которых составляет заимствованная (интернациональная) лексика. В кругу научно-исследовательских взглядов имеются различные аспекты изучения интернациональной лексики: межъязыковой анализ, которой проводится с позиций контрастивной лингвистики относительно межъязыковой лексики, находит отражение в работах  казахстанских, зарубежных и российских исследователей таких как, Э.Д. Сулейменова, А.С. Аманжолов, О.Ф. Прокопьева, Л.В. Щерба, В.В. Акуленко, А.А. Потебня, Л.Н. Федотова, К.Г.М. Готлиб, А.Д. Швейцер и др.

Известно, наиболее актуальной задачей современной, контрастивной лингвистики является изучение и выявление лингвистической природы феномена омонимии на уровне межъязыковых соответствий. Несмотря на кажущуюся общность значений и внешнюю тождественность или же сходство в звучании, такие слова в разных языках могут служить источником серьезных переводческих ошибок и недоразумений, которые становятся причиной затруднения коммуникации, поскольку существуя и переходя из одного языка в другой, они могут развивать, изменять свои значения, и приводить к ложному пониманию, вызывая искажения смысла в речи.

Следует особо отметить, что данная категория слов, на протяжении многих столетий не рассматривалась в качестве полноценного лингвистического явления и не подвергалась ни теоретическому, ни системному или структурному анализу описания данного феномена в русле контрастивной  лингвистики. Впервые освещение проблемы «ложных друзей переводчика» встречается в работе Э. Мовильона (Mauvillon, 1747, p. 386(. Затем в свет выходит лексикографический очерк А. Портитора, посвященный описанию подобных явлений во французском и немецком языках (Portitor, 1788, р. 92(. В конце 20-х годов ХХ в. появляется «Англо-французский словарь «ложных друзей переводчика» (Les faux amis ou les trahisons du vocabulaire anglais), созданный французскими лингвистами М. Кеслер и Ж. Дерокиньи, в котором впервые систематизировано и в полной мере описано данное языковое явление (Koessler M., Derocquigny J., 1928, р. 387). Эти работы послужили отправной точкой для исследования данного языкового явления во многих языках мира, получив различное обозначение в каждом из языков: в русском – межъязыковые омонимы (А.А. Реформатский), междуязычные (межъязыковые) аналогизмы (К.Г.М. Готлиб), лжеаналоги (Л.К. Латышев), диалексемы (В.В. Акуленко), псевдоинтернационализмы/ псевдоинтернациональные слова (Я.И. Рецкер), ложные аналоги (А.Д. Швейцер), квазиэквиваленты/квазиинтернациональные слова (Л.И. Сидорова, В.И. Тхорик), мнимые друзья переводчика (А.И. Пахотин), ложные лексические параллели (В.В. Дубичинский); в английском языке – deceptive cognates, false friends of the translator, misleading words, deceptive internationalisms, misleading words of foreign origin (Koessler M., Derocquigny J.), в немецком языке – irrefϋhrende Fremdwörter, во французском они получили название Faux amis (ложные друзья). В русской лингвистике, под данной категорией слов в большинстве случаев, выступают сходные по внешней (устно-письменной форме), но различные по значениям слова двух или более сопоставляемых языков. В переводоведении закрепился термин ложные друзья переводчика. Р.А. Будагов в своей работе дает ему следующее объяснение: «хотя словосочетание «ложные друзья переводчика» и длинно и слишком открыто, чтобы стать термином, оно все же терминируется за последние годы. Во-первых, это словосочетание, по-видимому, не имеет равного и более краткого эквивалента; во-вторых, сама его «открытость» привлекательна: она как бы напоминает, какие ловушки ожидают всех, кто имеет дело с разными языками» (Будагов, 1971, с. 362-368(.

Для определения семантического объема данной категории слов, рассматриваемых в рамках сопоставительной лингвистики, нами был предложен значительный корпус источников, в которых исследуется данная проблематика, анализ которых, позволил внести лепту в теорию изучение межъязыковых соответствий. 

На настоящее время лингвистическая наука располагает рядом работ, в которых рассматриваются основные теоретические положения этого явления, касающихся внушительного круга проблем, среди них следует отметить таких авторов, В.В. Акуленко, К.Г.М. Готлиб, В.Л. Муравьев. Параллельно ими были составлены словари ложных друзей переводчика. Исследования таких ученых, как В.В. Дубичинский, Т.А. Левицкая, А.М. Фитерман, Л.И. Борисова, А.И. Пахотин внесли огромный вклад в освещение межъязыковых явлений.

Детально изучив данное явление, следует признать, что проблема межъязыковой омонимии в русском и английском языках является одной из наиболее сложных в практике переводоведения. «Она становится тем сложней, чем тоньше нюансы различий значений сталкивающихся слов. Более того, не всегда словари помогают различить эти нюансы, особенно когда речь идет о многозначных словах. И, наконец, сходство формы психологически «давит» на переводчика, притупляет его бдительность, словом, не стимулирует его обращение к словарю» (Гарбовский, 2004, с. 330(.

Интересным является то, что при изучении и использовании иностранного или русского языка как иностранного в деятельности переводчика, в межъязыковых контактах мы часто склонны переносить наши языковые привычки на изучаемую языковую систему, поэтому родной язык, прочно укоренившийся в нас, часто толкает на ложные ассоциации.

Влияние родного языка и культуры часто ощущается в явлении, которое получило в переводческой деятельности название ложных друзей переводчика, под которым в российской лингвистике подразумеваются сходные по внешней, т.е. устной или письменной форме, но различные по значениям лексемы двух или более синхронически сравниваемых, как родственных, так и неродственных языков.

Согласно определению В.В. Акуленко о ложных друзьях переводчика «ассоциируемые и отождествляемые благодаря сходству в плане выражения в двух языках, в плане содержания или по употреблению не полностью соответствуют или даже полностью не соответствуют друг другу» (Акуленко, 1969, С. 373.(, мы считаем, что данный феномен, являясь результатом взаимовлияний языков, возникает в результате случайных внешних совпадений независимо от родства, а в родственных языках, основывается на когнатах, восходящих к общим прототипам в языке-основе.

Исходя из выше сказанного, мы предполагаем, что такие лексические единицы, существующие при переводе из одного языка в другой, являются «ловушками» для переводчиков, заключающие в себе межъязыковые омонимы. 

А.А. Реформатский, приводя пример сходных по внешней форме слов близкородственных языков, имеющих разные значения (болгарское слово стол, означающее «стул») предупреждал: «При сопоставлении языков не надо искать сходства. Оно, как правило, провокационно». Так персидское (фарси) кефир соответствует русскому неверный; турецкое kulak по-русски значит ухо; турецкое bardak по-русски значит стакан. Есть также, исторические свидетельства об анекдотичных случаях межъязыковой омонимии: в России XVIII века слуга, подавая жене французского посла приема ее салоп, произнес, желая угодить, «Ваш салоп», за что тут же получил пощечину и оказался виновным в оскорблении дамы. Все дело в том, что фраза по-французски означает «грязная корова». Слуга французского не знал … Скандал замяли» [Реформатский, 1987, С. 47].

Также, весьма интересен пример представленный в диссертационной работе Р.Р. Юнусова, который делает попытку сравнить разновременные переводы романа И.Ю. Крашевского под названием «Брюль», где приводит следующий пример: «перечисляя многочисленные функции, который выполнял Брюль в государстве, где И.Ю. Крашевский называет среди прочих его должность president izb. Данному словосочетанию в переводах предлагаются разные соответствия и переводы как «председатель сейма» (1915) и президент (1980)». Оба варианта перевода являются неточными, где первый переводчик ошибочно полагал, что речь идет о польском парламенте т.е. сейме, поскольку в польском языке палата парламента обозначается словом izbа, которое являлось паронимом по отношению к русскому слову изба, в то время когда это слово имеет совершенно другое значение. Второй переводчик избежал слово izbа и предложил дословное соответствие президент, что, однако, также не является точным переводом названия данной должности героя, поскольку речь идет о том, что Брюль возглавлял торговую и горнопромышленную палаты, о чем свидетельствует «Польский биографический словарь» (Юнусов, 2004, С. 15(.

Например, слово ангина в русском языке – это острое инфекционное заболевание небных миндалей. В английском языке, слово angina – это состояние человека, при котором он испытывает сильную боль в груди из-за сердечной боли. Отсюда видно, что данные слова двух языков, при чтении являются идентичными по звучанию, но абсолютно разные по значению, значит, эти слова и являются межъязыковыми омонимами, которые при неправильном переводе ведут к искажению смысла в речи.

Причиной возникновения межъязыковых омонимов является, по мнению Н.К. Гарбовского, «денотативная межъязыковая асимметрия, вызванная тем, что разные языки в те или иные исторические периоды называли аналогичными по внешней форме лексемами, восходящими к одной и той же лексеме классического языка, разные денотаты. Денотативная межъязыковая асимметрия, отмечается иногда и при непосредственном заимствовании какой-либо лексемы. В процессе взаимодействия двух языков может происходить перенос значения заимствованного слова на другой предмет, т.е. денотативная транспозиция» [Гарбовский, 2004. – С. 330].

Возможность относительного формального тождества межъязыковых омонимов признается большинством ученых, но степень семантического расхождения определяется различно. Межъязыковые омонимы, возникающие непосредственно в ходе соприкосновения и сопоставления языков, должны быть сходны до степени отождествления по звуковой или графической форме и иметь разные значения, примером которых, служат слова англ. magazine и русск. магазин, полностью омонимичные в современном употреблении.

В данной статье, мы, вслед за В.В. Акуленко, считаем, что межъязыковые омонимы – это слова двух (или более) контактирующих языков, совпадающие по звуковой или графической форме и различающиеся (в разной степени) по значению.

В ходе изучения данного феномена, мы пришли к выводу, что межъязыковые омонимы и паронимы являются взаимозаменяемыми, поскольку паронимия, как и омонимия имеет близкое, то есть неполное совпадение лексических единиц. 

Известно, на протяжении исследования феномена межъязыковой омонимии, известным ученым как Й. Влчек была предпринята попытка разграничения межъязыковой омонимии и межъязыковой паронимии, утверждая, что термин паронимия может быть применим не только к внутриязыковому явлению например, к русско-чешским паронимам Й. Влчек относит лексемы, различающиеся фонетически или морфологически. Таким образом, исследователь склонен выделять межъязыковые паронимы с точки зрения учета формального компонента [1975,С. 45-46].

В.В. Дубичинский в своей работе считает неприемлемым для обозначения ложных друзей переводчика употребление терминов межъязыковые паронимы ( З.П. Макеева, А.Е. Михневич и другие, и межъязыковые омонимы ( С.М. Грабчиков, Н.В. Заславская, В.В. Коптилов, Н.В. Федотова и др. К числу межъязыковых паронимов, относятся только те лексические единицы сопоставляемых языков, которые в каждом из двух рассматриваемых могут вызывать ложные ассоциации, отождествляться одна с другой при фактическом расхождении их значений». Исследователь приводит следующие примеры: «фотография» photograph/photography («способ получения видимого изображения предметов на светочувствительных материалах с помощью специального оптического аппарата») – photography, а «снимок» – photograph. Фотография как «мастерская для съемки и изготовления снимков» – (photographer’s studio), «институт» institute, institution (институт как «название некоторых высших учебных заведений и научно-исследовательских учреждений» по-английски institute, а институт как «совокупность норм права в какой-либо области общественных отношений, та или иная форма общественного устройства» – institution) [Дубичинский, 1995, С. 36].

Мы присоединяемся к мнению В.В. Дубичинского, считающего, что межъязыковыми паронимами можно называть такие слова, когда они хотя бы в каждом из двух языков отвечают всем критериям выделения паронимов. Например, русские паронимы экономика «1) совокупность общественно-производственных отношений, соответствующих какой-либо ступени развития производительных сил общества; 2) организация, структура и состояние хозяйства или какой-либо отрасли хозяйственной деятельности; 3) научная дисциплина, изучающая какую-либо отрасль производственной, хозяйственной деятельности» // экономия 1) бережливость, расчетливость при расходовании, использовании чего-либо; 2) выгода, получаемая в результате бережного, расчетливого расходования, использования чего-либо» и английские паронимы economics/economy.

Сопоставительный анализ работы В.В. Дубичинского свидетельствуют о том, что межъязыковая омонимия – это соотношения в сопоставляемых языках между интернациональными омонимичными парами или омонимичными рядами. Он также подчеркивал, что межъязыковая омонимия имеет четырехчленную структуру, когда речь шла о сходстве омонимов двух или более синхронически сопоставляемых языков.

По мнению А.В. Федорова, ложный эквивалент – это «слово, полностью или частично совпадающее (или близкое к нему) по звуковой или графической форме с иноязычным словом при наличии полной этимологической общности между ними, но имеющее другие значения при известной смысловой близости (отнесенности к одной сфере применения)» [Федоров, 2002, С. 416].

В настоящее время термин ложные друзья переводчика используется тогда, когда авторы касаются проблем теории и практики перевода. Однако, он не удовлетворяет некоторых авторов, проводящих фундаментальные лингвистические исследования данной категории слов. Так, по мнению К.Г.М. Готлиба, слова двух языков, сходные по звучанию, но различные по значению, можно рассматривать в двух аспектах: лингвистическом и переводческом. Лингвист считает, что «если исходить из теории и практики перевода, то наиболее удачным является термин ложные друзья переводчика, а если рассматривать вопрос с лингвистической точки зрения, более подходящим представляется термин междуязычная аналогия для обозначения данного явления, а для обозначения слов со сходным внешним оформлением (звуковым или графическим), но разными значениями» ( междуязычные аналогизмы [Готлиб, 1972, С. 448].
Резюмируя наши исследования, вслед за В.В. Акуленко, мы считаем, что понятие ложных друзей переводчика значительно шире, чем межъязыковые омонимы, межъязыковые синонимы и межъязыковые паронимы: оно включает в свой состав все лексические единицы, которые могут вызвать неправильные ассоциации – межъязыковые омонимы, межъязыковые синонимы, межъязыковые паронимы и другие (6, С. 373(. 

Однако, некоторые лингвисты употребляют оба термина, не разграничивая их семантически. Так, Р.А. Будагов, назвав свою статью «Ложные друзья переводчика» в соответствии с названиями словарей, данные которых анализирует, в то же время отмечает: «Ложными друзьями переводчика» обычно именуются межъязыковые омонимы – слова, имеющие при одинаковом звучании разные значения» (Будагов, 1974, С.362-368(.

Как явствует большинство работ, исследуемых в области межъязыковых соответствий, разные ученые и лингвисты предлагают квалифицировать межъязыковые соответствия, совпадающие в плане выражения и различные в разной степени в плане содержания следующим образом: ложные аналоги (А.Д. Швейцер), лжеаналоги (Л.К. Латышев), межъязыковые омонимы (А.А Реформатский, А.Е. Супрун, И.С. Ровдо, Н.В. Заславская, М.П. Кочерган и др.), междуязычные (межъязыковые) аналогизмы (К.Г.М. Готлиб), ложные эквиваленты (А.В. Федоров), псевдоинтернацинализмы / псевдоинтернациональные слова (Я.И. Рецкер), квазиэквиваленты / квазиинтернациональные слова (Л.И. Сидорова, В.И. Тхорик), асимметричные диалексемы (Н.К. Гарбовский), ложные лексические параллели (В.В. Дубичинский), мнимые друзья переводчика (А.И. Пахотин); в английском – deceptive cognates, misleading words (of foreign origin), в немецком – irrefuhrende Fremdworter.

Большое количество терминов интерпретирующихся исследователями для наименования межъязыковых соответствий омонимичного характера свидетельствует о специфичности и сложности данного феномена в области сопоставительной лингвистики и теории перевода, а также, о необходимости использования таких лингвистических методов, которые позволили бы избежать неоднозначности в интерпретации категории межъязыковой омонимии. Как следует из большинства работ, в которых трактуются понятия, функционирования и определения межъязыковой паронимии, ее следует понимать как слова восходящие к одному этимону, имеющие сходные звучания, но разные значения или оттенки значения, которые могут быть итогом индивидуального развития одного и того же корня (чаще латинского или греческого), в каждом из неродственных языков. В связи с этим слова типа capitalist и капиталист.

Интересным является то, что при изучении и использовании иностранного или русского языка как иностранного в деятельности переводчика, в межъязыковых контактах, мы часто склонны переносить наши языковые привычки на изучаемую языковую систему, поэтому родной язык, прочно укоренившийся в нас, часто толкает на ложные ассоциации.

Влияние родного языка и культуры часто ощущается в явлении, которое получило в переводческой деятельности название ложных друзей переводчика, под которым в российской лингвистике подразумеваются сходные по внешней, т.е. устной или письменной форме, но различные по значениям лексемы двух или более синхронически сравниваемых, как родственных, так и неродственных языков.

Известно, что возникновение ложных друзей переводчика обусловливается, на наш взгляд, национально-культурным своеобразием значений внешне сходной лексики тех или иных языков. В. Гумбольдт отмечал: «Влияние языков друг на друга не столько зависит от неких больших своеобразий, сколько основывается на соразмерном качестве элементов, отдельные следы которых, едва различны» (Гумбольдт, 1964, С. 73-85.(.

Резюмируя наши исследования, вслед за В.В. Акуленко, мы считаем, что понятие ложных друзей переводчика значительно шире, чем межъязыковые омонимы, межъязыковые синонимы и межъязыковые паронимы: оно включает в свой состав все лексические единицы, которые могут вызвать неправильные ассоциации – межъязыковые омонимы, межъязыковые синонимы, межъязыковые паронимы и другие (6, с. 373(. 

Итак, исходя из данных работ, мы считаем, что, если лексемы сравниваемых языков при сходстве внешних форм, т.е. графически совпадают при незначительных дифференциациях при произношении и семантически не тождественны, то их следует называть «межъязыковыми омонимами».


В данной статье, опираясь на традиционную терминологию, значимость и функционирование межъязыковых омонимов как частного случая ложных друзей переводчика, была предпринята попытка обобщить основные направления исследования на уровне межъязыковой природы омонимов в аспекте описания их лингвистического статуса, которая, конечно, имеет немаловажное значение при обучении иностранным языкам как в теоретическом, так и практическом аспектах.
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О РЕЧЕВЫХ СТРУКТУРАХ НАУЧНОГО ИНФОРМАТИВНОГО ТЕКСТА НА ОСНОВЕ АССОЦИАЦИЙ (НА ПРИМЕРЕ ВЫСКАЗЫВАНИЙ ИЗ НАУЧНО-ЕСТЕСТВЕННЫХ И НАУЧНО-ТЕХНИЧЕСКИХ ТЕКСТОВ)
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Речевые структуры, как единицы мыслительной деятельности, связаны с коммуникативным аспектом речевых ситуаций. Речевая ситуация объективный фактор действительности, высказывания о речевой ситуации субъективны. Высказывания на любом языке отражают характер речевой структуры или совокупности речевых структур, что формируется языковыми средствами. К языковым средствам относятся языковые единицы и языковые методы их формирования. Поэтому высказывания о речевой ситуации могут быть выстроены с помощью простых и сложных слов, с помощью простых и сложных предложений и словосочетаний. В этой работе подход к понятиям «речевая ситуация», «речевая деятельность», «речевое общение», «язык и речь» с позиций лингвистики и переводоведения. Речевая структура это «единица текста: элемент текста как системы; чаще всего слова, словосочетания, предложения». Речевая структура – это «единица речевого общения: синтаксически организованная и самостоятельная часть более протяженного высказывания или отдельное высказывание, обладающее само по себе определенной синтаксической организацией и коммуникативной самостоятельностью».  Речевая структура - «речевое произведение - мысль, выраженная словами. В речевом произведении мысль приобретает определенную завершенность, поэтому мы вправе рассматривать любой вид речевого произведения как единицу языкового выражения мысли».

Организация речевых структур в научно-естественных и научно-технических текстах представлена языковыми и неязыковыми способами. Это связано с влиянием разных аспектов человеческой деятельности. Оно проявляется в  речевых структурах  и на русском, и на английском языках. 

Различаются следующие способы. Обычные  языковые способы, которые основаны  на объективных лексико-грамматических и лексико-семантических связях. Этими способами  формируются  чаще всего стандартные и стереотипные речевые структуры. К неязыковым способам мы относим ассоциации, импликации в деятельности речевого общения.

Ассоциативно-языковые способы приближают манеру речевых структур научно-естественных и научно-технических текстов к некоторым языковым явлениям. В совокупности эти языковые явления представляют собой область языковых тропов. В текстах, о которых здесь ведется речь, можно найти не мало речевых структур, подход к которым  в языковой науке основан на явлении тропа. Безусловно, что речевое общение с помощью научного информативного  текста, к которому направлено наше внимание, имеет другие, а если сказать более точно, то противоположные цели. Тем не менее, особенности научных ситуаций – этапов, стадий научного эксперимента, теоретического исследования, такие как визуальная недоступность, сверхмалые объекты и т.п., вырабатывают особую языковую манеру в их описании. 

Рассмотрим примеры речевых структур, которые приведены в таблице 1. Речевые структуры представляют собой логические ассоциации с употреблением слов экспрессивно-оценочной лексики. Употребляются слова, в самом значении которых содержится элемент оценки для ситуации из реальной действительности. Например, в речевой  структуре «толпа электронов» из химического текста, словом «толпа» создается (выражается) отрицательная оценка для научной ситуации. В речевой структуре «графитовая роза» в значении слова «роза»  содержится не только положительная оценка для научной ситуации. Коммуникативный эффект заключается в воспроизведении и сообщении коммуниканту по профессии положительных эмоций, что связано с положительной оценкой научных результатов. Слово «роза» придает речевой структуре оттенок эстетичной культурной речи. Ассоциация была необходима не столько на конечный результат научной ситуации, сколько на процесс ее протекания. Механизм физико-химического процесса образования графитовой структуры оказался подобным лепестковому механизму процесса роста и формирования цветов растения «Роза» в природных условиях. «Графитовая нанотрубка» ассоциирована с процессом изготовления трубок в ситуациях, связанных с производством предметов трубчатой конструкции.

Таблица 1
Ассоциативные речевые структуры

	Речевая структура
	Основная языковая единица
	Языковая единица с ассоциативно-смысловой  функцией
	Коммуникативная цель ассоциации

	«Графитовая Роза», текст по физике на русском языке
	Слово «графитовая»Спец.лексика 

в  химии.
	Слово «Роза», термин в ботанике, название растения, цветы которого имеют  лепестковое  строение.
	Отразить лепестковую структуру графитового вещества. 

	«Графитовая нанотрубка»текст по физике на русском языке
	Слово «графитовая»

Спец. лексика в химии.
	Слово «нанотрубка», сложное слово: нано – число 10-9; трубка – интернационализм, предметное значение.
	Отразить   цилиндрич. вид и размеры графитовой структуры 

	«Толпа электронов», текст по химии на русс. языке.
	Слово 

«электронов»

Спец.лекс. в естест.  и техн. науках
	Слово «толпа», общеупотребительная лексика в ситуациях о живой природе: словоформа  «столпотворение»
	Отразить явление (стадию) хаоса, беспорядка  


Способ формирования речевых структур, основанный на ассоциативном восприятии  языковых  моделей  речевых ситуаций из реальной действительности, все больше вторгается в стиль речи научно-естественных и научно-технических коммуникаций. Рассмотрим примеры речевых структур из таблицы 2. 

Речевая структура из научного информативного текста:
«Surface-copolymer interactions play important  role  in determining final morphology of the system». Она содержит распространенную в научной прозе языковую модель (оборот речи)  «play important role».  Слово «play» воспроизводит  значение  «проявляться, обнаруживать», которое ассоциативно связано с ситуацией из  реальной действительности: «Проявляться, обнаруживать себя каким-нибудь образом». Таким образом, смысл от  включения слова «play» в речевую структуру научно-естественного или научно-технического текста заключается в обозначении имитации  реального действия. Словом «role» вносятся значения: обязанности, функции, дело.  Например, ассоциативная имитация речевой ситуации: «Род и степень участия в каком-нибудь деле. Языковая модель  речи «играть роль»  часто применяется и в русских, и в английских научных текстах. Она хорошо адаптирована к  речевым ситуациям из разных сфер деятельности человека. Чем больше речевых ситуаций, в которых воспроизводится та или иная языковая модель речи, тем выше ее ассоциативные качества, то есть тем больше ассоциаций она способна вызвать. Слово «important» по своему значению относится к нейтральной оценочной лексике. В данном научном тексте это слово имеет значение: важное событие.  Научная ситуация оценивается как главная ситуация. Вариант субъективной ассоциации можно выразить другим значением: «Surface-copolymer interactions» выполняют функции «важного начальника»  « in determining final morphology of the system». 

Словарная статья для слова роль Фр. «role» содержит контекст: «мера влияния к.-л., степень участия в ч.-л.», который наиболее пригоден для интерпретации смысла речевых структур в научно-естественной и научно-технической литературе. Словарная  статья  для слова «Роза» лат. rosa содержит контексты: 1. Род кустарников семейства розоцветных; 2. Растение с душистыми цветами; 3. Архитектурное или ювелирное украшение в виде цветка этого растения. Словоформа «Розан» (разг. стиль речи):  1.цветок Розы; 2. Круглая булочка с загнутыми внутрь углами. 

Словарная статья показывает, что эти слова способны вызывать самые различные ассоциации в разных сферах деятельности человека.

Таблица 2

Речевые структуры из научных журнальных статей

	 №
	Речевые  структуры
	Название научного журнала

	1
	1.1.Copolymer chains; 1.2. Closed-packed spheres;

1.3. Free energy; 1.4. Flat and identical surfaces;

1.4. Flat and identical surfaces; 

1.5. Surface-copolymer interactions play important role in determining final morphology of the system.

1.6. The lower surface is flat, the upper surface is zigzag;
	Journal of  Polymer Science

	2
	The results may serve for improving the mixing effect of polymer composites, especially in case of dispersed highly viscous phase.
	Journal of  Polymer Science

	3
	3.1. A number of composites like carbon nanotube PDLC;

3.2. The resulting material is a sort of “Swiss Cheese” polymer with liquid crystal droplets filling in the holes.

3.3. Dielectric measurements of crystal-polymer composites have been carried out using an impedance/gain-phase analyzer with sandwiched-type sample holders.
	Polymer Composites 

	4
	These gels undergo a temperature-induced collapse from an extended coil to a globular structure.


	Advances in Polymer Technology



	5
	Порог сажеобразования
	Журнал «Физика горения и взрыва»,

	6
	The fullerene content is expressed in weight fraction of all extracted fullerenes from the soot.
	Журнал «Carbon», 


Ассоциативные речевые структуры в научных текстах создаются с помощью разных лексических единиц. Они ассоциативно и лингвистически сочетаются со специальной лексикой и терминами.  Используя речевые структуры из таблицы 2, покажем их лексические особенности.
Речевые структуры на основе словосочетаний
(термины выделены курсивом)

1.Словосочетания типа «термин + слово общеупотребительной лексики»:
Copolymer chains, polymer composites.  Речевые ассоциации связаны с творческой сферой деятельности человека. Словами «chains» и «composites»  вносится  элемент творческой оценки научных результатов.

2. Словосочетания типа «слово общеупотребительной лексики + термин», «слово общеупотребительной лексики + термин + слово общеупотребительной лексики »: free  energy,  surface-copolymer  interaction,  composites like carbon nanotube ,  sort of “Swiss Cheese”  polymer,  crystal-polymer composites, the mixing effect of polymer composites. Выбор единиц общеупотребительной лексики основан на высокой ассоциативности их значений. Это слова с многозначной семантикой. Интенция ассоциаций адресанта   вызвать у  адресата похожие оценки в отношении  научных  результатов.  При этом использована коммуникативная речевая стратегия ( free, composites, composites like nanotube , effect) и речевая стратегия нестереотипных, нестандартных  ассоциаций  ( sort of “Swiss Cheese”  polymer).

3. Словосочетания на основе слов общеупотребительной лексики: closed-packed spheres, flat and identical surface, the lower surface is flat, the upper surface is zigzag,  “The resulting material is a sort of  “Swiss Cheese” “.  Курсивом  выделены слова в значениях: форма, вид, сорт, наружность. Например: сферы, плоскость; ровный, зигзагообразный; материал/продукт.  Эти слова и их значения в научных текстах являются обычными в речевых структурах, выражающих внешний вид/форму, внутреннюю структуру изучаемых объектов. Это лексические единицы с нейтральной окраской. 

4. Словосочетания терминов из других сфер человеческой деятельности с многозначными  словами общеупотребительной лексики: «A number of composites», «polymer composites, especially in case of dispersed highly viscous phase», «impedance/gain-phase analyzer with sandwiched-type sample holders», «material is a sort of “Swiss Cheese». Цель ассоциаций в речи  подчеркнуть аспект творчества в научной работе, оценить сложность результатов, вызвать у коммуникантов  по профессии положительные эмоции, которые обычно возникают в реальных ситуациях, связанных с процессом питания.

Спектр ассоциаций в научно-естественных  и научно-технических коммуникациях  охватывает лексические единицы в широком  диапазоне их значений.  Речевые структуры  «surface is zigzag», «a sort of “Swiss Cheese”», « sandwiched-type sample holders», « polymer composites», «composites like carbon nanotube» приобретают в научных текстах стилистическую метафорическую окраску. 

В практике перевода используются разные способы для переноса речевых структур на переводящий язык.
Эквивалентный перенос на основе эквивалентной интерпретации лексических единиц без изменения синтаксической структуры (чаще всего простые предложения и простые словосочетания).

Эквивалентный перенос на основе эквивалентной  интерпретации лексических единиц с изменением грамматической  структуры (словообразование), либо синтаксической структуры (лексическое развертывание, предложно-падежные связи) сложных предложений.

(терминологически-усложненные обороты речи).

Тождественно-адекватный перенос на основе переформирования методом лексического моделирования интерпретации (синонимия) речевой структуры.  (Стилистически совокупные обороты речи на основе терминологической и общеупотребительной лексики).

Адекватный перенос на основе переформирования методом лексико-семантического моделирования интерпретации (не синонимичные смысловые аналоги)  речевой ситуации.  (Специфика общеупотребительной лексики для  научной отрасли, научной тематики).

Адекватный перенос на основе переформирования методом упрощения  (адаптации)  синтаксической структуры (деление на простые предложения)  при сохранении лексических единиц и их значений. (Особенности стиля речи, выраженные частым употреблением сложных предложений, перегруженных терминами, словами научной лексики, интернационализмами).
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БОЛАШАҚ АУДАРМАШЫНЫҢ КӘСІБИ ДАЙЫНДЫҒЫН АРТТЫРУДЫҢ МАҢЫЗЫ 
Мұсалы Л.Ж., Карбозов Е.К.

Қазақстан, Алматы, әл-Фараби атындағы ҚазҰУ
Тірек сөздер: педагогикалық феномен, мәдениетаралық коммуникация, шет тілін,  коммуникативті мүмкіндіктерді

Аудармашы болу оңай жұмыс емес, өз міндетін сәтті орындап шығу үшін кәсіби аудармашыға бірқатар қабілеттерінің, ерекше қасиеттерінің мүмкіндігін барынша қолданып, кәсіби күш жігерін сарқыла жұмсауға тура келеді. Аудармашының психикалық та және жеке де қабілеттерімен қатар, биологиялық: соматикалық, морфологиялық, нейродинамикалық т.т қасиеттері де кәсіби маңызды қырларының бөлшегін құрайды. Кәсіби аударма процесінде аса шеберлікті қажет ететін маңызды қабілеттердің бірі – мәдениетаралық коммуникацияға қол жеткізу. Аудармашының өз қызметіндегі ең үлкен жеңісі - түрлі мәдениет өкілдерін толыққанды түсіністікке жеткізу. Шет тілін үйрену арқылы сол тілде сөйлейтін халықтың мәдениетін игеру қаншалықты маңызды екендігі айдан анық. Мәдениетаралық коммуникацияның үлкен мақсатын жүзеге асыру тек кәсіби маңызды қабілетін аянбай жетілдірген аудармашыға ғана тән еңбек. Бұл тұрғыдан келгенде аудармашыдан энциклопедиядық білім талап етіледі.

Аудармашылық шеберлікті ұштаудың алуан түрлі тәсілдері белгілі аудармашылардың тәжірибе–тұжырымдарына сүйене отырып оқытылып келеді. Осы саладағы аударматанушы ғалымдардың еңбектері кәсіби маңызды шеберлікті психологиялық-педагогикалық феномен ретінде қарастырады. Аудармашының кәсіби қабілеттері шет тілін меңгеру процесінің өзінде-ақ, тілді игерумен қатар, сол тілді табиғи болмысында қабылдау үдерісі де қатар жүретіндігі дәріптеліп отыр. 

Аударманы түпнұсқаның көшірмесіндей толыққанды қабылдауға дәнекер болатын адам - кәсіби тәржімашы. Ол тек тілді игеруші ғана емес, мәдениетті тасымалдаушы. Түпнұсқа мәтінін бүкіл болмысымен, ақпараттық жүгімен, ұлттық бояуымен, мәдени ерекшелігінің нақышынан еш жаңылдырмай аудара білу, яғни рецепторлармен коммуникациялық мақсатқа жету тек кәсіби шеберліктің жемісі. 

Мәдениетаралық коммуникация мен шет тілдерін оқыту арасындағы байланыс және өзара тәуелділік соншалықты анық, ұзын-сонар түсініктемелерді қажет етпейді. Шет тілінің әр пәні – бұл мәдениеттер тоғысы, бұл мәдениетаралық коммуникацияның тәжірибесі, өйткені шет тіліндегі әр сөз өзге дүниені және өзге мәдениетті танытады: әр сөзде дүниені танудағы ұлттық болмыс бейнеленеді.

Шет тілдерін Қазақстанда оқыту әлеуметтік өмірдің өзге де салалары іспеттес қайта құрудың, құндылықтарды қайта бағалаудың, мақсаттар мен міндеттерді, әдістер мен материалдарды т.б. қайта қараудың ең қиын да күрделі кезеңін бастан өткеруде. Жаңа заман, жаңа жағдайлар шет тілдерін оқытудың жалпы әдіснамасымен қатар, нақтылы әдістерді тез арада және түпкілікті қайта қарап шығуды талап етті. Бұл жағдайлар – Қазақстанның «жаңалығы», оның әлемдік қауымдастыққа қарқынды түрде енуі, саясаттағы, экономикадағы, мәдениеттегі, идеологиядағы бәсекелестік, қазақстандықтар мен шет елдік азаматтар арасындағы қатынастардың өзгеруі,  қарым-қатынас жасаудың мүлдем жаңа мақсаттары – шет тілдерін оқытудың теориясы мен тәжірибесінде жаңа қиындықтарды туғызды.

Ғаламат сұраныс ғаламат ұсынысты талап етті. Өздері күтпеген жерден шет тілдерінің оқытушылары қоғамдық назардың тап ортасына түсті: ғылым, мәдениет, бизнес, техника және адамзат қызметінің өзге де саласындағы тағатсыз мамандар легионы өндірістің басты құралы ретінде шет тілдерін үйренуге аса зор сұраныс туғызып отыр. Олар үшін тілдің теориясы да, тарихы да маңызды емес – шет тілдері, соның ішінде ағылшын тілі оларға тек функционалдық мақсатта ғана, яғни қоғамның түрлі саласында өзге елдің адамдарымен қатынас жасаудың құралы ретінде қажет.

Осындай жағдайларға байланысты қоғамның әлеуметтік-тарихи қажеттіліктерін қанағаттандыру мақсатында кей елдерде, нақтырақ айтқанда Ресейде М.В.Ломоносов атындағы Мәскеу мемлекеттік университетінде жаңа факультет – шет тілдері факультеті құрылып, «неофилология» аталатын жаңа мамандық ашылды. Бұл бағыттың негізгі қағидаттарын төмендегідей тұжырымдауға болады:

1) тілдерді функционалды тұрғыда үйрену, яғни қоғамдық өмірдің түрлі салаларында: ғылым, техника, экономика, мәдениет және т.б. салаларда қолдану;

2) мамандар үшін шет тілдерін оқытудың теориялық және практикалық зор тәжірибесін талдап жинақтау;

3) тілді кәсіпшілер арасындағы құрал, мәдениет, экономика, құқық, қолданбалы математика, өзге де шет тілін қажет ететін салалармен үйлесімдегі өндірістің басты құралы  ретінде оқытудың әдістерін жасап, оларды ғылыми негіздеу;

4) тілдерді сол тілде сөйлейтін халықтардың әлеуметтік, мәдени және саяси өмірлері фонында, яғни оқытылатын тіл әлемімен тығыз байланыста оқыту;

5) шет тілінің оқытушыларын, халықаралық және мәдениетаралық қатынас аясындағы мамандарды, қоғаммен қатынас бойынша мамандарды даярлаудың моделін жасау.

Осылайша, тіл үйренуге деген себептер түпкілікті өзгерді, соған байланысты шет тілдерін оқытуды да қайта құру, «лигвистика және мәдениетаралық коммуникация» мамандығын енгізіп, жаңа типтегі оқытушылар кадрын құруды бастау қажет болды.

Қазіргі уақытта шет тілдерін оқытудың негізгі міндеті – тілді қарым-қатынас жасаудың толыққанды, әрі шынайы құралы ретінде оқыту. Бұл қолданбалы, яғни практикалық міндеттің шешімі негізгі теориялық базамен ғана іске асады. Мұндай базаның қалыптасуы үшін: филологияға қатысты теориялық еңбектердің нәтижелерін шет тілдерін оқытудың тәжірибесіне қолдану және шет тілдерінің оқытушыларының мол тәжірибесін теориялық тұрғыда қайта қарап, жинақтау көзделді.

Біздің елімізде шет тілдерін оқытудың дәстүрлі жолы мәтіндер оқумен ғана шектелетін. Алайда жоғарғы мектеп деңгейінде филологтарды оқыту – көркем әдебиет оқу негізінде жүргізілді; филолог еместер өздерінің болашақ мамандықтарына сәйкес арнайы мәтіндерді оқыды, ал егер одан өзге дүниелерге уақыт қалып, оқытушылардың ынтасы табылып жатса, ол тұрмыстық тақырыптар: қонақжайда, мейрамханада, поштада т.б. түрінде берілетін.

Толық оңашалау және оқытылатын тіл әлемімен шынайы танысу мүмкіндігінің, алған білімнің практикалық қолданылуының болмауы жағдайында сол бір жаттанды топиктерді оқып-үйрену – пайдасыз, тіпті, залалды іс.

Осылайша, тілдің тек бір ғана қызметі – хабарлау, яғни ақпараттық қызметі ғана қалыптасты, оның өзі де тарылған түрде болды, өйткені тілді меңгерудің төрт дағдыларының (оқу, жазу, сөйлеу, тыңдау арқылы түсіну) ішінен тек «танып-білуге» негізделген сылбыр түрі – оқу ғана дамытылды.

Бұл жалпыға ортақ дерт еді және оның әбден анық, әрі тереңнен тартқан тамырлары болды: өзге елдермен және халықтармен қарым-қатынас та тарылды, ел батыс тілдері әлемінен алшақтады, бұл тілдер латын және ежелгі грек тілдері секілді өлі тілдердей оқытылды.

Шет тілдерін тек жазба мәтіндері негізінде оқыту тілдің коммуникативтік қызметін пассивті (енжар) мүмкіндікке, яғни дайын мәтіндерді түсінуге, бірақ өздігіңнен оларды жасауға, сөйлеу үдерісін қалыптастыра алмауға әкеп соқты.

Біздің еліміздің күрт және радикалды өзгерісі, оның «айқара ашылуы» және әлемдік, ең алдымен, батыс қауымдстығына енуі тілдерді қайта тірілтті, ғылыми-техникалық байланыс құралдарымен бірге күн санап өсіп келе жатқан түрлі қарым-қатынас түрлерінің басты құралына айналдырды. 

Сол себепті дәл қазіргі уақытта жоғарғы мектеп деңгейінде түрлі елдердің мамандары арасындағы қарым-қатынас құралы ретінде шет тілдерін оқытуды біз физиктерді физикалық, геологтарды геологиялық т.б. мәтіндерді оқытудың қолданбалы және тар шеңберлі міндеті деп білмейміз. Жоғарғы оқу орнындағы маман – бұл терең дайындақты меңгерген білімді адам. Соған сәйкес, осы саладағы маманның шет тілін білуі - әрі өндіріс құралы, әрі мәдениет бөлшегі, әрі гуманитарлық білімнің құралы. Осының барлығы тілге қатысты іргелі және жан-жақты дайындықты меңзейді. 

Студенттің шет тілін білу деңгейі оның оқытушымен арадағы қарым-қатынасымен ғана айқындалмайды. Шет тілін қарым-қатынас құралы ретінде оқыту үшін шынайы қарым-қатынастың жағдайын жасап, шет тілін оқытуды өмірмен байланыстырып, шет тілдерін табиғи, шынайы ситуцияларда белсенді қолданатын жағдайлар туғызу керек. Ол шет елдік мамандар тартылған  ғылыми пікірталастар немесе шет тіліндегі ғылыми әдебиетке қатысты реферат жасау және талқылау, шет тілдерінде жекеленген курстар оқыту, студенттердің халықаралық конференцияларға қатысуы, қарым-қатынас, байланысқа, ақпаратты түсіну мен жеткізуге негізделетін аудармашы жұмысын атқару болуы мүмкін. Қарым-қатынастың сыныптан тыс формаларын дамыту: түрлі мамандықтарға оқитын студенттер жинала алатын клубтар, үйірмелер, шет тіліндегі дәрістер, қызығушылықтарға негізделген ғылыми бірлестіктер.

Осылайша, жазба мәтіндері арқылы тар шеңберлі қарым-қатынас тілді қарым-қатынас, коммуникация құрал ретінде қолдануға бөгет болмайды. Коммуникативті мүмкіндіктерді барынша дамыту – шет тілінің оқытушылары алдындағы маңызды, болашағы зор, бірақ қиын міндет. Оның шешілуі үшін тіл меңгерудің төрт бағытын қатар дамытуға арналған оқытудың жаңа әдістерін және адамдарды оңай қарым-қатынас жасауға баулитын жаңа оқу құралдарын меңгеру қажет. Әрине мұндай жағдайда тыс асыра кетіп, ескі әдіснамалардан бас тарту қажет емес: олардың ішінен оқыту практикасынан сүрінбей өткен үздік, пайдалы үлгілерін  таңдап алу қажет. 
Шет тілдерін түрлі халықтар мен мәдениеттер арасындағы коммуникацияның құралы ретінде оқытудың маңызды мәселесінің жауабы – тілдердің сол тілде сөйлейтін халықтардың әлемі мен мәдениетімен біртұтастықта оқытылуы керектігіне негізделеді.
Адамдарды қарым-қатынас жасауға (ауызша және жазбаша), шет тілінде сөйленген сөзді түсініп қана қоймай, өздігіңнен оны жасауға үйрету – қиын міндет, мұндағы тағы бір қиындық – қарым-қатынастың тек вербалды ғана үдеріс болмауында. Оның әсерлігі, тілді білумен қатар, көптеген өзге де факторларға байланысты: қарым-қатынастың жағдайлары мен мәдениеті, этикет ережелері, сөйлеудің вербалды емес формаларын меңгеру (ым-ишарат), терең фондық білімнің болуы және т.б.

Тілдік кедергіні жеңу түрлі мәдениет өкілдері арасындағы қарым-қатынастың тиімділігін қамтасыз ету үшін жеткіліксіз. Ол үшін мәдени кедергіні де жеңу қажет. 

Қорыта айтқанда, тілдік құбылыстарда сол тілде сөйлеушілердің қоғамдық өмірі көрініс табады. Шет тілін қарым-қатынас құралы ретінде оқытудың міндеттері сол тілде сөйлейтін халықтар мен елдердің мәдени және қоғамдық өмірлерін оқыту міндеттерімен ұштасады.
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ЗАМАНАУИ АУДАРМАТАНУ ҒЫЛЫМЫНДАҒЫ ТӘРЖІМАЛАУ МӘСЕЛЕЛЕРІ
Нұрсұлтанұлы Е., Сейденова С.Д.

Қазақстан, Алматы, әл-Фараби атындағы ҚазҰУ
Тірек сөздер: аударма тіл, лингвистикалық ерекшелік, әдеби процессі, өнімділік, әдеби аударма
Аударма адамзаттың рухани әрекетінің бір түрі ретінде ерте заманнан маңызын жоймай келе жатыр. Ол сондай-ақ әлемдік мәдениет тарихында үлкен рөл атқарған. Мәдениет ғасырлар бойы дами отырып, ғасырлар бойы өмір сүреді. Әрбір жаңа ғасыр өткен мәдениетке жаңа мән-мағына әкеледі. Адамдардың ғана емес, сонымен қатар, халықтардың да тарихи жады деректерін іріктеп, таңдауға бейім. Мәдениетте ешқашан бірыңғай ықпал етуші, бірыңғай қабылдаушы субъект бола алмайды. Мәдениеттегі байланыс қашанда көпжақты, көпқырлы, ең аз дегенде, екіжақты. Сол мәдени байланысты баянды ететін бірден бір тиімді құрал аударма екендігін көне тарих көптеп дәлелдейді. Аударма ісі өткен тарихта болсын, бүгінгі күнімізде болсын мәдениеттерді байланыстыру құралы ретінде қызмет етіп келеді. Аударма – тілдік қонақжайлылық, кеңпейілділік, кеңшілік түрі. Аударма өзге тілді өз тіліңдей қабыл алып, өзге тілге мейірбандық таныту. Ол беталды жасалған тегін әрекет емес. Аударма – өз тіліңді қайта ашудың, өз тіліңді байытудың, соның әсерінен өз мәдениетіңнің көкжиегін кеңейтудің пәрменді құралы. Ендеше, аударма мәселесі мәдени ортақтасуды жүзеге асыратын мәдениеттер сұхбаты мәселесімен иық тіресе жүрері сөзсіз. Аударма – мәдениетаралық қатынастың маңызды құралы, өйткені ол бір тілдік мәдениет айғағын екіншісіне таныстырушы орталық буын. Мәдени қарым-қатынасқа көп түскен, яғни өзге мәдени әлемнің когнитивті тәжірибесімен кеңінен таныс мәдениеттің тілінің аударуға бейім келетіндігі, соның нәтижесінде аударма ісінің үдере өрбитіндігі де белгілі жайлар Аударма - кешенді үдеріс. Түпнұсқаны дұрыс, әрі нақты жеткізу үшін, ауарма тілінде тек қажет сөздерді тауып қана қоймай, оларды сәйкес грамматикалық үлгіде жеткізе білу қажет. Оған қоса көп жағдайда еш есептен шығаруға болмайтын стилистикалық факторлар да араласады. Аудару- басқа тілде айтылған нәрсені, екінші бір тілде толық, әрі дұрыс  білдіру [1-7].

Қазіргі таңда қазақ тіл білімі ғылымында арнайы зерттеуді талап ететін салалардың бірі – аударманың теориясы. Бұл сала – қазақ тілтанымы үшін әлі жетілмеген, тиісті деңгейдегі ғылыми сипатын ала қоймаған тіл білімі салаларының бірі. Сондықтан бұл ғылымның негізгі бағытын айқындап бере алатын бірқатар ұғым-түсініктердің даралана қоймау себептері де осыған тікелей байланысты. Қазіргі қазақ тіл білімінде аударма мәселесімен түбегейлі айналысып жүрген ғалым А.М.Алдашева докторлық диссертациясында «…қазірге дейін аударма теориясының басты дәйектемелері, шешуші негіздері, аударматану ғылымының басты обьектісі мен ұстанымдары, әдіс-тәсілдері мен бірлік тұлғалары, аударманың нормасы, тәржіма ісіне қойылатын талаптар сияқты маңызды жағдаяттардың анық-қанығы ғылыми тұрғыдан анықталған емес», – деп атап өткен [8, 14]. Қазақ тіл білімінде аударматану мәселесі – ХХ ғасырдың соңғы жылдары ғана қолға алынған жаңа салалардың бірі. Сондықтан қазақ тіл біліміндегі аударма теориясы да, аударма практикасы да, аударма іс-тәжірибесінің теориялық тұғыры да енді қалыптасып келе жатыр. Ағылшын тілі – XXI ғасырдың тілі. Қазір әлем бойынша аударманың жаппай практикасының дамуы оның теориясын әлі де тереңнен зерттеу қажет екендігін көрсетеді. Аударма ғылымының теориялық мәселелерінің қатарында сөйлеу қарым-қатынасының негізінде жатқан аударма үдерісінің әдеби-лингвистикалық, психологиялық және басқа да ерекшеліктерін ашу міндеті тұр. Ұлттық әдебиет өз өмірімен тіршілік етеді. Әрине, ол сол халықтың күллі тарихымен, оның барлық даму жағдайларымен шартты түрде байланысты және басқа халықтар әдебиетімен қарым – қатынаста болды. Осы қарым – қатынас ішінде аударманың орны ерекше. Сонымен қатар, аударма – ақынның дүниетанымдық қорын байытудың баға жетпес көзі ретінде белсенді қызмет атқарады. Аударма жалпы адамзат атаулының танымдық рухани алмасуы нәтижесінде мәдениет пен өркениеттің дамуына, адам баласының эстетикалық көркемдікке қол жеткізуіне, санасының өсуіне, дүниетанымының кеңеюіне апаратын жол сияқты. Ақыл – ауыс, ырыс – жұғыс деп білетін халық өзінің елдік болмысын танып біле бастаған кезеңінен – ақ өзге елде, көрші жұртта не болып жатыр дегенге жіті құлақ түреді. Сондағы ең алдымен көңіл бөлетін – жан дүниені байытар рухани қазына үлгілері. 

Ендеше, рухани ауыс – түйіс, мәдени жалғастық ежелден – ақ ел назарында болып келген. Кедергі – тіл өзгешелігі болса, халық оның да жолын тапқан: тіл үйрену арқылы бір халықтың қазынасын екінші тілге аудару дәстүрі батыс, шығыс елдерінің қай-қайсысының да тарихында болған. Әлем халықтарының әдебиетінің бір-бірімен байланысуында, ғылым мен әдебиет салаларында халықаралық ынтымақтастықтың дамуында аудармалардың маңызы зор. Аударма ұғымының қолданылу аясы өте кең. Бір тілден екінші тілге поэзиялық және прозалық шығармалар, публицистикалық мақалалар, ғылыми әдебиеттер, ресми іс қағаздар, саяси және қоғам қайраткерлерінің, шешендердің сөйлеген сөздері, кинофильмдер аударылады; әр түрлі тілде сөйлейтін адамдар тіл табысу үшін аудармашылардың көмегін қажет етеді. Бірақ, біз осылардың ішінен көркем әдебиет саласындағы аудармаларды сөз еткелі отырмыз. 

«Аударма» сөзі көп мағыналы және оның екі терминологиялық мағынасы бар. Біріншіден, бұл ұғым бір тілде көрініс тапқан мазмұнды екінші тілдің құралдары арқылы жеткізу үдерісі ретіндегі ой қызметін анықтайды. Екіншіден, осы үдерістің нәтижесі – ауызша немесе жазбаша мәтін де аударма деп аталады. Дегенмен бұл екі анықтама бір бірімен тығыз байланысты, олардың біреуін екіншісінсіз анықтау мүмкін емес. Бұл тұжырым осы мәселені зерттеумен айналысатын ғалымдардың қай қайсысы да атап өтетін дәстүрлі қағида. Қазақ тілінде де «аударма» сөзі осындай анықтаманы иеленді: «аударма – бір тілден екінші тілге аударылған еңбек, туынды; іс-әрекеттің нәтижесі және аударма – бір тілден екінші тілге аудару ісі; жүргізілетін процесс. «Аударма» сөзі жалпыға түсінікті, әрі көпшілікке белгілі болып табылады. Осыған қарамастан, бұл адам әрекетінің арнайы бір түрі және жемісі болғандықтан, ол ғылыми-терминологиялық анықтауды қажет етеді. Аудармашылардың өздері де «көркем аударма» ұғымына нақты анықтама беруге қиналады [9-11]. Кейбір әдебиетшілер «аударма-түпнұсқаға негізделіп, түпнұсқаның басқа тілдегі көшірмесі» болу керек деген пікір айтады. Басқаша айтқанда, аударма түпнұсқаға толық сәйкес болу керек. Бұл арада «сәйкестік» деген ұғымға тоқталу керек деп ойлаймыз. Егер бір шығарма екі түрлі тілде, екі түрлі мәдени-тарихи жағдайда өмір сүрсе, онда «сәйкестік» тек шартты түрде ғана болмақ. Осындай тұжырымды белгілі армян сыншысы Левон Мкртчян айтқан: «Если одно и то же произведение существует на двух разных языках, в контексте разных культур, то о полном соответствии можно говорить лишь в определенном смысле. Даже наиточнейший перевод не может во всем совпадать с оригиналом, быть «абсолютно точным». Перевод и не должен полностью повторять оригинал – искусству противопоказаны повторения» [12, 56]. 
Аударма дегеніміз – бір тілде ауызша айтылған ой – пікірді, болмаса жазылған мәтінді тыңдаушыға, оқушыға екінші тілде, яғни оның ана тілінде түсінікті етіп жеткізу. Ал, әдеби немесе көркем аударма дегеніміз – бір тілде жазылған әдеби туындыны екінші тілдің құралдары көмегімен оқырмандарға жеткізу және түпнұсқасының стильдік, көркемдік ерекшеліктерін мейлінше нақты сақтап көрсету. Бұл жерде аудармадағы ең қиын – лингвистикалық ерекшелік емес, ал түпнұсқасының көркемдік жағын дұрыс жеткізу, яғни аудармашы туындының образдық әлемін, автордың идеясын, позициясын және стилін нақты, дәл көрсете білуі. Көркем аударманың бүгінгі әдеби процестегі алатын орны үлкен. Аударма – жалпы әдеби үрдістің кең арналы саласы. Аударма арқылы бір халықтың таңдаулы әдеби шығармаларынан басқа халықтың өкілдері де сусындай алады. Толық мағынадағы аударма қалай да түпнұсқаға сәйкес болуы шарт. Әрине, шығарманың мәтінін бастан – аяқ тәржімалау мүмкін емес. Әсіресе, әдебиеттік шығармалардың аудармаларында кейбір еркіндіктер болмай қоймайды. Оның себебі де бар – әр тілде қалыптасқан сөз қолдану тәсілдері ерекше болып келеді. Сондықтан, бейнелі сөздерді көшіріп, сол түпнұсқадағы қалпын сақтап жеткізу мүмкін емес. Басқа тілде айтылған ойдың жалпы мағынасын жеткізуден гөрі, сол әдебиетке тән көркемдік ойлау, бейнелеп сөйлеу, сөз қолдану өзгешеліктерін дәл келтіру әлдеқайда қиын. Ал, онсыз көркемдік ой – сезімнің әсерлілігі де толымды болмайды. Көркем аударма процесінің нәтижесінде түпнұсқаның мазмұны мен пішіні арасындағы бірлік пен тұтастықтың сақталуының маңызы жоғары. Түпнұсқаның мазмұны мен пішіні арасындағы байланыс, келісім мен жарасым аудармада сақталмаған жағдайда әдеби шығарманың көркемдік табиғаты, автордың шығармашылақ даралығы мүлде бұрмаланып, түпнұсқа бір басқа, аударма бір басқа – екеуі екі бөлек туынды болып шығады. Мұндай жағдайда аудармадан түпнұсқаның мазмұны да, көркемдік-бейнелеу ерекшеліктерін де табу қиынға түседі. 

Ал, көркем аудармада түпнұсқаның мазмұны мен пішінін дәл жеткізу немесе біршама дәл жеткізу аударма ісіндегі ең бір қиын, күрделі әрі аудармашы шығармашылығының мағынасы мен мәнін анықтайтын айрықша маңызды көрсеткіш болып табылады. Бір ұлттық тілде жазылған көркем шығарманы екінші бір ұлттық тілдің көркемдік бейнелеу құралдары арқылы қайта жасау, аудару оңай емес. Ал, түпнұсқа белгілі бір ұлттың ұлы ақынының шығармасы болса, оның ұлттық сипаты барынша анық, беделді болса, онда оны өзге тілге аудару аудармашыдан үлкен жауапкершілікті ғана емес, сонымен қатар, үлкен талантты талап етеді. 

Аудармашы таланты – айрықша талант. Ол өз тілінің айшығы мен ажарын, көркемдік бейнелеу мүмкіншілігін, бейнелілігін еркін меңгерген дарынды ақын болумен бірге, түпнұсқаның мазмұны мен мәнін, тіл байлығын, ұлттық бояуын жете білетін шебер маман дәрежесіне көтерілуі шарт. Сонда ғана ол аудармашы ретінде түпнұсқаның мазмұны мен пішінін толық игеріп, өз аудармасында олардың арасындағы байланысты, келісім мен жарасымды, тұтастықты сақтауға мүмкіндік табады. 

Тарихтың тасқа таңба басқандай талассыз тағылымы мынаны үйретті: жер бетін мекендеген халықтар мен ұлттар ешқашан томаға тұйық қалпында қалмай, өзге жұрттардың мәдениеті мен өнерінен нәр алып, үлгі тұтуды мұрат еткен. Сөйтіп, олардың арасындағы рухани алмасу процесі үздіксіз жүріп, барған сайын даму, бірін-бірі байыту бағытында өрістеген. Өзіңде барды өзгеге ұсыну, өзгенің өнегесін бойға дарыту – мәдениет тарихындағы орныққан, өркен жайып, тамырын тереңге жіберген. Адамзат қоғамы бір ұлттан ғана құралмай, жүздеген, тіпті мыңдаған ұлттардан тұратыны әркімге аян. Халықтар ынтымағын нығайту жолында көркем аударма елеулі қызмет атқарды. 
Қазіргі  ағылшын тілінде жаңа сөздердің пайда болуының көптеген әдістері бар, олардың қатарына жаңа сөзөнімділігі, сөзқұрау, конверсиялық (өзгерту), қысқарту, адьективизациялық, субстантивтік (бір есімнің екінші есімге айналуы), кері сөз құрылымы,  лексико- семантикалық тәсіл, дыбыстардың кезектесуі және  сөздегі екпіннің ауыстырылуы (фонологиялық тәсіл) және т.б. Бірақ, аталған тәсілдердің барлығы да  бірдей қолданыла бермейді және әрқайсысының өзіндік  сөзқұрылым процесіндегі салмақтары бірдей емес.  Жаңа сөзөнімділігі мен сөзқұрылым сияқты тәсілдер жаңа сөзқұраудың негізгісі болып табылады.  

Жаңа сөзөнімділігі мен сөзқұраудың  көмегімен 88% жаңа сөздер құрылады (3000 зерттелген сөздердің ішінде). 

Мысалы, басқалар  конверсия, лексико-сементикалық тәсіл, жаңа сөздерді аз көлемде құрайды, және сөзқұраудың тарихи тәсілдерінің қатарына өткендігімен, үшіншіге жатқызуға болатын тәсілдер, сөздерде дыбыстардың кездесуі мен екпіннің ауыстырылуы, аз өнімді және қазіргі кезде  дерлік қолданылмайды.  Осыған байланысты бөліп көрсету керек: - аз өнімді аффикстер; - «абсолюттік өнімділік» бұл өнімді аффикс, сөзқұру тәсілінің сөзқұру элементі ретінде, осы ортада өзінің қолданылуында  минималды шектеулі.  

Өнімділік, әртүрлі тілдік бірліктің басты сипаттамаларының  бірі болып табылады. Өнімділік сөзқұру моделінің  салмағы басым болады.  Өнімділік жаңа сөз құрылуында орталық механизмнің жұмысын атқарады, сөзжасам моделінің сипатында басым салмаққа ие.  Сөзқұруды өнімділік мағынасы,  моделдерден басқа, аффикстерге де, сөзқұру элементтерінің негізіне және де сөзқұру тәсілдеріне де таралады,  «өнімділік» сөзінің өзінің семантикасы өте кең көлемде. 

Мүмкін, осы факт, зерттеушілердің арасында, осы мағынаның жекеленген аспектілері мен оның негізгі сипаты жайлы бірдей пікір жоқ екендігінің себебі  шығар. Ағылшын тілінде сөз жасалуының әмбебап, жан-жақты және көп таралған әдісінің бірі сөздердің  бірігуі. Сөздердің бірігуі қазірге дейін өз белсенділігін жоғалтпаған. Қазіргі ағылшын тіліндегі барлық жаңа сөз қалыптастырушылардың үштен бірі – күрделі сөздер. Сөздің жасалу үрдісі омонимдік сөздік форма ретінде екі негіздің жанасуынан пайда болады. Мысалы, carryback- «шығындардың алдыңғы «кезеңге ауыстырылуы», citiplus - «Ситибанк» (АҚШ) банкінің өз клиенттеріне ұсынатын құрал және т.с.с.

Бүгінгі таңда ағылшын тілінің нормалары бірдей лексикалық және грамматикалық сипатқа ие сөздердің негіздерінің бірігіп, сөз тіркестерін жасауға жол береді, сондықтан да аудармшыға қай жағдайда күрделі сөздің неологизм екені, ал қай жағдайда сөз тіркесі екенін ажырату қиынға соғады. Салыстырайық: «closing bank» – бірнеше банк қатысқан мәмілені аяқтаушы банк, «closing bank» жабылып жатқан банк және т.с.с. Бірақ көп жағдайда тіпті бір жиынтықтың жазылуында өзгешеліктер байқалатынын атап өтуіміз керек. Мысалы, man-made - «қолдан жасалған, адам жасаған», мұнда - 6 % - бөлек жазылулар, 82 % - сызықша арқылы, 12 % - бірге жазылғандар. Күрделі сөздердің құрамына кіретін компоненттердің лексикалық белгілерін біле талдау нәтижесінде аудармашы барлық құрылымның маңыздылығын анықтай алады: Graphite bombing caused power lines destruction turning off life-supports in Belgrade hospitals (Fox News Direct, 1999).  Байқап тұрғанымыздай, life-supports  неологизмі екі бөліктен құралған, life («өмір») және support («қолдау»), яғни мұнда өмірді немесе өмір сүру мүмкіндіктерін қолдау туралы әңгіме жүруде, ал s –суффиксі әңгіме көпше түрдегі санаулы зат есім жайында екенін көрсетіп тұр. Сондықтан да контекстті саралай отырып бұл неологизмді «тіршілік ету жабдығы» деп  аударуға болады.  Шет тілден сөз қабылданғанда, сөздің (оның) ішкі формасы, дəлелдемесі ұмытылады. Мысалы: “бидің бір түрін” білдіретін фокстрот шығу тегі жағынан ағылшынның foxtrat сөзі, сөзбе-сөз аударғанда “түлкінің қадамы” (лисий шаг) деген сөз. Орыс тілі мен қазақ тілінде, сондай-ақ басқа тілдерде де бұл сөздің арғы төркіні, шығу тегі мүлдем ескерілмейді, ол жағы бізге тіптен белгісіз, оған мəн беріп жатқан ешкім де жоқ.
Сонымен, аударма не үшін жасалған? Орыстың ұлы ойшыл сыншысы В.Г. Белинский 1844 жылы бір мақаласында көркем аудармаға тоқтала келіп, мынадай бір пікір түйген: «...аударма көбінесе түпнұсқаны оқырмандарға және оқуға мүмкіншілігі жоқтарға арнап жасалады, ең бастысы бір халықтың әдеби тіліндегі шығармаларды екінші халықтың тіліне аудару ісіне халықтардың өзара таныстығы, идеялардың өзіндік ауыс – түйістігі, содан келіп әдебиеттің көрнекті және ақыл – ой еңбегінің дамуы негізделеді» [13, 34]. Бір тілдегі көркем шығарманы екінші тілге қарай аудару қажет екендігі туралы пікірталас басталғалы талай замандар өтті. 

Қорыта айтқанда, көркем аударма мәселелері күн тәртібінен түспейтін, шешілуінің ұшы - қиыры көрінбейтін түбегейлі проблемалардың бірі. Әдеби аударма халықтардың бірін – бірі тануына, рухани жағынан жақындасып, туыстасуына айтулы көмек көрсететіні белгілі. Көркем аударма жекелеген қалам қайраткерлерінің ғана емес, бүкіл бір елдің әдебиетіне әсерін тигізеді. 
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ЛОНГФЕЛЛО (1807-1882) ШЫҒАРМАЛАРЫНЫҢ АУДАРЫЛУЫ 

Тарақов Ә.С.

Қазақстан, Алматы, әл-Фараби атындағы ҚазҰУ

Тірек сөздер: аударма, Лонгфелло, баллада, өлең, аударма баламалылығы

Көптеген Еуропа халықтарының тілін жетік меңгерген, бірнеше әдеби сыйлықтардың, еуропа сыйлықтарының иегері ақын, Гарвард университетінің профессоры, Оксфорд және Кембридж университеттерінің құрметті докторы Генри Уодсуорт Лонгфелло – американ әдебиетінің классигі. Эмерсон тілімен айтқанда, «нәзік те сұлу жан» поэзияда жаңашыл, әдемі жырларымен оқырмандарын баурап алды. Ол өзіндік болмыстағы жарқын поэтикалық мұраларының саны жағынан американ поэзиясында Э.По-дан кейінгі орында. Лонгфеллоның поэзиялық туындыларының бәрі жоғары бағасын алған жоқ. Ақын өзінің талантқа тән ізденісімен тез арада классик атанды. Лонгфелло үнемі жазумен айналысты, көп еңбектенді, қартайғанша қолынан қаламын тастамады. Оның қайталанбас ұлттық бояудағы көркемдік идеялық құрылымдағы поэзиясы Уитмен, Фрост т.б. тамаша таланттарды тәнті етті. Ол өмірінің едәуір бөлігін теңізде саяхаттаумен өткізді. Мұның әсері көптеген лирикалар мен балладаларында, поэмаларында теңіз көріністерінің жырлануына әсерін тигізді.

«Мэйфлауэр (Мамыр гүлі)» кемесімен американ жеріне алғашқы пуритандық қоныстанушылар қатарында болашақ ақынның ата-бабалары да болған. Сондықтан оның эпикалық шығармаларында пуритандық тақырып үнемі көтерілді. Оған Генри есімі бекерге қойылмаған. 1804 жылы Триполиде «Интерпид» атты кемесімен жау қоршауына түскенде берілмей,  өзін-өзі жарып жіберген ержүрек ағасы, теңіз лейтенанты Генри Уодсуорт есімін мұрагерлікке алды. Г. Лонгфелло – американ әдебиетінің көрнекті өкілі. Оның есімі дүниежүзі әдеби қауымына 19 ғасырда-ақ танылды. Ақын шығармалары әлем халықтарының тілдеріне бірнеше рет қайта аударылды.

Г.Лонгфелло 1807 жылы 27 ақпанда Портленде қаласында (Массачуссетс штатында) туып, 1882 жылы қайтыс болған. Ол жаңа ағылшындық заңгер отбасында дүниеге келген, 8 баланың екіншісі. 1821 жылы Бодоин колледжінде оқып жүргенде үндістер өмірі туралы тарихи-этнографиялық материалдарды зерттейді. Бірнеше тілді жетік меңгеріп, аудармамен де айналысқан. Дантенің «Құдіретті комедиясын» сәтті аударады. «Ловел Пондта жанындағы шайқас» атты тұңғыш өлеңі 1820 жылдың 17 қарашасында жарық көрді. Ол Американың ірі университеттерінде еуропа елдері тілдерінен дәріс оқыды. Жаңа тілдер кафедрасын басқарды.

Ақынның 1830-40 жылдары жазған шығармалары еліктеу сарынында. «Теңіздің арғы жағында» романы, «Түнгі дауыстар» өлеңдер кітабы «Балладалар мен поэмалары» – шығармашылық алғашқы ізденістері. Ол негрлерді құлдықтан құтқару қозғалысына өзіндік үн қосып, «Құлдық туралы жырлар» (1842) шығармасын жазды. Бұл туынды Лонгфеллоның адамгершілік рухындағы лирикалық поэзиясының жарқын үлгісі. Аталған жыр өткен ғасырдағы демократиялық орыс зиялыларына қатты әсер етті.

«Балладалар және басқа өлеңдер» (1841) жинағы ақынның эпикалық жанрға, оның ішінде тікелей балладаға бағытталған алғашқы ізденісі. Ол «Браминдер» поэзиясының өкілі ретінде поэзиядағы өзіндік үрдіс жасады. Алғашқы шығармашылық жемісі – ағылшын теңіз балладасы үлгісіндегі «Кешкі жұлдыздың күйреуі» атты балладасы. 1841-45 жылдарда жазған өлеңдерінің арасында «Деревниялық ұста» селолық өмірге, табиғатына арналған әлеуметтік туынды.

Романтикалық сарындағы  «Бәрінен де биік!» өлеңі жинақталған мәліметтер негізінде дүниеге келген шығарма. «Адма мақсатымен биік» деген латын нақылының мағынасына терең бойлаған ақындық мұрат астар жырланады. Мұны О.Холмс ақынның үздік шығармасы деп атады.

Ол кельт фольклорына еліктеп жазған Макферсон поэмаларынан үлгі алды. 1855 жылы Лонгфелло үндістердің фольклоры негізінде «Гайавата туралы жыр» дастанын жазды. Ақынның айтуынша, поэмаға американ фольклор зерттеушісі Г.Скулкрафорттың еңбектері пайдаланылған. Поэмадағы оқиғалар Жоғарғы көлінің оң жағында өтеді. Гайавата – тарихи есім. 16 ғасырдағы ирокез тайпасы көсемдерінің бірі, алайда поэмада тарихи тұлғадан гөрі аңыздық бейнесі басым.

Бұдан кейін ақын отарлаушы американы олардың жергілікті халықтарға көрсеткен қиянат-зорлығын «Майлз Стендиштің құда түсуі», «Жаңа Англия өмірінің қасіреті» т.б. шығармаларында бейнеледі. Ақын «Алтын аңыз» поэмасында діни ағымды насихаттады.

Г.Лонгфелло колледжде оқып жүргенде ғылым мен музаға құштарлықтан классикалық тілдерді ықыластана үйренді. Сол кездегі грек, латын тілдерінен жасаған аудармалары журналдарға басылды, оқырмандарға таралды. Ол әкесіне жазған хатының бірінде «... егер мен данқты адам болсам, тек әдеби еңбегіммен ғана атым шығатынына кәміл сенемін» деді. Америка оған ақындық шабыт берсе, Еуропа жас таланттың дүниетанымын кеңейтіп, шеберлігін шыңдады.

Алғашқыда Еуропа романтиктеріне еліктеп, «Теңіз үшін құлшылық» (1835) прозалық очерк жазбаларын жазды. Ақын Гарвард университетінде сабақ оқыта жүріп, Еуропаға екінші рет саяхат шекті. Бұл жолы отбасымен бірге Англия, Дания, Швеция, Голландияны аралайды. Еуропада жүріп алдымен ұлынан, сонан соң жарынан айырылған ақын Бостон көпесінің қызы – Фанни Эпплтонға үйленді. Өзінің бақытты отбасылық өмірін поэзияда сүйіспеншілікпен жырлады. Көп ұзамай бұл қосағынан да айырылған Лонгфелло Кембриджге біржолата оралады. Ол осынау ащы тағдырын неміс романтиктеріне еліктеп жазған «Гиперион» (1839) романында шынайы бейнеледі. Лондонға сапар шеккен ақын Диккенспен танысады. Ол оны таңданарлық «қызықты адам» деп бағалады. Еуропадағы 3 жыл болащақ жазушының өміріне ерекше әсер етті, дүниетанымын қалыптастырды.

Ақындық даңқтың биігінде тұрған Генриді замандастары американ поэзиясының классигі десе, кейбір сыншылар еуропаның мәдени мұрасына тым үйір, айрықша әсершіл кітапшылдығы басым деді. Оның 70 жылдығында Уитмен «Америка, әрі бүкіл дүниежүзі құрметтеп, алғыс айтуға тиіс...» деп жазды. «Гайавата» туралы жыр ақынның даңқын дүниежүзіне шығарды. Ақынның үндістер өмірін, әдет-ғұрпын, тұрмыс тәсілін, діни ұғымын, табиғи ортасын терең білуі поэманың биік көркемдік рухынан танылады. Карелло-финнің «Калевала» эпосының поэтикалық өлшемі поэманың желісін құрады. Лонгфелло үндістер жайлы көптеген әдебиетті оқыды. 1819 жылы Хеккельвейлердің «Пенсильвания мен көрші штаттар тайпаларынның тарихы мен әдет-ғұрпының сипаттамасы» еңбегінің жарыққа шығуы поэманың сәтті жазылуына жәрдемдесті.

«Гайавата» туралы жыр құндылығын алғаш оқырмандар бағалады. Олар бірнеше аптаның ішінде 10000-нан 30000-ға дейінгі данасын сатып алды. Ақынның замандастарының бірі – ағылшын тіліндегі бірде-бір поэманың дәл осылай әйгілі болмағанын, туындыны мүсіншілер, этнографтар, археологтар, журналистер зейін қоя оқығанын ерекшелеп көрсетті.

Г.Лонгфелло шығармаларынан әлемнің көптеген тілдеріне аударылғаны да осы поэма. Поэманы орыс тіліне аударған И.Бунин 1903 жылы Ресей ғылым академиясының Пушкин атындағы сыйлығын алды. Аудармашы бұдан бөлек А.Мицкеевич, А.Тенниссон, Ф.Кош т.б. ақындардың поэзиясын тәржімалады. И.Бунин поэманың алғысөзінде авторды биік бағалады: «Бұл зор ақындық, адамгершілік ықыласына сай көркем бейнелер мен кесек суреттердің сирек кездесетін сұлулығы. «Гайавата» туралы жырда оны дүниеге әкелген адамның жаны мен талантының ең жақсы қасиеті көрінген».

Лонгфелло американ ақындарынан үндістер тұрмыс-тіршілігіне арнап поэма жазған алғашқы ақын. Ол үндістер фольклорының эстетикалық қарымын пайдаланып, көркемдік сипаттарын поэзиялық ірі туындысында көрсетті. Жергілікті халықтардың аңыз-әпсаналарына, мифтеріне сүйенді. Ол зымиян бейне Манабозаны ирокездік аңыздық-мифтік кейіпкер Хайонватомен байланыстырды. Үнді мифтерін сәтті өңдеген ақын оған биік поэзиялық сипат беріп, поэманың көркемдік-идеялық деңгейін өрлетті. Музыкант Навадаги - Скулкрафттың роматикалық бейнесі. Кейіпкерлерді ұлттық ерекшелігімен бейнелеу үндістердің тұрмыс-тіршілігін, табиғат көріністерін кеңінен көрсету дастанның құндылығын арттырды. Көпшілік Лонгфеллоны Американың ұлттық ақыны деп бағалады. Әдеби сыншылар Лонгфелло мен Куперді үндістер өмірінің түп негізін бұрмалап, жергілікті халықтар мәдениетіне деген қатынаста қиянатқа барғаны үшін қатал айыптады. Алайда романтикалық-эстетикалық үрдісте жазылған поэма үндістер өмірін шынайы көрсете білумен ерекшеленді. Ақын ізімен үндістер өмірі жайлы Харт Крейм мен Мэрри Остин дастан жазғанымен, жергілікті халықтың мұраттарын американдық ұлттық болмыстың биік деңгейіне көтере алмады.

Н.Некрасов Лонгфеллоның өлеңдерін «Современник» журналына аудартып бастырды. Ақын поэзиясын аударуға сол кездегі белгілі ақындар М.М.Михайловский, Д.Л.Михайловский, М.И. Михайлов, А.Майков, А.Фет, т.б. қатысты. Аударманың ең жақсысы – «Гайавата туралы жыр». Ақынды жерлеу рәсіміне жиналған жұрт «Чибиабосша Гайаватаның жоқтауы» деген жырды орындады. Екі жылда поэманың 100 мың данасы көпшілікке сатылып кетті. Бұл поэма – Америка мен Еуропа көркемдік әлемін, мәдениетін, уақыт пен халықты берік жалғастырған поэтикалық дәстүрлер тоғысындағы мәңгілік құнды мұра. «Алтын аңыздар» драмасы (1850) – діни тақырыптағы туынды. Ақын дүниеден өтерден 9 күн бұрын «Сан Биас қоңыраулары» өлеңін жазып, өзінің асқақ мұратын айғақ етті.

«Бостондық британдардың» беделді тұлғасы – Г.Лонгфелло. Ол АҚШ әдебиетінде ағылшын және американ дәстүрлерін берік қалыптастырды. Оның американдық аңыз-миф үлгісінде жазған поэмалары: «Эвангелина» (1847), «Гайавата туралы жыр» (1855), «Маилз Стендинстің құдаласуы» (1858). Бұл поэмалар еуропалық өлең өлшемінде жазылған. «Эвангелинада» Гетенің «Герман мен Доротея» поэмасының әсері бар.

Г.Лонгфелло поэзиясы сан қырлы тақырыпты қамтиды. Әсіресе, американың табиғат сұлулығы ақын поэзиясында ерекше көркемдік үлгіде жырланған. Орыстың табиғат жыршысы Ф.Тютчевтің пейзаждық лирикаларының жазылуына Лонгфеллоның әсері ерекше. Ақынның өлеңдері Еуропа ғана емес, Азияда да, Қытайда да айрықша бағаланды. М.Горькийдің сүйікті ақындарының бірі Г.Лонгфелло. Ол «Гайавата туралы жырдың» Ресесйде басылуына жәрдемдесті. Жазушы И.Буниннің аудармашылық шеберлігі жайында: «Орыс оқырмандарын Лонгфелломен таныстырған әрі оның идеясы мен мазмұнын ғана жеткізіп қоймай, өлеңдерінің қайталанбас өрнегін жасап шыққан» деп құрмет танытты. И.Буниннің атағын тамаша аудармашылық таланты айғақ етті. Аудармашы түпнұсқадағы жыр мазмұнын сақтап, оқырманға әсерлі жеткізу мақсатында оның көркемділігіне, ұйқасына, ырғақ интонациясына  ерекше мән берді. Ақын ойының мән-мағынасын жүрегімен ұғынып, классикалық туындының поэтикалық айшықтарын дәл жеткізе білді. Лонгфеллоның шығыс поэзиясымен таныстығы кейбір өлең жолдарынан аңғарылады. Мысалы «Балаға» өлеңінде «cенің жарқын жүзің көктемнің жарығындай» деп көктемнің шуақты жайдары күніне балайды, жас Темірланға теңейді. “Ымырттағы жұлдыздар” жырында ымырттағы жұлдыздар – ғашықтардың жұлдызы дейді.  Ақын өмірдің мәні күресте екені өзінің ұстанымында жеткізеді. “Тас пештегі жел”өлеңінде желмен сырласып, “Өмір қиындығына еш мойымайтынын, аяусыз еткен еңбек еш кетпейтінін”, шабыт пен ұмтылыс барда, шығармашылық алауы сөнбейтінін айтады.

Ол «Батыл бол да, сақ бол» деген ежелгі халық өсиетін өлең жолына ала отырып, қандай жағдайда батылдық қажеттілігін еске салады, “асқан батылдық, жауыздық емес, игілік” деп біледі.

“Ғұмыр Ғибраттары” өлеңінде «Өмір күнәлар ғана емес, өмір дегеніміз ерлік! Онда рух өлмейді, тән өледі. Жол алыс, ал уақыт жүйрік, онда ештеңені жоғалта көрме» деп тек батыл алға басуды, мұрат жолында тайсалмай, табанды болуды ұсынады. Бұл өзінің өмірлік мұраты да еді.

«Гайавата туралы жырды» қазақ тіліне Жаппар Өмірбеков аударды. Аудармада И.Буниннен алған тәжірибесінің ықпалы да сезіледі. Ол талантты аудармашы ақынның тәржімалық шеберлігін жете зерттеді. Қиын да күрделі шығарманың түпнұсқалық негізін дәл сақтауға ұмтылды. Мұны ол аударманың алғысөзінде де жазды: «Мен «Жырды» аудару үстінде И.А. Буниннің аудармашылық ақындық шеберлігінен үйреніп, алдымен, түпнұсқадағы мазмұнды сақтау, ақындық сезімді, суреткерлігін сақтау тұрғысынан өнеге алдым. Алайда, И.А.Бунин аударманы ұйқасқа емес, ырғаққа ғана құрған. Ал, бізде ұйқассыз өлеңнің жөнді оқылмайтыны белгілі. Сондықтан ұйқастыра аударуға күш салу – шығарманы толық оқып, терең таныса келе, көптеген қиындық кездесті. Ол – ең алдымен, орыс тілінде бар, ал қазақ тілінде кездесе бермейтін хайуанат, құс, өсімдік, жер-су аттары». Аудармашы орысша нұсқадағы көркемдік ерекшелігін сақтауға бет бұрғанын алғашқы шумақтардың сәтті тәржімалануынан байқай аламыз.

Орысшасы:

Если спросите – откуда.

Эти сказки, легенды.

С их лесным благоуханым,

Влажной свежестью долины

Голубым дымком вигвамом –

Шумом рек и водопадов,

Шумом диким и стозвучным

Как в горах раскать грома?

Я скажу вам, Я отвечу.

Қазақшасы:

Жұпар исі аңқыған,

Ну орманы сыңсыған,

Салқын самал аңғары,

Көк түтінін көлбеткен

Вигвамдары сән бәрі,

Сарқырама өзеннің

Гүрілдері жүз түрлі,

Секілді күн күркірі.

Осы ертегі, осы аңыз

Қайдан шыққан? – десеңіз,

Жауабын мен берейін.

Аудармашы поэтикалық әр жолды сол қалпында беруге ұмтылған. Алдымен, жер табиғатын таныстыра келіп, аңыз-ертегі туралы жауапты соңына қалдырған. Фольклорлық ұлттық үрдіс сақталған. Тек вигвамға түсініктеме беру қажет еді. Вигвам-үндістер мекендейтін лашық. Оны «көк түтінін көлбеткен» деп толықтыра түсуі үндістер тіршілігінен хабар береді. Сарнап аққан өзен мен гүріліне құлақ тұндырған сарқыраманы күн күркіріне теңеп ақынның бейнелеу үлгісін әсерлі жеткізген. Тіпті ну орман, салқын самал деген питтермен табиғат көркін ашады. Өлең өрнегін ұлттық тіл байлығымен әрлей түскен.

Мысалы: От лесов равнин пустынных,

От озер Страны полночной-деген екі жолды аудармашыбір шумаққа жеткізген.

Мүлгіп тұрған нулардан,

Құлазыған қырлардан,

Түн ортасы атанған

Өлкедегі көлдерден.

Аудармашының ұтқаны – үндістер жерінің мүлгіп тұрған орман екенін айқындауы, бос жатқан жазық демей, құлазыған қыр деп дәлелдеуі, әрі  ел деп алмай, өлке деп оның атауын ұғынықты бейнелеген. Мұндай сәтті жолдар, шумақтар дастанда мол.

«Трубка мира» тарауының атын аудармашы «Тыныштық қорқоры» деп алған. Басқаша атау мүмкін емес.

И.Бунин:

Дым струился тихо-тихо,

В блеске солнечного утра.

Прежде темною полоской,

После – гуще, синним паром,

Забелел в лугах клубами.

Как зимой вершины леса.

Ж.Өмірбеков:

Түтін баяу будақтады.

Таңғы күннің сәулесінде,

Қара қошқыл боп тарады,

Кейін көкшіл бу көмілді.

Көк шалғын да бозғылт тартып,

Қысқы ағаштай тұр мұнартып.

Поэзия аудармасында түпнұсқадағы дәлдікті сақтау қиын. Бірақ аудармашы орысша нұсқаға адалдық танытып, таңғы табиғат көрінісін көркем тілмен кескіндеген. Бунин поэзия түрлі түсті бояуларға бай. Алайда ол мұны аудармаға пайдаланбаған. Керісінше, Ж.Өмірбеков бояуға аса мән берген. Дегенімен, соңғы екі жолдың мағынасын аша алмаған.

Аудармашы сәтті балама, тапқыр теңеулермен жырды әрлей келе, кейде ұйқас қуып, көркемдікті кемітіп алады.

Орысшасы:

Дал я земли для охоты,

Дал для рыбной ловки воды,

Дал медведя и бизона,

Дал оленя и косулю,

Дал добро вам и казарку

Я наполнил реки рыбой,

А болота – дикой птицей.

Қазақшасы:

Аң ауласа жерді,

Балық аула көлді бердім.

Бердім, Домбай аюды,

Бұғы менен киік бердім,

Құндыз, үйрек жиып бердім,

Көлге балық лықыттырдым.

Аудармашы өзенді көлмен алмастырған, алайда хайуанаттарды бейнелегенде бизонды қалдырып кеткен. Бизон – Америкада кездесетін жабайы бұқа. Домбай аю – бәлкім Купер шығармасынан алынған болар. Казарка – қарашақаз. Оны құндыз бен үйрекке алмастырған. Әрине, аталған құстар сазды жерде болатыны белгілі. Соңғы екі шумақ поэзиядан гөрі, сөйлеу тіліне жақын. Сәтсіз алынған.

Қашан да бесік жыры әр халықта әр тілде жырланғанымен, кейде мазмұндау мәнерінде ұқсастық байқалады.  Орысша нұсқасы:

В люльке липовой качала,

Устланной кугой и мохом.

Крепче связанной ремнями,

И, качая, говорила.

«Сын!» А то отдам медведью!»

Там баюкая, пела.

Қазақша тәржімасы:

Жөке бесік тербелгенде,

Көкейіне сөз келгенде.

Әжесі дейді былай,

«Ұйықта енді,

Ұйықтамасаң –

Аюға ал деп, берем сені!»

Тербетеді, тербетеді,

Әлдилеп кеп әндетеді.

Аудармашы осынау үлкен классикалық мұраны оқырмандарға түсінікті аударуға ұмтылған.

Құдіретті Гитчи Манито сөзі сәтті аударылған.

Ваша сила – лишь в согласие,

А бессилие – в разладе.

Примиртеся, о дети!

Будьте братьями друг другу!

Аудармада:

Күштілігің – татулықта,

Әлсіздігің – алалықта.

Тату болып, перзенттерім,

Бауырласқын өзді-өздерің!

Тіпті мағыналық дәлдікті былай қойғанда, сөзбе сөз дәлдік сақталған. Халықтың даналық елді ынтымаққа, бірлікке шақыру болса, бұл қазақшасында да өз мән-мағынасын жоғалтпаған. Немесе тағы бір мысал. Гайаватаның екі сенімді досының таныстырылуын алайық. Орысша:

Только двое; Чайбайабос,

Музыкант и мощный Квазинд.

Қазақша:

Бірі – әнші  Чайбайабос,

Бірі – алып Квазинд дос.

Дос сөзі айтылмаса да, аудармашы оны нақтылап кеткен. Музыкантты әншімен алмастырған. Аудармашы И.Бунин аударған қыз портретін көркем тілмен кестелеген.

Орысшасы:

Онэва! Проснись родная!

Ты, лесной цветочек дикий.

Ты, лугов, зеленных птичка,

Птичка дикая, певучная!

Взор твой краткий, взор косули,

Так отраден, так отраден,

Как роса для нежных лилий,

В час вечерний на долине.

Қазақша нұсқасы:

Онэва-ау! Оян, жаным!

Түз гүлісің нуда өскен.

Балапансың, нәзік жаның.

Торғайымсың қырда әндеткен.

Көзі сенде құралайдың,

Сүйкімдісің, сүйкімдісің.

Гүліндегі терең сайдың

Шың суындай сен мөлдірсің.

Әйтсе де, аудармашы түпнұсқадағы образдылықты толық сақтағанда, шумақ эстетикалық сұлулығын айқындар еді. Нәзік лилия гүліндегі мөлдір тамшының кешкі күн шуағынан нұрланып, жанып тұрған сәтін өлеңмен өрнектегенде көркемдік көкжиегі кеңейе түсер еді! Сонан соң орысшасында ән салып тұрған жабайы құс делініп, автордың да, орыс аудармашысының да үндіс қызына деген ұстанымын өзінше өңдеген. Қазақ ұғымына жақын бозторғайға оның әсем үніне теліген.

ХХІІ тараудағы эпилогтағы шумақтарды түпнұсқамен салыстыра кетейік:

И закат огнем багряным,

Облако зажег и небо.

Словно прерий, пылало,

Длинным огненным потоком.

Ж.Өмірбеков осыны қалай жеткізген:

Күн сол сәтте алаулатты,

Шашып нұрын,

Бұйра бұлтқа, көк аспанға,

Отын жақты.

Құдды дала жалын жапқан,

Жанып жатқан.

Секілденді атты толқын,

Шұбап жатқан.

Ақын өзінің кешкі табиғаттан алған әсерін аудармада да айшықтаған. Өлең өлшем ырғағы өзгергенімен, орысшадан көркем мағынасы алшақ емес.

Жалпы алғанда, Ж.Өмірбеков И.Буниннің аудармашылық тәжірибесінен үйренген, ізденген. Аударманы ұлттық болмысқа жақындатқан, өлең ырғағына дәстүрлі ұйқас енгізген. Ақындық талантын аудармашылықпен ұштастырған. Аудармашылық өнердің бәсекелестігін сезініп, бақ сынаған. Лонгфелло – Бунин аудармасында орысша әдемі жырланса, қазақша тәржімасында өзіндік өрнек тапты. Қазақ поэзия аудармасына қосылған әлемдік әдебиеттің таңдаулы туындысы. Тамаша табиғат сұлулығы тұнған мына жырлар оқырманды елжіретеді, санасына сәуле себеді.

Жылап ағып жылға бұлақ,

Білдірместей жай сылдырап,

Күмістейін сыздықтан кеп,

Асып түсіп төсемеден.

Тастан тасқа

Құлап ағып кете берген.

Айналада жасыл орман,

Бұтақ біткен судырайды.

Көлеңкеден сығалаған

Жалт-жұлт сәуле ойнайды.

Осында бір тіркесі «жылап ағып» - «күліп ағыпқа» ауысса, өлең мінсіз мүсіндей, сыршыл суреттей жайнап, құлпырып шыға келер еді.

1866-75 жылдары «Гайавата туралы жырды» сол кездегі белгілі аудармашы Д.Михайловский аударғанымен, Буниндей табысқа жеткен жоқ. Г.Лонгфелло «Еуропа ақындары мен поэзиясы» жинағын құрастырды. Аударды.  Ақын әлем әдебиетінде өзіндік дара ізденісімен ерекшеленеді.
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В лингвистике под полисемией понимается наличие у одного и того же слова нескольких связанных между собой значений. Так, Д.Н. Шмелев говорит о том, что значения многозначного слова объединяются в семантическое единство благодаря определенным отношениям, которые существуют между ними на основе общих семантических ассоциаций и определяет лексическую полисемию как «способность одного слова служить для обозначения разных предметов и явлений действительности» (Шмелев, 1998(. О.В. Кузнецова определяет многозначное слово как «пучок нескольких семантических вариантов, значений, соотнесенных с одной лексемой. Эти варианты или отдельные значения образуют внутрисловную семантическую парадигму слова, являются семантически связанными друг с другом и реализуются в различных типовых контекстах». По мнению И.М. Кобозевой, наличие связей между значениями многозначного слова позволяет лингвистам объединить связанные между собой узуальные значения одного словесного означающего, представляющих виртуальное значение одного и того же слова, или, в другой терминологии, объединить их в одну семему (Кобозева, 2000(. Таким образом, имеющиеся определения полисемии в целом раскрывают ее сущность – сосуществование в семантической структуре слова нескольких значений, находящихся между собой в отношениях семантической производности.

Явление полисемии обусловлено действием в языке, открытого С. Карцевским закона ассиметричного дуализма лингвистического знака, согласно которому «обозначающее (звучание) и обозначаемое (функция) постоянно скользят по «наклонной плоскости реальности». Каждое «выходит» из рамок, назначенных для него партнером: обозначающее стремится обладать иными функциями, нежели его собственная; обозначаемое стремится обладать иными функциями, нежели его собственная; обозначаемое стремится к тому, чтобы выразить себя иными средствами, нежели его собственный знак. Они асимметричны; будучи парными, они оказываются в состоянии неустойчивого равновесия» (Карцевский, 2000(. Стремление означающего «выйти из своих рамок» и порождает полисемию.

В силу универсальности этого языкового закона очевидным становится утверждение и об универсальности полисемии. Ф.А. Литвин отмечает, что нарушение закона знака, то есть идеального одно-однозначного соответствия выражения и содержания является одним из проявлений специфики языковой системы (Литвин, 1984(. А.И. Смирницкий говорит о том, что «многозначность слов возникает вследствие того, что язык представляет систему, ограниченную по сравнению с бесконечным многообразием реальной действительности. Количество отраженных в нашем сознании моментов действительности и количество понятий оказывается большим, чем количество отдельных самостоятельных языковых единиц для их отражения средствами языка» (Смирницкий, 1956(. Р.А. Будагов также указывает на тот факт, что «словарь любого языка, даже самого богатого, не является беспредельным», и говорит, что «многозначность слова определяется природой мышления, способностью человека обобщать явления окружающего нас мира» (Будагов, 1965(. Развитие полисемии объясняется объективным сходством предметов и явлений, находящих одинаковое наименование в языке и стремлением человеческого мышления к отражению окружающей действительности и, в том числе, этого сходства. В.В. Виноградов отмечает, что «ни один язык не был бы в состоянии выражать каждую конкретную идею самостоятельным словом или корневым элементом. Конкретность опыта беспредельна, ресурсы же самого богатого языка строго ограничены. Язык оказывается вынужденным разносить бесчисленное множество значений по тем или иным рубрикам основных понятий...» (Виноградов, 1986(. Также, заслуживает внимания высказывание М.И. Задорожного, который со ссылкой на А. Мартине утверждает, что с общесемиотической точки зрения, «полисемия есть не что иное, как проявление принципа экономии в языке, результат классифицирующей и обобщающей деятельности человеческого мышления» (Задорожный, 1971(. Л.М. Дьяченко и Л.М. Щетинин подчеркивают тот факт, что способность выражать новое через известное не только экономит словотворческие усилия, но и обеспечивает преемственность знания, надежность коммуникации между членами языкового коллектива, возможность обучения и самообучения его членов (Дьяченко, Щетинин, 1987(. Таким образом, полисемия есть, по всей вероятности, семантическая универсалия, глубоко коренящаяся в фундаментальной структуре языка.

В науке не однозначного ответа на вопрос о критериях разграничения лексической омонимии и полисемии, поэтому он продолжает оставаться актуальным в лексикологии и лексикографии. Так, Л.Е. Антоникова, рассматривая проблему разграничения полисемии и омонимии, считает ее самой трудной в семасиологии и связывает эти трудности с отсутствием выработанных принципов исследования с одной стороны, и с взаимопереходностью и взаимопроницаемостью полисемии и омонимии, а также наличием переходных ступеней между ними и отмечает, что «переходный класс явлений характеризуется различными стадиями распада/сохранения семантических связей, которые могут быть описаны в терминах обощенных семантических признаков и отношений в модели линейной семантической корреляции» (Антоникова, 1988(. 

Одним из критериев разграничения лексической омонимии и полисемии является этимологический критерий. Его сторонником является В.И. Абаев, который указывает на то, что вопрос разграничения омонимии и полисемии упирается в вопрос историзма в описательном языкознании. Признавая омонимами только разные по происхождению слова и не признавая омонимию в результате распада полисемии, он считает, что: «если перед нами расщепление значений когда-то единой лексемы в рамках документированной истории данного языка, то, как бы далеко ни разошлись значения и как бы велик ни казался «разрыв семантических связей», мы можем говорить только о полисемии, но никак не об омонимии. Омонимия возникает не тогда, когда возникает впечатление «разрыва семантических связей», а лишь в том случае, если этих связей никогда в истории данного языка не существовало». По мнению В.И. Абаева, в лексике существуют два различных, не имеющих между собой ничего общего явления: омонимия и полисемия, между ними нет мостов (Абаев, 1957(. Таким образом, проблему разграничения лексической омонимии и полисемии В.И. Абаев относит к области исторического языкознания. Его точка зрения не нашла поддержки у большинства лингвистов. К примеру, К.А. Тимофеев высказывает мысль о том, что происхождение слов не может быть признано единственным критерием разграничения явлений омонимии, так как не всегда им определяются существующие в настоящее время отношения между отдельными словами. Он отмечает, что сведение омонимии «лишь к случаям этимологической омонимии переносит данное явление в область истории языка, тогда как оно свойственно его синхронному состоянию» (Тимофеев, 1960(. В.П. Конецкая говорит о взаимообратимости связей между полисемией и омонимией, считая, что исторический анализ помогает раскрыть эти связи, но из этого не следует, что отношения между словами, сложившиеся в ранние периоды, остаются неизменными (Конецкая, 1961(.

Многие лингвисты считают, что основным критерием разграничения лексической омонимии и полисемии служит семантический критерий, который, согласно Ф.П. Филину, является единственным, отвечающим самой природе омонимии (Филин, 1960(. Подобной точки зрения придерживаются С.И. Ожегов, К.А. Тимофеев, С.Д. Кацнельсон. Так, С.Д. Кацнельсон говорит о том, что в случае полисемии имеется ряд значений, из которых одно является основным, а все остальные ( производными. Основное значение слова – это наименее обусловленное контекстом значение, то значение, которое приходит на ум, когда человека спрашивают о значении какого-либо слова. Производные значения образованы от основного значения многозначного слова по живым законам семантического словопроизводства. «Пока эти семантико-словообразовательные связи живы и осознают, то ли в силу выпадения промежуточных звеньев, то ли в силу отмирания основного значения, многозначное слово теряет свое единство и распадается на ряд омонимов» (Кацнельсон, 1960(. Известно, что критерий семантического единства является основным и обязательным признаком каждого слова. Л.В. Щерба отмечает, что этимологическое чутье говорящих является действительным языковым фактором, обусловливающим узнавание морфем и слов как тождественных и считает, что: «важнейшим признаком «расщепления» значений многозначного слова и образования самостоятельных слов-омонимов в современном языке является семантический – утрата такими значениями прежней языковой мотивированности, т.е. общности и непрерывности их внутренних форм». (Щерба, 1945( И.М. Кобозева говорит о том, что наличие/отсутствие достаточной степени сходства между значениями можно установить посредством сравнения описаний значений, полученных методом компонентного анализа (Кобозева, 2000(.

Однако, наряду с подчеркиванием важности семантического критерия, ученые говорят о его субъективизме. Так, Л.Л. Кутина пишет, что «субъективизм – это основная опасность, которая подстерегает на пути проведения границ между полисемией и омонимией» (Кутина, 1960(. В.Н. Сидоров отмечает, что «этимологическое чутье, безусловно, присуще говорящим, но это не факт языка, а факт отношения к языку, и опираться на него нельзя» (Сидоров, 1960(. О невозможности руководствоваться одним лишь семантическим критерием говорили К.П. Авдеев, А.П. Евгеньева, М.А. Бородина  и другие.

Субъктивизм семантического критерия заставил ученых искать другие, более объективные критерии. Одним из таких критериев является словообразовательный. О применении словообразовательного критерия наряду с критерием семантическим говорит М.М. Фалькович, считающий, что в английском языке наиболее существенным, определяющим образование омонимов, наряду с семантическим, является словообразовательный фактор. По его мнению, при сильном отходе значений наблюдается и наличие новых словообразовательных центров. Таким образом, «образование у значений, сильно отошедших по смыслу от других значений своих рядов производных, является процессом, поддерживающим становление в языке омонимов из многозначных слов». В качестве примера М.М. Фалькович приводит air «воздух» со словообразовательным рядом to air, airing, airy, airily, airless и air «выражение лица», словообразовательный ряд которого отсутствует, что говорит о наличии омонимии (Фалькович, 1960(. В.М. Пророкова в этой связи отмечает, что новые словообразовательные признаки заключаются не только в том, что каждый из омонимов имеет свое собственное гнездо сложных и производных слов, которые образованы от его основы и не могут быть соотнесены ни с каким другим словом, но и в том, что слова в этих гнездах образованы по разным словообразовательным моделям, при помощи разных словообразовательных средств (Пророкова, 1960(.

Е.М. Галкина-Федорук предлагает синонимический критерий разграничения полисемии и омонимии, считая наличие у слов различных синонимов (наряду с семантической отдаленностью значений) признаком того, что слово распалось на омонимы, например, ключ «отмычка» и ключ «ручеек». Е.М. Галкина-Федорук указывает на то, что если в качестве синонима выступает одно и тоже слово, то в таких случаях исследователь имеет дело с полисемией. В качестве примера приводится глагол барабанить, к которому, как в контексте барабанит пионер на барабане, так и в контексте барабанит дождь по крыше можно подобрать один синоним стучать (Галкина-Федорук, 1954(. Однако, как отмечает М.М. Фалькович, разные синонимы, хотя и могут быть свойственны омонимам, в равной степени могут быть характерны и для различных значений одного и того же слова. «Например: к слову gloomy в значениях, явно связанных между собой: 1) «темный, мрачный»; 2) «угрюмый, мрачный, подавленный»; 3) «печальный, безрадостный» – можно подобрать разные синонимы: 1) dark, 2) depressed, melancholy, dispirited, 3) depressing, cheerless» (Фалькович, 1960(.

Другим критерием разграничения омонимии и полисемии является дистрибутивный, учитывающий правила синтаксической и лексической сочетаемости, предложенный группой таких авторов, как М.Г. Арсеньева, Т.В. Строева, А.П. Хазанович. Исследователи выдвигая следующий аргумент считают, что «единицы, которые различаются и значением, и формально-синтаксической характеристикой, следует рассматривать как разные слова и придерживаются мнения, что различная лексическая сочетаемость может служить достаточно надежным, объективным критерием выявления значения слова. Однако в лингвистике доказано, что критерий лексической и синтаксической сочетаемости не может всегда давать объективные результаты при разграничении лексической омонимии и полисемии. Сравнивая данные контекстуального анализа омонимов и полисемантического слова, можно прийти к выводу, что при реализации значения омонимов вступают в действие все те факторы, которые действуют при реализации значения полисемантического слова, где речевые условия функционирования лексических омонимов и полисемантических слов не имеют принципиальных отличий.

 На наш взгляд, среди различных критериев разграничения полисемии и омонимии предпочтение должно быть отдано семантическому, как вытекающему из самой сущности данных явлений, поскольку при разграничении лексической омонимии и полисемии основную роль играет сходство/различие в денотативных значениях сопоставляемых слов. При различии в денотативных значениях слова являются омонимами.
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CЕКЦИЯ 3. 
ЯЗЫКОВАЯ КАРТИНА МИРА И ВЗАИМОДЕЙСТВИЕ КУЛЬТУР
К ВОПРОСУ О МЕЖДИСЦИПЛИНАРНОМ ИССЛЕДОВАНИИ ТВОРЧЕСКОГО НАСЛЕДИЯ АБАЯ КУНАНБАЕВА

Дадебаев Ж.Д.

Казахстан, Алматы, КазНУ имени аль-Фараби

Ключевые слова: институт Абая, междисциплинарность, аксиология, анализ, восприятие, понимание, интерпретация, оценка, межкультурная, коммуникация

Сотрудники НИИ Абая принимали активное участие в разработке следующих проектов 2015 года: 1) 3979/ГФ4 Междисциплинарное исследование творческого наследия Абая Кунанбаева. Научный руководитель – Ж.Дадебаев; 2) 4821/ГФ4 Современные проблемы казахстанского переводоведения в мировом межкультурном пространстве. Научный руководитель – А.Тараков; 3)  4541/ ГФ4 Художественное значение и новизна воплощения в казахской литературе национальной идеи и идеи «Мәңгілік ел» Научный руководитель – У. Абдиманулы.
Огромное место занимает в научно-исследовательской деятельности института междисциплинарное исследование творческого наследия великого казахского поэта Абая Кунанбаева (1845-1904).
Сотрудниками института проведена огромная работа по теоретической разработке методологических принципов эстетического восприятия (герменевтика, интерпретация, оценка) и междисциплинарного исследования творческого наследия Абая. При этом следует отметить, что разработка методологических принципов междисциплинарного исследования творческого наследия Абая является задачей многомерной, центральной и основополагающей в деятельности института.
Как показывают результаты первых этапов работы, творческое наследие Абая Кунанбаева представляет собой целостную картину мира, изучение которой требует интегрального подхода. Интегральный подход к объекту исследования требует интеграцию ряда наук: литературоведения, лингвистики, фольклористики, герменевтики, философии, этики, эстетики, традиционной культуры, истории, логики и др. Решение задачи осуществлено путем интеграции не только ряда наук, но и ряда научных методов и субъектов научной деятельности.
Собран огромный научно-информационный материал о жизни и творчестве Абая Кунанбаева на языках народов мира. Этот огромный материал полностью систематизирован, отдельно выделены работы, содержащие элементы междисциплинарности.
Изучены и критически осмыслены основные научные положения в области методологии научного творчества вообще, междисциплинарного исследования - в особенности.
Осуществлены теоретическое осмысление, анализ и синтез, обновление существующих и  обоснование новых норм, правил и критериев, необходимых для решения исследуемой проблемы.

Выявлены основные проблемные ситуации и вопросы междисциплинарного исследования творческого наследия Абая Кунанбаева. При этом определены  две группы таких ситуаций и вопросов, которые характеризуются неизученностью или незавершенностью знания об изучаемом объекте. Первая группа таких ситуаций и вопросов относятся к творческому наследию поэта, т.е. к объекту исследования, вторая – к теоретической и методологической компетенции самого исследователя, т.е. к субъекту исследования.
На основе вышеописанных результатов намечены новые подходы к решению проблемы междисциплинарного исследования творческого наследия Абая Кунанбаева. Ожидается, что данный результат может быть квалифицирован как новая технология в части методологии междисциплинарных исследований творческого наследия А. Кунанбаева.
Изучен круг вопросов теории эстетического восприятия и интерпретации творческого наследия Абая. Установлено, что важным и актуалным являются вопросы методологии изучения творческой лаборатории поэта, процессов создания им своих произведений.
Критически осмыслены существующие концепции эстетического восприятия. При этом обосновано и принято к руководству установочное положение о том, что восприятие творческого наследия Абая обусловлено социально-культурными предпосылками и индивидуальными составляющими реципиентов.
Рассмотрены методологические вопросы общего и индивидуального, литературного и биографического, исторического и современного в процессе эстетического восприятия творчества поэта.

Разработаны методологические рекомендации для проведения анализа и критического оценивания ключевых научных фактов и материалов, накопленных в области абаеведения, понимания, интерпретации и оценки литературного наследия Абая. Обосновано положение об уровнях и особенностях понимания, интерпретации и оценки: а) понимание, интерпретация и оценка автора; б) понимание, интерпретация и оценка специалистов; в) понимание, интерпретация и оценка исполнителей проекта. Вместе с тем понимание,  как интерпретация и оценка, представлено в виде процесса, который имеет соответствующие подпроцессы.
В рамках исследуемого объекта дана научная характеристика таким ключевым понятиям, как смысл, содержание, значение. Выработано научное положение, которое содержит принципы определения скрытых смыслов художественно-изобразительных средств. Обобщены предварительные теоретические мысли о путях изучения вопросов понимания, интерпретации и оценки творческого наследия поэта. Прослежены пути изучения различных уровней организации текста, текстообразующих факторов.
Обобщены предварительные теоретические мысли о путях изучения вопросов понимания, интерпретации и оценки творческого наследия поэта. Прослежены пути изучения различных уровней организации текста, текстообразующих факторов.

Определены основные принципы исследования творческого наследия Абая в аспекте геременевтики, интерпретации, оценки. Разработано теоретическое положение о научных, историко-культурных основах изучения и определения структуры учения Абая. Разработан ряд рекомендаций по применению новых методологических принципов к конкретному анализу проблем междисциплинарного исследования творческого наследия Абая. Установлено, что разработка методологических принципов исследования творческого наследия Абая Кунанбаева представляет: а) целостную, многомерную и основную  научную ценность для разработки последующих задач проекта; б) одну из важнейших звеньев развития междисциплинаргого исследования в Казахстане.
В ходе разработки второй задачи проведена целенаправленная работа по осмыслению методологических подходов к аксиологическому анализу национальных и общечеловеческих ценностей творческого наследия Абая.

Освещены содержание и структура основных общечеловеческих ценностных категорий с древнейших времен до эпохи Абая.

Собраны и систематизированы источники творческой биографии и мудрые изречения знаменитых мыслителей разных эпох: Ахикара, Лукман хакима, Коркыт ата, Жиренше шешена, Толыбай сыншы, материалы обычного права казахского народа.

Собраны и систематизированы лучшие образцы исторических переданий и дастанов, общих для тюркских народов и содержащих общечелевоческие ценности.

Рассмотрены общечеловеческие ценности, содержащиеся в творческих наследиях таких великих личностей, как Анахарсис, Конфуций, Сократ, Аристотель, әл-Фараби, Ибн Сина, Низами, Науаи, Ч. Валиханов и др.

Разработаны критерии аксиологического анализа национальных и общечеловеческих ценностей, базовых и фундаментальных положений учения Абая. Осмысление целостного явления как единство противоположностей является одним из главных проявлений аксиологического подхода к проблеме. Исследователи выбрали именно данный подход и путем обновления его применительно к исследуемой проблеме, получили новую методику аксиологического анализа национальных и общечеловеческих ценностей в творчестве А. Кунанбаева. В рамках данной методики предложен принципы изучения человека и его общества, смысла и ценности его жизни, его отношения с другими. Наряду с этим обоснован научное положение о том, что националные и общечелевеческие ценности, содержащиеся в творческом наследии А. Кунанбаева, являются ценностями человека, человеческой жизни. Как показывают результаты исследования, данное плолжение служит основой для другого научного положения: учение Абая есть учение о человеке.
Одним из результатов, полученных в рамках разработки данной задачи, явилось принцип анализа и определения середины и два крайных границ каждого основопологающего явления человеческой жизни и человеческого деяния. Вместе с тем исполнители научно-исследовательской работы в своих изысканиях придерживаются мнения о вечных и обсолютных ценностях, какими являются, например, триады: истина, добро, красота; вера, надежда, любовь или триада Абая: разум, воля, сердце.
По мнению исполнителей, важно понять, что ключевым моментом изучения национальных и общечеловеческих ценностей в творчестве Абая становится идея об единстве его триады разум, воля, сердце.
Cистемное изучение факторов, повлиявших на формирование национальных и общечеловеческих ценностей творческого наследия Абая является одной из актуальных проблем современного абаеведения. Важным представляется результаты, достигнутые в ходе разработки проблем системного изучения факторов, повлиявших на формирование национальных и общечеловеческих ценностей, содержащихся в творческом наследии Абая. Акцент делается на системный и аксиологический анализы. Решение данной задачи, как и предыдущей, служит методологической основой реализации последующих задач.
Работа по разработке данной задачи проведена по следующим аспектам традиционного мировоззрения: а) пространство; б) время; в) вещный мир; г) знак; д) ритуал. При этом осмыслены устные и письменные памятники традиционной культуры народов Востока в целом, тюркоязычных народов – в частности. Изучены содержание, форма, структура учений великих мыслителей Еуразии с древнейших времен до Абая. Прослежены истоки зарождения и этапы формирования национальных и общечеловеческих ценностей, содержащихся в творческом наследии Абая. Следует отметить, что исследование вопроса проведено в аспекте взаимодействия ряда дисциплин: традиционная народная культура; фольклор и ораторское искусство; обычное право; литература и язык. Дана ценностная характеристика тех аспектов творческой индивидуальности и поэтической гениальности Абая, которые получили огласку и корреляцию в мировом ментально-онтологическом пространстве.

Изучен вопрос о создании образцов ораторского искусства, мастерстве оратора. Рассмотрены методы и средства ораторского убеждения, типы ораторов, основные требования, предъявляемые к моральному облику, внешнему виду, уровню красноречия оратора и устного публициста. Осуществлен системный анализ ораторского мастерства и структуры риторического силлогизма Абая Кунанбаева. Обоснован научное положение о том, что одним из главных факторов, послуживших основой формирования национальных и общечеловеческих ценностей творческого наследия Абая, являются ораторское искусство и категории традиционной культуры казахского народа.

Основные результаты научно-исследовательской деятельности НИИ Абая за отчетный период оформлены в виде десяти томов многотомного издания «Абаеведение», изданы ряд сборников научных трудов, в том числе  первые пять томов коллективного серийного издания «Литературный перевод и межкультурная коммуникация». Отрадно отметить, что третья книга данного издания вышла в свет в Братиславе (Issves of literery Translation and Intercultural Communication. Monographic publication. – Bratislava, 2015).
Полученные результаты характеризуются как: а) методологические принципы изучения междисциплинарности и эстетического восприятия творческого наследия Абая в аспекте его понимания, интерпретации и оценки; б) методика определение сущности характеристики и структуры учения Абая; в) методика аксиологического анализа национального и общечелевеческого значения творческого наследия Абая в связи с интеллектуальным и стабильным развитием современного общества; г) практическая рекомендация по созданию мультимедийных технологий популяризации и пропаганды творческого наследия Абая; д) методика изучения факторов, повлиявших на формирование национальных и общечеловеческих ценностей творческого наследия Абая, осмысления его межкультурных связей; е) практическая рекомендация по формулировке и обобщению концептуальных основ творческого наследия Абая.

Первичные результаты исследования показывают, что проблема человека  является главной проблемой междисциплинарного исследования творческого наследия Абая Кунанбаева в целом.

В заключение сформулирован научный вывод о значении творческого наследия Абая, его триады (разум, воля, любовь) в стабильном интеллектуальном развитии современного казахстанского общества.
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МӘДЕНИЕТАРАЛЫҚ ҚАТЫСЫМДЫҚ ҚҰЗІРЕТТІЛІКТІ ҚАЛЫПТАСТЫРУДА ДИАЛОГ СӨЗІНІҢ МАҢЫЗЫ

Ержанова А.Е.

Қазақстан, Алматы, әл-Фараби атындағы ҚазҰУ
Тірек сөздер: компетенттілік тәсіл, мәдениетаралық қатысымдық құзіреттілік, қатысымдық құзіреттілік, мәдениетаралық қатысым субъекті, мәдениетаралық қатысым, диалог сөзі
Қазіргі таңда шеттілдік білім беру жүйесінде жаһандану мен ақпараттандыру сипаттамалары өте маңызды. Шетел тілінде оқытудың мәдениетаралық қатысымдық теориясы шеттілдік білім берудің қазіргі жүргізуші концепциясы ретінде тіл мен мәдениеттің интеграцияланған оқытуына бағытталғандығын көрсетеді. Білім беру саласында компетенттік әдістің өзектілігі білім алуға бағдарланған тәсілден компетенттік тәсілге ауысумен негізделген. Бүгінде білім беру үрдісін жандандырып отырған компетенттілік тәсіл көптеген дамыған елдердегі білім беру стандартының жалпы тұжырымына сай келіп, білім беру мазмұны мен оның сапасын бақылау жүйесінің компетенттік жүйесіне ауысуымен тікелей байланысты. Компетенттілік ұғымы XXғ 60 жылдары «балалар құзіреттілігінің теориясы» ретінде пайда болып, «қабілет» және «интеллект» ұғымдарымен қатар келген.

Компетенттілік тәсілді атай отыра, біз компетенттілік және компетенция деген ұғымдарын нақтылап, компетенттілік/компетенция ұғымдарының айырмашылықтарын атап өтсек. Баранников А.В., Зимняя И.А. және т.б. әдіскерлер компетенттілік/компетенция мәселелері бойынша талдау жасаған. А.В. Баранников компетенттік әдіске арналған еңбегінде компетенттілікті: «... самостоятельно реализуемая способность, основанная на приобретенных знаниях ученика, его учебном и жизненном опыте, ценностях и наклонностях, которую он развил в результате познавательной деятельности и образовательной практики» деп анықтайды.[1] Компетенттілік білімнің  интелектуалдық, дағдылық құрамдарын біріктіретін күрделі сипаттамалар жиынтығы атап айтқанда, (білім, елестету, әрекет алгоритмі, құндылықтар мен  қарым - қатынас жүйесі). [2]

Лингвист Халеева И.И. мәдениетаралық қатысымға келесідей сипаттама береді, яғни: “Мәдениетаралық қатысым әртүрлі тілдер мен мәдениетке жататын адамдар іс әрекетінің ерекше жемісі. Бұл тек қана әртүрлі мәдениет пен тілге жататын адамдар арасындағы іс әрекет емес, сонымен қатар, олардың бір - бірін жат ретінде қабылдайтындықтарынан да байқалады. Сондықтан да, әр түрлі мәдениет пен ұлт өкілдері арасындағы қарым - қатынас құралы ретінде көрінетін шетел тілі мәдениетпен бірге оқытылуы тиіс”.[3]

Мәдениетаралық құзіреттілік ұғымына тоқталатын болсақ, Г.В. Елизарова: “Мәдениетаралық құзіреттілік - білім мен дағды арқылы негізделген, қатынастың екіжақты жағымды  нәтижесіне  қол жеткізетін ерекше табиғаты бар құзіреттілік”. Мәдениетаралық құзіреттіліктің қатысымдық құзіреттілікпен ешқандай сәйкестігі жоқ және ол тек мәдениет медиаторына, қайсыбір тілді шетел тілі ретінде оқып жатқан тілдік тұлғаға ғана тән.[4;236]

А.П. Садохин мәдениетаралық қатысымды екі аспектте қарастыру қажеттігін атап өткен, яғни:

· өзінде басқа қатысымды қоғамдастықтың тәртіп стандарттарын, ережелерін, құндылықтарын, тіл білімін білуді  ұйғаратын, өзге ел  мәдениеті ұқсастығын қалыптастыра алатын  қабілет ретінде; мұндай әдісте ақпараттың барынша үлкен көлемін меңгеру мен өзге мәдениетті дәл білу қатысым үрдісінің негізгі мақсат болып табылады; аталған мақсат  аккультурацияға қол жеткізу үшін қойылып, өзінің  мәдениетіне қатыстылығынан толықтай бас тарту;

· өзінің серіктестері мәдениетінің негізгі элементтері жеткілікті білмесе де, өзге мәдениет қоғамдастық өкілдерімен ұштасуда жетістікке жету қабілеті. Мәдениетаралық құзіреттіліктің аталған түрімен көбінесе қатысым тәжірибесінде кездесуге болады. [5]

Қазіргі таңда, қатысымдық құзіреттілік толық қалыптаспағандығы анықталып отыр. Л. Бахман қатысымдық құзіреттілікті  қатысымдық тілдік іскерлік деп алып, оның құрамына төмендегідей құзіреттіліктердің кіретінін атап өтеді:

•
тілдік (лингвистикалық);

•
дискурсивтік (байланыстылық, логикалық байланыс, ұйымдастыру);

•
прагматикалық (қатысымдық мазмұнды әлеуметтік мән - мәтінге сай бере алу іскерлігі);

•
aуызекі (лингво - прагматикалық құзіреттілік);

•
әлеуметтік лингвистикалық;

•
стратегиялық (қатысымдық стратегияларды жетіспейтін білім орнына қолдана алу іскерліктері);

•
ойлау - сөйлеу (қатысымдық мазмұнды жасауға дайындық)[6].

Диалог сөзге үйрету әідстемесі көп уақыттан бері көптеген ғалымдар, зерттеушілердің және оқытушы тәжірибешілер назарында. Бұл мәселемен келесідей авторлар айналысқан: Гальскова Н.Д., Гез Н.И., Садохин А.П., Гойхман О.Я., Надеина Т.М., Соловова Е.Н. және т.б.

Гальскова Н.Д., Гез Н.И. және басқа да зерттеушілер диалогты тұлғааралық қатынас ретінде қарастырып, онда екі коммуникант бар екенін, яғни олардың әрқайсысы диалогты қатынас үрдісінде біресе ақпаратты жіберуші, біресе алушы  деп атап өтеді. Қатысымды акт үлгісіне екі адам қатыса отырып, олардың арасында пікірлердің қайта-қайта алмасуы орын алады. Диалогтың ерекшеліктеріне:

· Қатынас жағдайымен шақырылған эллиптикалығы;

· Ойламаған жерден болуы, яғни, сөйлесім мазмұны мен оның құрамы сұхбаттасушылардың репликаларына байланысты;

· Эмоционалдылығы мен экспрессивтілігі, көбінесе сөйлеудің субъективті бағалау ретінде вербальді емес құралдардың кең қолданысында және сөйлеу формулаларында көрінеді.

Қатынастың диалогты формасы сұхбатттасушылардың этномәдени тәртіп ерекшеліктерін айқындайды:

· диалогты қандай да болмасын білімді меңгерудің тек эвристикалық тәсілі ретінде ғана қарастырмай, оны жеткізілетін ақпараттың мағынасы мен маңызын анықтаушы фактор ретінде де қарастыру;

· диалог өзара қатынасатын мәдениеттердің өзара әрекетіне шынайы тәжірибелік мағына береді;

· диалог мәдениеттің дамуы мен өзара әрекетінің әрдайым әрекеттегі негізі болады. Демек, диалог мәдениетаралық қатысымға түрлі мәдениет өкілдерін қосады.

Ғылыми зерттеулерде диалогтың екі негізгі түрін бөледі:

Ақпаратты диалогқа партнерлер арасында қатынас басында болатын білімдегі үзілулері бар жағдаяттар тән.

Интерпретациялы диалогта партнерлер білімі шамалап алғанда бірдей, десекте олар әртүрлі интерпретация алады. Сондықтан, диалогты қатынастың негізгі шарттарының бірі болып білімдегі үзілулер болып табылады. Атап айтқанда, партнерлер бір-біріне диалог тақырыбына сай жаңа, бейтаныс ақпаратты хабарламай, бәріне мәлім ақиқатпен алмаса бастаса, диалог құрылмайды. Сөйлеу қатысымы ретінде қатынас мүлде құрылмайды.

Қорыта келгенде, қазіргі білім беру үрдісінде мәдениетаралық  қатысымдық құзіреттіліктің маңызы сөзсіз. Шетел тілінде оқытудың мәдениетаралық қатысымдық теориясы шеттілдік білім берудің қазіргі жүргізуші концепциясы ретінде тіл мен мәдениеттің интеграцияланған оқытуына бағытталған. Диалог сөзі адамзат қарым-қатынасының маңызды құралдарының бірі, сондай-ақ шетел тілдік мәдениетті танудың құралы. Адам әрекетінің барлық саласындағы қызметтестіктердің кеңеюіне байланысты шетел тілін мәдениетаралық қатысымның құралы ретінде сәйкесінше диалог сөзі қатысымның түрі ретінде меңгеруде талаптары күшеюде.
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КӨРКЕМ МӘТІНДІ ДИСКУРСТЫҚ ТҰРҒЫДАН ТАЛДАУ НЕГІЗДЕРІ.
Eсембеков Т.У., Алимбаева А.Т.

Қазақстан, Алматы, әл-Фараби атындағы ҚазҰУ

Тірек сөздер: мәтін лингвистикасы, әдеби дәстүр, дискурс, көркем мәтін, мәтін лингвистикасы.
Мәтінтану, мәтін лингвистикасы, көркем мәтін теориясы сияқты филологиялық пәндердің белсенді ізденістері әдеби шығарманы тану мен түсінуге, талдау мен бағалауға жаңа мүмкіндіктер ашып, соны серпіле беруде. Ғылыми айналымға жаңа мәнді ұғымдар, тың түсініктер, терминдер мен категориялар көптен еніп жатыр, бұрыннан қолданылып жүргендердің мағынасы нақтыланып, қолданылу ауаны айқындалуда. Әсіресе мәтін, мән мәтін, интермәтін, метамәтін, дискурс төңірегінде талас қызу жүріп жатыр, оған психолингвистика, теориялық стилистика, когнитология, әлеуметтік антропология сияқты ілімдер белсене араласуда. Көңіл аударатын нәтижелер, назар салатын тұжырымдар кездесіп қалады. Кластерлік зерттеулердің қажеттілігін көпшілік мойындай бастағандай. Бұл тұрғыда әдебиеттанушылар көркем мәтінді талқылауды жалпы филологиялық негіздеріне бет бұра бастағаны тәуір нәтижелер беруде.  

Көркем мәтін мен мән мәтін (контекст) арасындағы байланыстар мен ықпалдастықтардың күрделі табиғаты - көптен бері сөз етіліп келе жатқаны мәлім. Сондықтан олардың қарым-қатынас түрлері, байланысу деңгейлері, ауыс-түйіс амалдары жөнінде орнықты пікірлер қалыптасқан. Әрине, мәтін мен мән мәтін әдеби орта, әдеби дәстүр, шығармашылық тұлға, заман ыңғайы, уақыт талабы сияқты факторларға дәртүрлі дәрежеде тәуелді. Ендеше әрбір жаңа кезең мәтін мен мән мәтін арасындағы құбылыстарға ерекше назар аударатыны тегін емес екен. Жиырмасыншы ғасырдың соңғы жылдарында мәтін, мән мәтін сияқты ұғымдармен қатарласа жүретін дискурс термині жиі көріне бастады. Енді мәтін, мән мәтін, дискурс ұғымдарының арасын ажырату, әрқайсысының өзіндік қызметін, қолданылу аясын нақтылаудың зәрулігі пайда болды. Аталмыш бағытта ғылыми ізденістер жүріп жатыр. Мән мәтін туралы лингвистер тарапынан қызығушылықтың көп болуының себептері бар. Аса күрделі мәселені жан- жақты қарастыруға деген ниетті құптай отырып, тілтанушылардың көркем мәтінге тән ерекшеліктерді ескере бермейтінін айту керек-ақ. Бір зерттеушілердің оны қаламгердің «көркем конституциясы» деп танығаны белгілі, ал әдеби шығарманың конституциясы анықталмаған жағдайда мұны қалай түсінуге болар екен? [1, 47]. Ал екінші бір тілші-ғалым «поэтикалық контекст көркем шығармадағы сөздердің бір-бірімен ұйымдасуы қарым-қатынасқа түсуімен, сондай-ақ ырғақ пен әуеннің, дыбыстардың бір-бірімен ұйымдасуы арқылы жасалады»,​​​​ - депті [2,74]. Бүгінгі күндері мәнмәтіннің табиғатын автор психологиясының белгілі бір әдеби пішіндегі көрінісі ретінде қабылдау кездесіп отыр [3, 255].

Осындай әрқилы пікірлер мәтін мен мәнмәтін арасындағы байланыс деңгейлерін анықтауға деген ұмтылысымен қызықты. Мәтін мен мәнмәтінге қатысты ұзақ жылғы дау-дамайға Р.Барт, А.Греймас, П.Рикер, А.Ричардс сияқты модернистік және постмодернистік бағыттағы ғалымдардың еңбектері негіз болды. «Автор өлді» деп аттандаған Р.Барттың ізбасарлары қазір де кездесіп қалатыны бар. Тіл мен айтылымды бөлектеу, мәтін мен автор арасын ажырату мәнмәтінге де басқаша қарай бастауға негіз болды, енді дәстүрлі ұғымдар түйткілді сұрақтарға орнықты жауап тауып бере алмайтын жағдай туды. Осындай тығырықтан шығу үшін жаңа ұғымдар пайда болды, пәнаралық байланыстың жаңа қырлары айқындала бастады. Бұрынырақ белгілі болған, бірақ ғылыми айналымға көп түсе қоймаған «дискурс» термин ретінде жаңа семантикалық сипаттарға ие болды, филологиялық ғылымдар оны жиі қолдана бастады. Алғашқы кезде ол «мәтін» ұғымының жаңа синонимі ретінде пайдаланылғанымен, бірте-бірте олардың ара жігін анықтауға деген ұмтылыс жиі көріне бастады. Көркем мәтінді дискурстың бірлігі ретінде ғана тану туралы пікірлер болған. Дискурс теориясы өз ұстанымдарын анықтаса, мәтін теориясы жетекші ілімдердің қатарына қосылды, екеуінің ортақ филологиялық негіздері бар, бірақ мәтін теориясы мен дискурс теориясы өз тұғырларын нақтылап алуға, зерттеу нысандарын айқындауға ұмтылуда. Осындай ауыс-түйіс амалдарына соңғы кездегі метатіл маңайындағы әңгімелер себеп болып отырғаны анық. Түйіп айтқанда, мәтін – дискурстың ең кіші және негізгі бірлігі деген көзқарасқа көпшілік әзірге тоқтағандай. Дегенмен, дискурсты мәтіннің бір бөлігі немесе жеке фрагменті арқылы да айқындауға болады деген ойларға түсіністікпен қараған жөн. 

Мәтін мен дискурстың ерекшеліктерін ажыратуға қазіргі кезде белең болып тұрған «ақпарат алмасу теориясы» өз үлесін қосуда. Көркем мәтінде ақпараттар (көркемдік, эстетикалық, танымдық, т.б.) бірнеше деңгейден тұратыны мәлім, олар мәтін түзуші семантикалық тілдік құрылымдардан көрінеді. Эксплициттік ақпарат әдеби шығарманы оқу барысында белгілі бола бастайды, бірақ белгісіз жайттардың да шет-шегі айқындала береді. Көркем мәтінді қайта-қайта оқыған сайын жаңа мағына, қызықты мағлұматтар табылып жататыны белгілі жайт. Бұл үдеріс көбінесе имплициттік ақпаратқа байланысты, яғни емеурін, ишара, меңзеу, берне түрінде берілетін осы жасырын ақпаратты тану оңай емес. Бұл тұста баса назар аударатын мәселелер көп. Автордың мәтінге енгізгісі келген ақпаратының көлемі мен осы ақпараттың мәтіннен оқырманға өтуінің шамасының арасында айырмашылық байқалып тұрады, осының сыры мен қырын зерттеу – дискурстың басты нысандарының бірі болып отыр. Сонымен қатар шығармашылық (креативті) сана мен қабылдаушы (рецептивтік) сана арасындағы қарым-қатынасты коммуникативтік оқиға ретінде қарастыру да дискурстың үлесінде. 

Дискурстың зерттеу нысандары ауқымды, оның пәнін нақты айқындау жүріп жатыр. Элементтерінің мазмұны мен пішіні де әрқилы аталып жүр. Дискурсті мәтіндегі тірек концепт төңірегінде шоғырланатын оқиға, жағдай, персонаждар, іс-әрекет, уақыт сияқты құрылымдарды суреттейтін автор сөзімен байланыстыру жиі кездесіп отырғанының себебі бар. Өйткені мәтін мен оны талқылаушының (интерпретатор) арасындағы үдерісте пропозиция, коньюкция, дизьюнкция сияқты қарым-қатынастар белсенді түрде қызмет ететініне ерекше мән беру керек. Ресей ғалымы Ю.С. Степанов дискурсқа «тілді ерекше қолдану» деп анықтама бере отырып, оған «ерекше ділдің», «ерекше грамматика» мен «лексиканың ерекше ережесі» сияқты құбылыстардың қатысы барын көрсеткен [4, 37-49]. Ғалым дискурс элементтерінің қатарына мыналарды жатқызған: баяндалатын оқиғалар, оларға қатысушылар, перформативтік ақпарат, оқиғалар өтетін жағдайлар және оларды түсіндіретін фон, кейіпкерлерге берілетін бағалар және т.б. Зерттеушінің дискурсты мәнмәтінге жақындатуға тырысқаны байқалып тұр. Бірақ субъективтілік, бағалаушылық сипаттар екеуін де байланыстырады екен. Қазіргі кезде осы мәселелердің астарына үңілу үшін «рекурсия» ұғымы қолданылуда.

Дискурс пен мәнмәтін ұғымдарының мағыналық шекарасын нақтылау белсенді жүруде. Дискурс мәнмәтінге қатысты экспансиясы азайып, редукционизмге көше бастағандай.

Әдебиеттануда дискурсты неориториканың қағидаттарымен байланыстырудың нышандары байқалып отыр. Көркем мәтін теориясы А.Ричардс, П.Рикер, Ю.Хабермас, М.Фуко еңбектерінде жаңа өріске ие болды. Оларда әдеби шығарманы айтылым түріндегі қатынас құралы деп тану белең болды, оны инфралингвистік өлшемдерден металингвистік болмысқа дейін қарастыру мүмкіндігі қаузалуда. Ой, сезім, тіл сияқты үш негіздің адам санасындағы қызметінің түрлерін зерттеуге ниет күшейді, яғни көркем шығарманы осы тұрғыдан талдауға деген қызығушылықтың астары терең. Әдеби шығарманы айтушы мен тыңдаушының арасындағы, екі сананың тоқайласу кезеңіндегі оқиға деп тану басталды. Мұндай көзқарастың тамыры тереңде. Ерте замандағы Аристотельдің шешендік өнердің нәтижесі шешеннің өзіне, не жайында айтатынына, сөзін кімге бағыштайтынына байланысты болады деген пікірі әлі күнге дейін маңызын жойған емес [5, 285].. Әрине, әр кезеңде олардың аталуы, саны, орны өзгеріп отырғаны белгілі. Бұл «үштаған» қазіргі кезде ғылыми айналымда жүр. 

Ю.Хабермас әдеби шығарманы үш прагматикалық қызмет аясында қарастыру арқылы мәнмәтінді бағалауды ұсынған еді. Т.ван Дейк көркем мәтінді айтылым, оны түсіну және соған сәйкес әрекет етуден тұратын суперструктура ретінде қарастырса, А.Греймас құзыреттілік ұғымын қолдана отырып, мәтіндегі референттік, креативтік, рецептивтік құзыреттіліктердің болмыспен, тілмен, санамен байланысын қарастыру арқылы дискурсты анықтаудың жолдарын көрсеткен. Дискурсивтік құзыреттілік айтылым түріне тәуелді болады екен. Дискурсивтік жұмыс дискурсивтік білікке сүйенеді, сондықтан нарративтік қызметтің дискурс тудырушы және түсіндіруші еңбегі ерекше екенін мойындағандар көп.

Көркем мәтінді талдауда «дискурстық формация» (М.Фуко) ұғымының орны ерекше маңызды. Автор өз ойын, сезімін мәтінге түсіргенде сан түрлі варианттан таңдау жасайды, оған нормалық мәні бар қағидаттар, әрқилы шектеулер әсер етеді, кейде тіпті мәжбүрлеуі де ықтимал. Сөйлеуші мен жазушыға дискурстың үстемдік жасайтыны көпшілікке мәлім. Әрине, стратегияны өзгертуге мүмкіндік бар, бірақ бастаған сөзді жиі үзе беру жақсы емес. Десек те, коммуникативтік стратегия түрі мен мөлшері аса мол және оған тарихи шектеу аз болады. Тек қана мәдени стратегияның типологиялық орнықты шарттары адамдар арасындағы қарым-қатынасқа әмбебап сипат беретіні белгілі. М.Әуезовтің «Абай жолы» эпопеясын дискурстық тұрғыдан зерттеудің шығарманы тереңірек тануға жетелейтінін ғалымдар айтып жүр. Ал Абай өлеңдеріне дискурстық барлау жасаудың қиындығы мол. Өйткені, М.Әуезов эпопеяны қалай жазғаны туралы мақалаларында авторлық стратегиясын айқындаған, ал Абайдың ондай арнайы жазбалары белгісіз. Стратегияны мақсатпен алмастырудың реті жоқ. Стратегия мақсат-мүддеге жетудің таңдап алынған жолы деген дұрыс. Көркемдік, эстетикалық, мәдени негіздерді ескере отырып таңдап алынған стратегия қаламгер еркіндігіне әсер-ықпал ететіні дискурстық талдау барысында белгілі болады. Көркем мәтіндегі креативтік, референттік және рецептивтік құзыреттілікті байланыстыра, тоғыстыра қарастыру дискурстық талдаудың басты мәселесі дегенге тоқтаған дұрыс сияқты. Сонымен қатар үш кеңістіктің (объективтік, тілдік, сана) арасындағы қарым-қатынас деңгейлері де ескерілуі керек.

Әдеби туындының референттік құзыреттілігі оның болмысқа қатынасынан туындайды. Референттік мазмұн тұрғысынан кез келген мәтінде мынадай төрт қасиеттің (білім, сенім, пікір, түсінік) тым болмаса біреуі болуы ықтимал.

Креативтік (шығармашылық) құзырет авторлық емеурін (интенция) мен оның айтылымда көрінуі түрлеріне қатысты анықталады. Бір кезде Ч.Пирс ұсынған белгілер теориясы кең қолдау тауып қазіргі классикалық деңгейдегі жүйелеулерге негіз болып отыр. Ғалым мәтіндегі белгілерді мағынасына, қызметіне, автор фигурасына қатынасына қарай топтарға жіктеген. Көркем мәтінде дискурстық мәні бар мынадай белгі түрлерінің болатындығын атап көрсеткен: index (көрсеткіш), suggestuio (иландыру), eikon (сурет), allusio (емеурін). Бұлардың мәтіндегі дискурстық қызметтері эмблематикалық, символикалық, имагинативтік, релеванттық сипаттар арқылы жүзеге асады. Оған қоса қабылдаушы сананың репродуктивті ресурсына да келісім болу-болмауын да дискурс зерттейді. Рецептивтік құзырет қарсы тұру, мойындау, үндемей қалу, бейтарап, ішкі ойын жасырып қалу түрінде көрінеді. Сонымен қатар жауапкершілік этосына көп нәрсе байланысты.

Көркем мәтінді дискурстық тұрғыдан талдау дәстүрлі амалдармен қатар жаңа ғылыми көзқарастарға сүйенеді. Әдеби шығарманы коммуникативтік оқиға түрінде қабылдау, тану, бағалау мәтін поэтикасын неориториканың қағидаттарымен байланыстыра қарау арқылы жүзеге асырылады. Көркем мәтінді айтылымның ерекше түрі деп қарау да оның дискурстық қыр-сырын анықтауға оңтайлы жағдайлар тудырады. Осыған байланысты шығармашылық тұлғаның, адресаттың, мәтіннің референттік құзыреттері нақтыланып, олардың арасындағы күрделі қарым-қатынастың жаңа деңгейлері айқындалады. 
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Время… Ничто не достается человеку так просто и естественно, как оно, отстукивающее минуты и часы с нашего явленья на свет. Мы его часто и не замечаем, а если оцениваем, то обычно задним числом, либо же – вглядываясь с надеждой в будущее. Оценка настоящего приходит с жизненным опытом, с мудростью, с преодоленными за десятилетия трудностями.

Люди разных эпох и стран по-разному оценивали и представляли время. Один из древнейших мифов о времени – греческий миф о Кроносе, связанный с легендой о золотом веке, когда этот доолимпийский бог управлял миром. Сын Урана (Неба) и Геи (Земли), младший из титанов, искалечивший и низвергнувший своего отца, Кронос был устрашен предсказанием, что и он будет низвержен одним  из собственных детей. Поэтому «для профилактики» он проглатывал их сразу же после рождения. Жена Кроноса Рея сумела спасти лишь Зевса, завернув в пеленки камень. Выросший Зевс и привел в исполнение приговор прорицателей – ниспроверг своего отца с Олимпийских высот в подземное царство Тартар [1,6]. 

Культ Кроноса был особенно популярен в Олимпии и Афинах, где в его честь устраивались веселые празднества – кронии. Очень рано Кроноса по созвучию с древнегреческим словом хронос – "время" (ср.: хронология, хронометр, синхронный) стали почитать именно как бога Времени. В Древнем Риме с этим божеством стал отождествляться Сатурн, который также олицетворял неумолимое время, поглощающие все то, что оно само некогда породило. Сатурн почитался как бог золотого века, научивший людей земледелию, виноградарству и цивилизованной жизни. Празднества в честь Сатурна – сатурналии, отмечавшиеся 17 декабря, были веселыми карнавальными гуляньями, когда слуги и господа менялись своими обязанностями, оделяли друг друга шутливыми подарками и устраивали выборы шуточного царя сатурналии. Эти праздники, которые постепенно растягивались на 5-7 дней, и стали своеобразным воспоминанием о «золотом веке», когда якобы царило всеобщее равенство и братство, а пища и другие материальные блага лились как из рога изобилия. 

Память о Сатурне до сих пор живет в названии одного из планет, которая астрологами считалась мрачной, холодной и несчастливой, что, видимо, легко увязывалось с «людоедским» характером ее божественного патрона. Люди, родившиеся под знаком этой планеты, по предсказаниям астрологов, потому и не отличаются улыбчивостью и ярким темпераментом. 

С древнейших времен люди, пытаясь упорядочить свою жизнь, сообразовать ее с ходом природных процессов, измеряли окружающий мир. При этом время и пространство не противопоставлялись, а взаимно дополняли друг друга. 

Во всех культурах человек боялся или обожествлял время, придавая ему самые разные формы: луча, пронизывающего тьму; стрелы, летящей из прошлого в будущее; спирали. Чаще всего время передавалось числом, но иногда, как у кельтов, оно представлялось звуком или музыкой. Так, кельтский бог Дагда своей игрой на живой арфе - дубе вызывал различные времена года.

Время как абстрактное понятие нельзя ощутить, но человек может его:

1. Оплакивать (жоқтау)

2. Проклинать (қарғау)
3. Ненавидеть (жек көру)
4. Терять (жоғалту)
5. Провести (өткізу)
6. Продлить (ұзарту)
7. Ждать (күту)
8. Прославить (даңқын шығару)
9. Предполагать (болжау)
10. Иметь (бар болу)
11. Увидеть (көру)
12. Найти (табу) [2,96].
Большинство выделенных нами глаголов олицетворяет какое-либо эмоциональное состояние человека, его определенное отношение к тому времени, когда произошло, то или иное событие.

Нижеприведенные глаголы-действия самого времени – в совокупности с глаголами-действиями человека над временем позволяют сделать вывод о его свойствах. Время может:

1. Прийти (келу,come)
2. Пройти (өту, pass/waste)
3. Пролетать (ұшу, flee)

4. Подкрадываться (келіп қалу, crepe in)
5. Приближаться (жақындау, approach)
6. Требовать (талап ету, require)
Исследование сочетаемостей времени-субъекта и времени-объекта в современном русском, казахском, английском языках показало, что время можно:

1. Дать (беру, give)
2. Оставлять (қалдыру, leave)
3. Провести (өткізу, spend)
4. Потратить зря (бостан босқа, waste)
5. Заполнить (толтыру, fill)
6. Выбрать ( таңдау, chose)
7. Занять (алу, take)
8. Купить (сатып алу, buy)
9. Иметь (бар, have)
А также время может:

1. Пройти (өту, pass)
2. Прийти (келу, come)
3. Медленно тянуться (ақырын өту, creep)
4. Остаться (қалу, be left)
5. Закончиться (біту, be over) [2,98].
Анализ действий, производимых над временем, в современной русской, казахской и английской литературе представляет перед нами нового человека, принимающего активную позицию по отношению к времени, способного определенным образом влиять на него. Человек, а также обстоятельства могут давать время, занимать, выбирать, наполнять, купить, оставить и даже заставить его двигаться, идти.

Наше исследование также посвящено анализу фрагментов языковой картины мира казахов, отраженной во фразеологическом фонде языка, в частности, на примере изучения фразеологических единиц, несущих в себе представления о времени.

Особенность жизни кочевников, определенность выполнения тех или иных видов хозяйственной деятельности выразились в своеобразных измерениях времени, например: 

- шай қайнату уақыты (время кипения чая) 

- сүт пісіру уақыты (время варения молока) 

- ет асу уақыты (время готовки мяса) 

- қозы жамыраған кез (время кормления ягнят) 

- қой қоралаған мезгіл (время загона овец) 

- бие байлаған уақыт (время привязывания лошадей) и другие [3].

Также основным ориентиром времени у кочевников являлась погода. Изменения после тяжелой и стылой зимы наступали с появлением первой зелени, когда с днем весеннего равноденствия приходил Наурыз, Новый год. «Зелень травы» оказывалась объективным критерием времени. Это заложило начала разнообразных праздников, которые были связаны с началом весенне-осеннего сезона, перекочевкой на летовки из зимовок, прохождением весенних и осенних пастбищ на этом пути. Доминирование у казахов меридиального кочевания с юга на север и назад демонстрирует присутствие временных параметров для своевременного преодоления дистанции, доходившей до расстояния 1000 км, а иногда и превосходящей его.

Как англичанин, так и русские бизнесмены теперь начинают свои деловые встречи в точно назначенное время.

В английском языке нет полного эквивалента русскому «созвонимся», который озадачивает иностранцев, не понимающих, кто кому должен звонить и зачем, если они уже договорились встретиться. Тонко и с юмором пишет о восприятии этого слова американцами Линн Виссон: « Американцу не ясно, для чего его русский собеседник предлагает «созвониться» – то ли он еще не знает, когда можно назначить встречу, то ли увиливает от точного ответа, оставляя за собой возможность маневра.
1. Для англичан более характерно планировать будущее. Англичане живут будущим: sooner or later; have a great future.
Русские часто обращаются к людям, которые видят будущее, так как у русских есть желание знать, что будет в будущем: заглянуть в будущее; погадать на короля; кидать жребий.
2. В английской культуре понятие «рано» имеет более важное значение, чем в русской, особенно в сфере бизнеса и деловых кругов: long before dawn; at the peep of day; with the  lark (with the sun).
В русской культуре понятие «рано» олицетворяет трудолюбие и успехи в делах и очень ценится людьми: ни свет ни заря; вставать с петухами; кто рано встает, тому бог дает.
3. Англичане считают , что все можно изменить, в то время как русский народ верит в неизбежность каких-то событий, что все уже предрешено: чему быть, того не миноват; что будет, то будет; время покажет.
4. Русский человек очень часто ссылается на былые времена, так как в прошлом у него все было хорошо. То же характерно и в английской культуре: добрые старые времена; good old time.
5. В менталитете англичан заложена вежливость, понятие «сейчас» применительно в сфере обслуживания в английской культуре играет более важную роль, чем в русской: as good time as any; in a tick.
В менталитете русского человека есть такая черта, как медлительность и часто «сейчас» означает «потом»: сию минуту, одну секунду.
6. В русской культуре люди привыкли выполнять работу не спеша: работа не волк, в лес не убежит; отложить на потом.
Такие фразеологизмы в английском языке не встречаются. Однако есть фразеологизмы, которые порицают лень: делу время, а потехе час, не откладывай на потом то, что можно сделать сейчас.
7. Английская пословица гласить: time is money, поэтому так важно беречь свое и чужое время. Как деньги, так и время, если оно потрачено с пользой, цениться у англичан дорого. Отсюда и фразы time/ money is saved/ gained. Если время упущено, значит, time is lost, wasted. 

Изучение фразеологии, составляет необходимое звено в усвоении языка и повышении культуры речи. Правильное и уместное использование образной речи придает ей неповторимое своеобразие, выразительность и меткость. Изучение фразеологизмов во многом помогает понять культуру и быт народов, освоит иностранный язык. На примере рассмотренных единиц можно отчетливо представить, насколько разнообразны и выразительны фразеологизмы современного русского, казахского и английского языков, насколько они схожи и различны между собой. 
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Many of university graduates continue their education by enrolling in a master's degree and, later, in the PhD doctorate. At the present stage of deepening globalization, the expansion of cultural, commercial, scientific and industrial contacts with foreign countries it becomes real for a young specialist to join the international projects and studies. It is also possible to participate in international meetings and symposia of scientists, where young professionals are discussing not only highly specific scientific problems, but also talk about their country, answer to questions of diverse nature, enter into debates and discussions.

It depends on the teacher of a foreign language how confident young professional will carry on a conversation on the social and socio-political issues. To do this, he must have wide cultural background knowledge of the realities of the socio-political and economic life of his country. It is also important how actively he uses the necessary vocabulary and skills to lead the discussion: the expression of agreement and disagreement, comparison and contrast, confidence and doubt, the ability to summarize information and, on the contrary, to develop a detailed brief thesis statement. These language skills  and  knowledge should be developed   by the students throughout the  whole period of studying a foreign language.

In addition, it is also necessary  for teachers  to teach students  the  cross-cultural knowledge as well, i.e  the realities of the social and political life of the target language  countries.

In the process of working on social and political topics the material offered to students in the classroom   is of  high importance.

It seems that  when selecting texts on social and political topics the teacher must be guided by the following priority principles:

1) The text should contain information on the socio-political topic which is  already known to students, but  written  in a foreign language, thus to equip students with knowledge of necessary lexical means.

2) The text should also contain new information previously unknown to the students and  thus arouse their interest in reading and discussion of this information.

3) The text should  include information about the target language countries, and especially about the language is spoken there.

Adherence to these principles will contribute to the intensification of the work on the socio-political text.

In addition, it  should be recommended  to teachers to consider the following. If the texts are scattered, not unified in some system, they cannot provide  a general teacher’s goal-  to teach students to carry on a conversation at a social, cultural and political issues. That’s why set of  texts must be selected according to certain socio-political themes and problems.

It seems that this set may include the following types of texts:
problem articles, official news reports, speeches of politicians, letters from readers and newspapers’ answers to them. Moreover, interviews, reports, correspondence.

It is also recommended to teachers to have a set of short texts, e.g. texts- facts, texts- comments, texts- replica both in the foreign and  native language for two-way translation.

The texts, depending on the stated information in them can be divided into 2 groups: 1. The fund of main themes, which remains the same (for example, on basic principles of the foreign policy of your  country; on the main directions of work of the United Nations, UNESCO, UNICEF, etc.)

2.Interchangeable texts, which report and analyze current events (meetings,  conferences, the latest news, etc.)

The work of the teacher on the selection of texts must be carried out continuously, the material must be regularly reviewed, outdated texts should be replaced to new, reflecting current socio-political situation in the   native country and in the world.

In conclusion we  would like to offer instructional techniques for   work with newspapers and journal’s  information material.

Each of the students can be offered to work on a different scheme. One of the schemes is as follows: In the first week the teacher offers the group a common text containing the basic principles of the topic. Then the students are interviewed. The purpose is to find out students’ knowledge on the topic, as well as to train verbal activities. In the second week, students receive individual texts for independent preparation of written annotations on them/at home/ Finally, in the third week, students receive a few short texts for independent work in the classroom with an assignment – to write summary on the text / annotation/, discuss on the topic.

In general, all methods of working with newspaper and information material should be directed to the formation of certain skills. It seems that the main ones are the following skills:

- the ability  to express  statements in the foreign  language in accordance with it’s lexical and grammatical rules;

- self- control  of  speaking and correcting  it if  necessary (self-monitoring and self-correction);- the ability to express your own opinion on the facts, data and phenomena;

- to communicate with the teacher and members of the group and be initiative in speaking .

Thus, properly selected teaching methods and principles while working on  newspapers’ and journals’ informational materials contribute to the development of students' abilities and skills which they need to conduct interviews and discussions on socio-political issues. Using information materials expands students’ knowledge about the target country, equips them with the necessary background knowledge for a conversation in a foreign language. These skills and knowledge  will be necessary in their future professional work.

Using in the classroom information material of  foreign mass media contributes not only to better foreign language knowledge of young professionals but also creates a great opportunity to expand their political and cultural background. 
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President of the Republic of Kazakhstan N.A Nazarbayev, in his speech during the XXII session of the Assembly of Peoples of Kazakhstan “Mangilik El”: one country - one destiny" noted that "We are increasing the pace of introduction of trilingualism. This is not fiction and not a wish, it is a necessity. Already 20% of Kazakhstanis speak English. That is, knowledge of three languages - a ticket to the global life, success is the principle of human life "[1].

The head of state instructed the Ministry of Education and Science and the Ministry of Culture jointly develop a roadmap for the development of trilingual education. The education system of the Republic of Kazakhstan at the moment for the task arose the need to explore together with the official language and two other languages - English and Russian.

The idea of innovation is the possibility of the development of students of all three languages, lexical consideration of using standard materials as minimum, students in the process of learning the language must be clearly defined functional tasks items, enter the ranks of 30 developed countries.

Trilingualism plan to introduce in 2019, a decision will be taken only in 2018, and while the Ministry of Education and Science of the Republic of Kazakhstan is carried out preparatory work with the teaching staff who will implement it in the practice.

According to the best foreign examples introduced trinity of languages in teaching. Priority is given to the study of the state language, and in the near for future, students from the first class will learn English. However, the transition will be only 10-11 classes. Students  will choose to study subjects such as physics, chemistry, biology and informatics by themselves.

The main problem in the transition to English language learning in Kazakhtan schools is to prepare teachers. Teachers need to learn not only the language, but also the methodology of teaching their subject in English. At the moment, for the training of future teachers with the knowledge of the language in the East Kazakhstan State University named S.Amanzholov such disciplines as "Genetics", "Biodiversity" and others. Have started gradually to carry out in English.

For the preparation of highly qualified teachers of biology in the English language became necessary training of the teaching staff of higher educational institutions with language skills. Organized training courses of English language knowledge by the Ministry of Education and Science of the Republic of Kazakhstan for university teachers is of great importance for achieving the objectives.

In accordance with the state program is being consistent modernization of the national education system. As a result, made the most important steps in the formation of modern training models, approaching the requirements of the world practice, the appropriate infrastructure is formed.

With the gradual introduction of trilingualism in the learning process of students and pupils mastered the integration of these techniques as communication, reproductive and empirical ineteractive, heuristic. The main essence of innovation - every student pays attention to the development of new biological terms and passed in English, skills are imparted to the use of terms and words assimilated to the proposal, thus develops and increases the level of professional knowledge of the English language.

Every teacher in the course of trilingual disciplines in the educational process of students to plant a minimum of lexical skills in the discipline, to organize independent work directed to the development of free public speaking skills in Kazakh, Russian and English languages.

Let's assume some fundamental innovations await us in the coming academic year. And it will work to validate our position carefully, because innovation - not the easiest thing, it requires a lot of effort, talent and dedication of the teaching staff, school teachers, students and pupils.  In this regard, the main difference between the coming ten-year period - is focused on achieving a fundamentally new quality of teaching, so we go from model to model from the knowledge model functional literacy. This is a very important issue, and especially it concerns our teachers, teacher - a key element of the entire education system.

From the teachers depends on the quality of training of young people in school, vocational education, higher education institutions. And especially - the development of thinking skills and the ability to learn - in today's world, it is absolutely necessary for everyone throughout their active life.

The strategic development plan of the State considered the direction of a radical improvement of qualification of teaching staff. Only highly qualified trilingual professionals can win real respect in the society. This work is very difficult, and should be carried out simultaneously in two directions. Firstly, radically upgrade the system of training of teachers in higher education institutions who know the three leading language training future teachers of science. Secondly, a new way to conduct retraining and advanced training of existing school teachers, university professors.

One of the basic principles of the Bologna process is the implementation of the program of academic mobility of students, with the financial support of the state in higher education, in which increased levels of language skills and further their practical application in the educational process, it allows to prepare highly qualified specialists and to join the ranks of teaching staff with the knowledge of the English language.

The primary and main points of learning to the students gradually deployed biological picture of the world and its relationship with the world of inanimate nature, which gradually secured terminologies in English. The study of the world must be based on the discovery of the object being studied relations with others. When discussing the structure and life of a particular plant, it is necessary to show how the life of the plant depends on other plants or animals, fungi and bacteria. The same set of plants are influence the animate and inanimate world around us. Thus, you can create a job to establish the links between elements of the system, to predict the results of loss of one or another element of the system, which is fixed biological terminology in English, followed by drawing up proposals and retellings. Such an approach to the teaching of the course will allow to vary the inductive and deductive methods, depending on the content of the material and other educational realities. [2]

At this point, the study of biology is crucial to attract material from the history of science. School course allows students to show the logic of research by many scientists biologists.Given abundantly provided little significant information in some textbooks that are impractical to memorize feel better to spend time on independent work for the study of the material in English. Finally, the students paying attention to good faith or negligence of the researcher, the teacher gradually shapes and develops not only the necessary methodological knowledge and skills but also critical thinking and moral qualities. [3]

In high school, the formation of methodological knowledge and skills continues on the material of the basic biological theory - cellular, developmental, chromosomal, and environmental concepts to the material [4]. It was in high school students develop meaningful representation of the methods of scientific research, formed the methodological conceptual apparatus are sufficiently full definition of concepts such as law, regularity, scientific theory [5]. The study of theoretical material is accompanied by a system of performing independent work assignments in English, allow to find out what is the object of study of the theory as formulated in its basic position, what are the consequences of this theory. Essential for the formation of a scientific outlook and system of methodological knowledge is the fulfillment of tasks by students to compare early and modern editions of scientific theories. Thus, knowledge of the English language are assigned theoretical material on the biology.

To study the biology of the English language is required creativity biology teacher to create educational material, capable to lead active cognitive activity of the student, to arouse interest in the subject and motivation for learning. As a result, learning and cognitive independence of the student creates the preconditions for the emergence of a civilized state.

In summary, we believe that the phased introduction of the trilingual education programs in the Republic of Kazakhstan schools is inevitable. In connection with this offer in the preparation of natural science teachers in high schools students to take obligatory pedagogical practice in the Nazarbayev Intellectual Schools and the Kazakh-Turkish school for experience and methods of teaching subjects. This practice makes it possible to raise the level of professional knowledge of the English language, as well as the development of integrated methods of teaching the subject and language simultaneously.

Thus, organized training courses of English knowledge by the Ministry of Education and Science of the Republic of Kazakhstan for university professors, for solving problems of training future teachers Natural Sciences, consider it appropriate and timely.
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КӨРКЕМ МӘТІН ТӘРЖІМАСЫН ТАЛДАУДЫҢ ӘДІСТЕМЕЛІК МӘСЕЛЕЛЕРІ (А.С. ПУШКИННІҢ «ЕВГЕНИЙ ОНЕГИН» РОМАНЫНЫҢ
ҚАЗАҚ ТІЛІНДЕГІ ТӘРЖІМАСЫНЫҢ НЕГІЗІНДЕ)
Мұсалы Л.Ж.

Қазақстан, Алматы, Әл-Фараби атындағы ҚазҰУ

Тірек сөздер: классикалық туынды, түпнұсқа, баламалылық, көркем шығарма, тәржіма, талдау
 Қазақ тіліне тәржімаланған туындыларды түпнұсқамен салғастырмалы-салыстырмалы талдау – көркем мәтін тәржімасын талдап-танудың тиімді  әдістерінің бірі. Студенттер көркем тәржіманың қыр-сырын, шеберлігін танып-үйрену үшін көбіне классикалық көркем аудармаларға сүйенген жөн.

Қазақ тіліне аударылған классикалық туындылардың бірі - А.С. Пушкиннің «Евгений Онегин» романы. А.С. Пушкин – орыс халқының ұлы ақыны. Оның қаламынан неше түрлі көркем шығармалар туған. Солардың бірі «Евгений Онегин» романы. «Евгений Онегин» романы әлем әдебиетінің асыл үлгілерінің қатарына қосылған туынды. Ол әлем халықтарының барлығының дерлік тілдеріне, солардың ішінде қазақ тіліне де аударылған. Қазақ тілінде романның бірнеше аударма нұсқалары бар. Ол нұсқалардың авторлары қатарында Абай, І. Жансүгіров, Қ. Шаңғытбаев секілді ақын-аудармашылар бар. Солардың ішінде Абай романды толық аудармаған. Ол романның «Татьянаның Онегинге жазған хаты», «Онегиннің жауабы», «Онегиннің сипаты» деген бөлімдерін ғана ықшамдап аударған. Абай аударған үлгі халық арасына кеңінен тарап, қазақ оқырмандарын А.С. Пушкинмен алғаш таныстырды.  «Евгений Онегиннің» Абай аударған бөлімдерін кейінгі аудармашылар қайта жаңғыртып аударып шыққан. 

М.О. Әуезов Абайдың аудармасына «назира» үлгісін қолданып, өзінен бұрынғы ақындардың тақырыбы мен сюжетін жаңаша баяндайды» [2], - деп баға берсе, І. Жансүгіровтің аудармасын  «асыл нұсқаның өз стилін, өз түрін бұлжытпай түсіру әдісімен» [2] аударылған дейді. Қ. Шаңғытбаевтың аудармасы да І. Жансүгіров жасаған аудармаға жуықтайды. Дегенмен, Абай аудармасы прагматикалық тұрғыдан теңдессіз шығарма деп сенімді айта аламыз. 

Роман үзіндісінің аудармаларын толық мұқият оқып шыққан  қатардағы қарапайым оқырман Абай аудармасын таңдайды. Бұл - уақытпен дәлелденген ақиқат шындық. Орыстың қызы Татьянаны қазаққа жат қылмай, етене таныстыру, әлдебір қазақ ортасында өсіп бойжеткен қыздай етіп көрсету Абайдың басты шығармашылық мақсаты болды. Абай «Евгений Онегин» романының сюжетін, ішкі сарынын, идеясын аударды деуге негіз бар. М.О. Әуезов: «Абайдың шын қуаты — бояуы айқын, қыры мен сыры терең тілінде, сөздігінде жатыр» [2], - дейді. М.О. Әуезов айтып отырған осы қуат, осы тереңдік Абайдың аудармасында да көрініс тапқан. «Абайдың Пушкин мен Лермонтовтан жасаған аудармаларының ерекше зор қасиеті — әсіресе асыл нұсқаның өз тіліне тең түсіп отыратын сөздігінде» [2], - деген пікірінде үлкен мән бар.  М. Бөжеевтің «Абайдың бір өзгешелігі – бір өлеңді тәптіштеп аударып жатудан гөрі сол өлеңнің сюжеті, тақырыбы, сарындарын ғана пайдалануды көбірек құнттайды» [1], - деп М.О. Әуезовтің пікірін қолдайды. Абайдың аудармасы туралы басқа да ғылыми маңызы бар ой-пікірлер көп. Әйтсе де, бұл орайда әлі қарастырылуы қажет өзекті мәселелер жетерлік. Әсіресе, «Евгений Онегин» романының қазақ тіліндегі барлық аудармаларын салыстыра зерттеп, Абайдың аудармашылық шеберлігінің ерекшеліктерін анықтау өз алдына үлкен ғылыми міндет болып табылады. 
Абайдың аудармасы ерекше. Ақын түпнұсқаның негізін сақтай отырып, аудармашылық өнердің ерекше үлгісін ұсынады. І. Жансүгіров түпнұсқаның мазмұны мен түрін толық сақтап аударуды дұрыс көреді. І. Жансүгіров аудармасының түпнұсқаға барынша жақын болуы – оның басқа мақсатты ұстанғанында. І. Жансүгіров романды басынан аяқ түгел тәржімеледі. М.О. Әуезовтің көрсетуінше ақын романды аудару барысында алты ай уақыт бойы үлкен ізденушілік еңбек атқарған. М.О. Әуезов І. Жансүгіровтің А.С. Пушкиннің жеке стилін сақтап аударуға тырысқанын құп көреді. Сонымен қатар М.О. Әуезов оқырманға түсінікті болуы мақсатында, романдағы көптеген имплициттік ақпаратты жинақтап, бөлек сөздік етіп, романға қосымша глоссарий ретінде берген жөн болар еді деген пікір айтады. Біз ұлы жазушының ойымен толық келісеміз.  

 Абай өзінің қаламынан туған аудармаларының көбісінде түпнұсқаның шумақ, ұйқас түрін қатаң сақтамай, түпнұсқаның негізгі сюжеті мен идеясын беруге көңіл бөліп отырады. Абай асыл нұсқаның құрылымдық ерекшелігін, ұйқас түрін және т.б. сақтамаса да, әрбір шығарманы аудару барысында қазақ тілінің әдеби қорына ерекше жаңа тіркес, жаңа сөз оралымын алып келеді. Түпнұсқа авторының көркемдік түрдегі, мазмұндағы жаңалықтарын қазақ оқырманының таным-түсінігіне бейімдеп, қазақ әдебиетінің бай дәстүріне лайықты көркемдік шешім жасайды. Ақынның мұндай шығармашылық даралығы өлеңнің ырғағы, ұйқасы секілді құрылымдық бірліктердің аясында да анық көзге түсіп тұрады. Мысалы, М.О. Әуезов: «Татьянаның Онегинге жазған хатын» аудару барысында Абайдың «шалыс ұйқас дегенді Пушкиннен алып, қазақ поэзиясына қосты» [2], - дейді. Ғалымның бұл пікірі осы ойымызды бекіте түседі. 

М.О. Әуезов І. Жансүгіровтің «Евгений Онегинді» аудару барысында Пушкиннің өзіндегі 14 жолдық шумақты, өз ұйқасын, өз өлшеуін және әр жолдың мағына тұспалын өз қалпында беретінін, тіл образына да қазақша төлеу салмай, өз айтуынша аударып беретінін көрсетеді. Біз бұл пікірмен де келісеміз. Дегенмен, І. Жансүгіров асыл нұсқаның ішкі идеясын, мағынасын Абайдай бере алды деу қиынға соғады. Бұған көз жеткізу үшін Абайдың аудармасына тағы бір көңіл аударып көрейік.

Кто ты, мой ангел ли хранитель               

Или коварный искуситель:                         

Мои сомненья разреши.   

А.С. Пушкин  [3]                                           

Абай осы жолдарды былайша аударады:

Шыныңды айт, кімсің тербеген,

Иембісің сақтаушы?

Әлде азғырып әуре еткен

Жаумысың теуіп таптаушы? 

Шеш көңлімнің жұмбағын... [3]

Осы шумақтың өзінен Абайдың аудармашылық шеберлігін аңғаруға болады. Ол А.С. Пушкиннің айтпақ болған ойын жан-жақты ашып, оқырманға түсінікті етіп аударады. Кейде асыл нұсқада байқалмайтын сезім сазын өз жанынан қосады. Мысалы, аудармадағы бірінші тармақта көрініс тапқан сезім сазы түпнұсқада жоқ. «Шыныңды айт, кімсің тербеген» - Абайдың өз жанынан қосқан тармағы. Осы тармақты аударманың қалған жолдарымен біртұтас алып қарағанда, Татьянаның сезім күйі, сыры қазақ оқырмандары үшін соншалықты таза, мөлдір, кіршіксіз, ыстық лебімен келіп жеткендей әсер қалдырады. Аударманың көркемдік-эстетикалық келісті табиғаты үшін бұл әсердің маңызы өте жоғары. «Шеш көңілімнің жұмбағын» тармағы туралы да осыны айтуға болады. Абайға дейін қазақ поэзиясынан «көңілдің жұмбағы» деген тіркесті табу қиын. «Көңілдің жұмбағы» деген сөз асыл нұсқада да жоқ. Асыл нұсқада А.С. Пушкиннің Татьянасы «көңілімнің күдігін сейілт» дегенді ғана айтады. Тура, тіке, ашық айтылған бұл сөздер қазақ қызының бойындағы ибалылық, инабаттылық, нәзіктік сияқты қасиеттерімен үйлеспейді. Абайдың «шеш көңілімнің жұмбағын» деген сөзінің өзі – жұмбақ. Мұндай астарлы сөз, астарлы сөйлеу қазақ оқырмандарының танымына, әдебіне, талғамына мейілінше жақын. Осы жақындық Абайдың аудармасының көркемдік-эстетикалық, эмоциялық мазмұнына ерекше нұрлы қасиет дарытады. 

    І. Жансүгіров, Қ. Шаңғытбаев аудармалары жолма-жол, сөзбе-сөз аудармаға сәйкес келеді.

Айт жөніңді, сен кімсің:

Я періштем, сақтаушым,

Я әзәзіл, сайтансың,

Күдігімнің көзін аш!

І. Жансүгіров [3]


І. Жансүгіровтің аудармасындағы бірінші тармаққа, оның эмоциялық реңіне назар аударайық. «Айт жөніңді, сен кімсің:» деген тармақтың эмоциялық реңі Абайдың «шыныңды айт, кімсің тербеген» деген тармағының эмоциялық реңіне қарама-қайшы әсер туғызады. Абайдың аудармасында қыз өзінің ішкі тебіренісін, жан сезімінің күйін қазақ қызына тән әдептен озбай, әдемі, әсерлі жеткізетін болса, І. Жансүгіровтің аудармасындағы қыз жігітті сөгіп, оған жекіп тұрған күйде көрінгендей болады. І. Жансүгіровтің аудармасындағы «Күдігімнің көзін аш!» дегені туралы да осыны айтуымызға болады. Қазақтың тілінде қазақтың ұлы да, қызы да ешбір жағдайда ешкімге «Күдігімнің көзін аш!» деп айтпаған. Қазақ тілінің заңдылықтары аясында алып қарағанда, бұл дұрыс тіркес емес. Қазақта: «Бұлақ көрсең көзін аш», - деген сөздің бары рас. Абай қазақ әдеби тіліне «көңілдің көзі», «жүректің көзі» секілді жаңа тілдік қолданыстар алып келген. Бұлардың бәрі - орынды, әдеби тілдің қорына қосылған бейнелі, суретті тіркестер.  Ал енді «Күдігімнің көзін аш!» деген тіркесті жаңа тілдік қолданыстардың қатарына қосудың реті келмейді. Қазақ халқының дәстүрлі дүниетанымында күдік, күдіктену адамның жақсы қасиеттерінің қатарына жатпайды. Жақсы қасиеттердің қатарына жатпаған құбылыстарға жол ашуға, олардың көзін ашуға қатаң тиым салынады, өйткені ол жақсылыққа, кісілікке, адамшылыққа апарар жол емес. Оның үстіне күдікте көз болады деудің ешқандай жолы жоқ секілді. 


Қ. Шаңғытбаевтың аудармасы Абайдың аудармасы сияқты келісіп, жарасып, көңілге қонымды болып тұрған жоқ. 

Періштембісің таза бұл, 

Сұмсың ба, әлде әзәзіл: 

Таратшы көңіл шүбәсын

Қ. Шаңғытбаев [3]


Қ. Шаңғытбаев асыл нұсқадан ауытқымайды, оны сөзбе-сөз де аудармайды. Әйтсе де, «Періштембісің таза бұл» қазақ әдеби тілінің нормасына сай келмейді. Бұлай дегенде, соңғы сөзді негізге алып отырмыз. «Періште», «таза» эмоциялық бояуы жағымды, әсерлі сөздердің қатарына жатады. Аудармашының осы сөздерді таңдап алуы орынды. Дегенмен осы екі сөзге «бұл» келіп қосылғанда, жаңағы жағымды, әсерлі эмоциялық бояу бөздей бозарып кетеді. Соған қарамастан аудармашы қолданып отырған осы сөздің қандай қызмет атқарып тұрғанын байқап көрейік. Біріншіден, «бұл» - сілтеу есімдігі, «періштембісің» сөзіне қатысты айтылып тұр. Жеке алып қарағанда, «періштембісің» сөзінен тыс алып қарағанда, оның өлең тармағында атқарып тұрған ешқандай лексикалық мағынасы немесе көркемдік қызметі жоқ. Сонда аудармашы бұл сөзді не себептен қолданды деген сұрақ туады. Біздің ойымызша, ақын-аудармашы «бұл» сөзін өлеңнің буын, бунақ санының бірдей болуы үшін қолданған. Ал буын, бунақ санының бірдей болуы өлең ырғағын тудырады. Өлең үшін ырғақтың атқаратын қызметі зор. Бірақ мазмұннан тыс ырғақта еш маңыз да, мән де болмайды. Мазмұннан, мағынадан тыс, тек қана ырғақ үшін қолданылған  бөтен сөз өлеңнің, аударма өлеңнің көркемдік қасиетін төмендететінінде сөз жоқ. Бұл жерде ырғақтың тұтастығы үшін басқа сөзді де қолданса болады деп есептейміз. Асыл нұсқа үшін де, аударма өлең үшін де ең бастысы – ұйқас. Қ. Шаңғытбаевтың бұл аудармасында ұйқас мына үлгіде беріледі: 

таза бұл    -   а 

әзәзіл        -   a

шүбәсын   -   а


Ақын-аудармашы аударма өлеңнің ұйқасын осылай түзеді. Осы ұйқас қаншалықты толық, ұйқас деуге лайықты ма? Ақынның өзі ұйқас деп есептеп, ұйқас ретінде беріп отырған осы үлгі біздіңше ұйқасқа ұқсамайды. Бір қарағанда «таза бұл», «әзәзіл» ұйқасып тұрған сияқты. Оның түзілуінде «бұл» сөзінің атқаратын қызметі бар. Соған қарағанда аудармашы «бұл» сілтеу есімдігін тек қана ұйқас үшін қолданғанға ұқсайды. Өкінішке қарай, соның өзінде де аударма өлеңнің ұйқасы сәтті шыққан деп айту қиын. Сөйтіп, өлең аудармада «бұл» сөзінің қызметі жоққа саяды. Өлең аударманың кемшілігі осында. 

І. Жансүгіровтің «Күдігімнің көзін аш!» дегеніне қарағанда, Қ. Шаңғытбаевтың «Таратшы көңіл шүбәсын» дегені асыл нұсқаға жақындау болып көрінеді. Әйтсе де «Таратшы көңіл шүбәсын» тармағы түпнұсқаның көркемдік-эстетикалық реңін қазақ оқырманының дүниетанымына сай жеткізіп тұр деу қиын. Татьянаның Онегинге ғашық болған күйне байыптап қарасақ, оның көңілі бір-ақ нәрсеге алаңдайды: «иә» дей ме немесе «жоқ» дей ме? Бұл күйде шүбә де жоқ, сенім де жоқ. «Иә» дей ме деген үміті бар, «жоқ» дей ме деген қорқынышы да бар. Екінші жағынан, бұл тіркес  әдеби тіліміздің заңдылықтарына қайшы құрылғандай әсер қалдырады. Көңілдің шүбәсын тарату туралы ұғым, түсінік қазақта болған емес. Болмаса, Қ. Шаңғытбаев алып келді ғой деп айтайын десек, оның да реті келмейді. Өйткені сөз өнерінде, поэзияда қыздың өзінің сүйген жігітіне дәл осылай деп айтуы әдепке, тіл мәдениетінің талаптарына сай келмейді деп ойлаймыз.  

«Көркем аударма негіздері», «Көркем аударма практикасы» пәндері бойынша теориялық-практикалық сабақтарда осындай үлгіде талдау жұмыстарын жүргізу әдістемелік тұрғыдан тиімді болып табылады. 
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BRIDGING THE GAPS BETWEEN KAZAKH AND WESTERN PERCEPTIONS OF TIME IN THE WORKPLACE
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As Kazakhstan continues to globalize and expand its international relationships, an increasing number of Western investors, tourists and academics will come to the country for work or leisure.  The 2017 Expo is indicative of this coming wave of international recognition and cooperation.  While international relationships promise plenty of monetary, societal, and educational benefits, there are potential problems that can arise.  This is also true in the nation’s education system, where differing sociocultural values may make integration difficult for international faculty and students.

Looking at the concept of time as it is understood in Kazakhstan and America, the authors intend to analyze similarities and differences in senses of punctuality and work turnaround time (the time between when a task is assigned and when it is completed).  In light of this effort it is beneficial that two of the authors are Kazakh while the third is an American professor on a teaching fellowship, all currently working at Eurasia National University in Astana. The school boasts a handful of international faculty and students, with promises of more to come in the future, and so these are issues relevant to them as well as to other educational institutes around the country.

The paper is divided into four parts in the interest of organization and ease of readability.  In the first, a broad overview of time as an idea and its relation to sociolinguistics is discussed. The second part, written by a Kazakh author, concerns local understandings of time as a sociolinguistic force.  The third segment, written by an American professor, recounts his own experiences with time in Kazakhstan as opposed to in America, as well as the understandings of time shared by other American citizens in the United States and abroad.  The fourth segment contains practical advice for Kazakh and American instructors and students who may be interested in working together in a more efficient manner, free of sociolinguistic misunderstandings and more resistant to culture shock than they would be without such advice.  The work is not conclusive, and portends only to be a first step towards a greater understanding of interactions between these two great nations at Kazakh educational institutes.

For the purposes of this paper, “sociocultural” is understood as being related to the combination of cultural characteristics unique to a particular community or social group.  Similarly, “sociolinguistics” is understood to be the impact that sociocultural elements have on linguistic elements, in this case as they relate to Kazakh and English languages. 

Linguistic personality is best understood as a key element of sociolinguistic analysis which reflects the general mentality of a native speaker.  This can be derived from syntactic and stylistic notes of a language, as well as use of vocabulary, and often identifies the societal values inherent to the language and dialect spoken in a given area. Presented for the purposes of this analysis, linguistic personality can be seen as a research tool for the creation of a prototypical “native speaker” of a language variant.
J.S. Stepanov presents the theoretical device “concept” as a tool which a man uses for understanding a culture (cite) [1].  The soul of a nation, or its national spirit, is one such concept contained in the key values embedded within a national language. In other words, key characteristics of any culture are frequently reflected through language.  Sociocultural values encompass a community’s ethics system, food, housing, work prioritizations and related characteristics. These are values born in discourse, demonstrating their own stability as the written, verbal, and non-verbal forms of culture. These key sociolinguistic elements are reflected in folklore, songs, and storytelling, and also in non-verbal kinds of national art such as painting, embroidery, ballet, and music.  
A national identity, similarly, is the aggregate sum of individual, class, national and universal concepts.  This last group, the universal concepts, are those which have panhuman values relevant to and understood by virtually all societies. Universal concepts include such fundamental notions as a homeland, a mother, a family, freedom, love, beliefs, friendship, time, space, and causality.  It is precisely the existence of these common, universal concepts which ensures the ability of mutual understanding between nations.  At the same time, each nation has own worldview and scale of values, its own stereotypes and expectations of consciousness and behavior [2]. These are national concepts in many instances (the primacy of capitalism, for instance, or of individual vs. group work).  Class and individual values are increasingly narrower in scope, with the extreme end being those individual values which are not shared by the larger group. 
“Time,” or “уақыт” in Kazakh, is a seemingly universal concept which nonetheless has unique national and cultural differentiations which will be considered through the lens of Kazakh and American national spheres of understanding for the remainder of this article.  This is perhaps best done through analysis of sociolinguistic differences between Kazakh and American linguistic cultures. We are here presented with an interesting opportunity to study and compare representations of time evident in Kazakh and American cultures. As international cooperation between America and Kazakhstan is actively developing, it is increasingly necessary to consider the impacts that these sociolinguistic and sociocultural differences will have on a strengthening global relationship.

A neutral definition is necessary in order to appropriately analyze differing notions of the concept of time. The Oxford Pocket Thesaurus of Current English gives as its definition that time is the “temporal length of event or entity’s existence” (Lindberg). Also relevant to this discussion are interconnected English words and lexemes related to the concept of time.  These words give coherence to the idea of time and in many instances actualize it in common speech and text:

age, allotment, bit, bout, chronology, clock, continuance, date, day, duration, epoch, era, eternity, extent, future, generation, hour, infinity, instance, instant, interval, juncture, lastingness, life, life span, lifetime, many a moon, moment, month, occasion, 
pace, past, point, present, season, second, shift, space, span, spell, stage, stint, 
stretch, tempo, term, tide, tour, turn, week, while, year. Lexemes of “time” (Lindberg).
Idiomatic language can be seen as a reflection of the linguistic personality of a given ethnic group. The components of this linguistic personality can be essentially distributed into three categories, corresponding to the three components of human existence - language, thinking, and the objective world.

Numerous studies show that scholars can reconstruct the sociocultural and ethnic archetypes of a given language through analysis of its phraseological units, which are the building blocks of lexical meaning.  The internal shape of phraseological units allows us to establish a society’s sociolinguistic values as recorded in its language, and from there to study the characteristics of a people’s worldview.  Again, phraseological language is best understood as the "fragments" of a language picture, the product of centuries of heritage absorbed by the larger mentality of a community.  Here, we focus on the analysis of these fragments of the language picture of the world of the Kazakhs, as reflected in their phraseological units related to time.

Time, in a Kazakh worldview, is responsible for all processes of evolution and development, its transformation captured in history. Initially, Kazakhs used time in association with certain events which it was hoped would remain in the collective consciousness of the tribe.  For example, natural and natural disasters like  the destruction of jute, famine, pestilence, the loss of livestock, war and other calamities were fixed in the minds of people and could serve as milestones; these were in turn surrounded by equally important but more temporal designations such as hunting seasons, day and night, and so on.  It should be no wonder, then, that the academic L.N. Gumilyov once wrote that "[o]ne of the indicators determining the state of the people, very convenient for classification, is the attitude of ethnic consciousness (each of the people) to the category of time" (Lebed’ko).Due to the unique routines inherent to a nomadic lifestyle, the inevitability of certain types of economic activity manifested in peculiar dimensions of time: Бие сауым, бас сауым (first milking); Шай қайнатым (tea boiling time); Сүт пісірім (during boiling of milk); Ет асым (cooking time); Қой қоралалан мезгіл (feeding lambs); and Қозы алып болған кез; and бие байлаған уақыт  (time for sheep) are examples of such phenomena.The prominence of proverbs and phrases such as Уақытынан кешікпей жету ушін, сиыр түс кезінде артынан тартынып жүріп кетmi (to save plenty of time, milk the cow at noon) and  Сүт пісірім мезгіл өтті ме, өтпеді ме (did the time for milking and baking pass?) is further indication of the language’s intimate connection to nomadic life (Ivanova).In addition, a special group of paradigmatic responses constitute words which distinguish certain time intervals: мезгіл (period); мерзім (time); жыл (year); өмір (life); көктем (spring); ай (month); күн (the day); өлшем (measure); сағат бес (5 hours); and others.[3]

Lexical terms related to the transience of time account for a smaller part of the associative field.  These include: аз- low; тез, жылдам - fast; қысқа - short; аз - a little, or just enough; жоқ - none;үнемдеу - saving; жетпейді - is not enough; керек - it is necessary; асығыш- haste; үлгеру – prosper; and others.

Thus, time in the Kazakh sense has moved on from its nomadic roots, beyond its associations with "living history" and on to a linear system, rooted in the reality of a modern working and social environment. Its uses and associations have shifted dramatically over the course of this evolution, but conceptually time has not lost core as a signifier of transition and progress. Time as a Kazakh idea has transformed dynamically through conscious and subconscious societal shifts, such as this transition from nomadic life into the modern era.

As Kazakhstan has progressed in the 21st century, national associations of time in relation to its different qualities have naturally changed. The following survey features 50 Kazakh students who were given a set of associative terms and asked to identify which ones they attached to time most immediately.  Results suggest that a majority of students associate the word time with one’s age, with far fewer associating the term with opportunity:
Time seems at first glance to be a relatively easy-to-understand and universal concept, with any intercultural differences easily negotiated by way of time-zone conversions and things of that nature.  Foreigners currently living in or visiting Astana, Kazakhstan can nonetheless contact  family or friends abroad at a pre-determined time of day.  However, time as a linguistic concept is in reality far more complex than that.  As stated above, it often carries with it a host of sociocultural variables and characteristics.  To understand time, in this sense, is to understand a culture often very different from the one an individual comes from.

The complex nature of time can be understand to fall within one of two basic categories globally: monochromatic and polychromatic (Hall).  In a monochromatic society, the concept of time is taken quite literally, so that work is the first consideration in most circumstances (Hall).  A meeting at 0700 will start at precisely 0700; engagements with the community or with family are relegated to some other day.  Business interactions in a society like this are predicated on the idea that all parties will be punctual, and punctuality is regarded quite highly.  East Asian countries are particularly known for monochromatic values, though hints of this culture can be seen in Russia and the United States.  Kazakhstan is representative of monochromatic culture in many instances as well; more on this later.

Polychromatic societies, in contrast, tend to look at time in more casual or fluid terms (Hall).  Value may be placed in these societies on stopping to talk with family or friends on the way to work, and a meeting meant to start at 0700 may start an hour or even two hours later.  In a polychromatic society, such relative lateness would be expected, even appreciated, so that a large portion of attendants would themselves show up substantially late.  This should not be misconstrued as “laziness”; rather it is a signifier of a difference in cultural values, as held in stark contrast to the more literal interpretations of time as evidenced in more monochromatic societies (Hall).  Predictably, interactions between individuals from polychromatic and monochromatic societies can produce conflict on occasion, with individuals reading the meeting habits of others as unseasonably early or unseasonably late based on their own backgrounds.

Very few societies can be seen as purely polychromatic or purely monochromatic; rather, most communities are somewhere on a spectrum.  Furthermore, in many societies understanding of time may be contextual; a meeting may be expected to start precisely on time, for instance, while a family gathering may be expected to start later than a stated time.  This will be explored further through personal accounts of experiences as an international English instructor from the author, as well as through the accounts of friends in the United States and abroad.[4] Following this exploration, we will move to some practical advice for interacting effectively with teachers or students from backgrounds with different conceptualizations of time than those found in Kazakhstan, towards the ultimate end of promoting smoother relations between educators from Central Asia and abroad. The article’s American author began his career as an EFL instructor in South Korea, just outside of the capital city of Seoul.  In his experience in Korea, time was deeply connected to work, and efficiency was valued quite highly.  If a meeting were scheduled to begin at 1700, for instance, attendants would be expected to be prepared and waiting for the meeting at 1645, and certainly if any attendants had been late it would have been viewed very poorly by school supervisors.  This emphasis on punctuality is more strictly defined in Korea than it often is in the United States, and so it is frequently identified early source of culture shock by American teachers in Korea.  Though employees are expected to be on time in America as well, sick days and time off (for personal enjoyment, vacations and the like) are often negotiable in a way that they simply are not in many teaching contracts available to foreigners in Korea.  Moreover, informal meetings with friends and casual excursions to dinner or an art gallery on weekends are often held to a strict time schedule as well.  Transportation systems, from buses to subways, are efficient, arriving and departing exactly according to their schedule.  The result is a society that, for many Americans and other Western instructors, creates an efficient but often stressful workplace.  These teachers regularly report that they do not have time for themselves.[5]

This is starkly contrasted by conceptions of time prevalent on the Micronesian island of Pohnpei, where the author served as a Peace Corps Volunteer.  As is the case with many Pacific islands, Pohnpei’s is a polychromatic culture, so much so that the concept of “island time” is widely acknowledged and respected.  In this framework, projects with stated deadlines of a week or two often require months or longer to complete, and meetings regularly start hours after their stated times.  Again, this is not an indicator of widespread laziness so much as it is a sign of radically different prioritizations than those in a monochromatic society.  Pohnpeians like to spend hours visiting with neighbors, family, and friends; meetings often start with casual conversation about one’s family life and wellbeing.  While this conceptualization of time works for people who share these priorities, for outsiders it can be quite frustrating, and the complaint that “nothing ever gets done” is commonly heard from foreign aid workers and investors.  Successful work in Micronesia requires for Westerners a readjustment of the sense of time, as effective foreign aid workers and teachers are frequently required to meet people in a casual way and spend time discussing family matters before getting to business. Moreover, any successful projects take a great deal of patience; just because nothing is going to get done immediately does not mean that it is not going to get done at all. It is possible for foreigners whose sense of time is quite different from “island time” to develop a great sense of patience on the islands that has benefits elsewhere as well.

In Kazakhstan, that workplace culture is primarily monochromatic, though traces of the polychromatic life one might experience in Micronesia are evident here as well. One interesting aspect of work culture for foreign instructors is the relative immediacy with which work is supposed to be done.  If a professor is asked to assist with a project in Micronesia, for instance, generally the deadline will be weeks or months after the initial request.  In America, a request to finish the same project may be expected to be finished a week or two after the fact.  Often in Kazakhstan, professors will be asked to complete a task with the expectation that it will be finished later that same day, or even a matter of hours (or minutes) after the request is made.  This can come as a shock to uninitiated foreign instructors, who do not intend to be seen by Kazakh supervisors as slow or lazy; the idea of an immediate turn-around time is so foreign to American conceptualizations of time that instructors from the United States genuinely might not grasp it at first.

Similarly, a lot of work requests in Kazakhstani educational institutes are made later in the day than they would be in the United States.  For an English teacher in America, a typical work day is finished by the evening, before nightfall.  In Kazakhstan, on the other hand, it is not uncommon for instructors to receive a request from a teacher or a student for assistance after dark or even late into the night. Emails sent from students (sometimes at two or three in the morning) can be seen as evidence that many Kazakhs in Astana at least like to work late into the night.  This is certainly good for productivity, but it is starkly different from Western conceptualizations of a work-day and can come as a shock at first.  American instructors will receive requests for assistance after what they will consider (from an American perspective) regular work hours, and if they are not aware of these differences they may not notice those requests until later the next day.  As with the situation mentioned in the previous paragraph, this can initially create fears for the foreign teacher that he or she will seem lazy as a result of this different understanding of work-time and turnaround time.  What this really requires is a candid conversation with co-teachers and supervisors about different understandings of time.  Only when all staff, foreign and local, can acknowledge their differences –the cultural and societal values embedded in their respective backgrounds, as well as the different interpretations they had of time as a currency in the workplace—can effective communication and project coordination commence.

The authors contacted several foreign aid workers and professors to share their own interpretations of time in America and abroad.  All of the speakers in this section are either American or have spent a large portion of their lives in the United States, and so American understandings of time are a big part of their background. [6] 

The first woman is a world traveler, having worked in South Korea, Micronesia, Saudi Arabia, Japan, and now in Bahrain.  Her assessment of time in Japan, that the country “was always right on time,” correlates with popular observations of East Asian countries valuing monochromatic societies. Saying that there is “[n]o leeway” in time constraints, she adds that for her, “[i]f paperwork was due, no question you must do it and finish when asked to.”  In contrast to this, and perhaps closer to what one would find in Kazakh work culture, her observations of Bahrain find a monochromatic society with hints of polychromatic life.  She says, essentially, that while Bahrain works under strict time constraints, deadlines can be negotiated if need be.  “You say [you will] do something at a [given] time,” she says, “[b]ut you don't really need to, and you ultimately need to keep pushing to make sure something is done before time is up.”  This idea of deadlines that can be re-negotiated if necessary is similar to how American businesspeople and lecturers may interpret Kazakh culture.

Another world traveler said that time is best understood in context.  Some things may seem “rushed” or “out of time” with months left before a deadline, because as projects they are quite large.  Conversely, some things may seem to be a long way off because as projects they are relatively small—for instance, a quiz that needs grading may only take five minutes for a teacher to do, especially with the advent of technology, so having a week to turn in this grade may feel luxurious.  This woman also said that in any event the ability to learn to enjoy your present state, even when things are significantly delayed, is a valuable skill to acquire.  “Waiting is a state of mind,” she says.  “When you can't appreciate the present, you find yourself waiting.” The idea that “time is money” is a common one in America; essentially this means that any time not focused on business is time that is essentially lost.  This is certainly the case from a third individual’s point of view.  Currently a university student in California, this man feels rushed for time when studying and has to maintain a strict schedule to stay on top of assignments.  However, when considering his social or family life, “honestly my sense of time kind of collapses,” he says: […] my sense of time is fairly linked to my academic schedule. Deadlines are my checkpoints for the passing of time. The timing and severity of how much stress I feel about "running out of time" varies with how much work I've already put in 
relative to the total amount of work the project will need.[7]
This idea that time is contextually situated is certainly true for many Americans, and probably for people all over the world.  While workplace time restrictions are often held firmly, time for family and friends is generally looser and it is understood that being late to a social gathering or casual event is acceptable in most cases.  In this regard, American concepts of time are largely similar to those found in Kazakhstan.  Still, some practical advice for working with people from the West may be beneficial for Kazakh educators and their supervisors.
While there will inevitably be challenges related to different notions of time in the West and in Kazakhstan—stemming, perhaps, from different locations on the monochromatic/polychromatic time spectrum, or because of differences in the linguistic personalities of home countries—some advice will help to mitigate these problems and maximize the potential that stems from international cooperation.  The ideas here are only general suggestions, and may need to be adapted to specific contexts in a given educational institution.

Firstly, supervisors and their staff should be explicit with their instructions, particularly as they relate to time.  It is important to remember that even with extensive background knowledge about a different country or culture, complete with some linguistic training and understanding of time differences, there will be many occasions in which turnaround time, attendance time, and other time-related duties are unclear for a foreign instructor or student.  More specificity will always help in this regard.  If an individual is supposed to attend a conference or meeting at exactly 19:00 and there is some concern about punctuality, ask that individual to attend at 18:45.  This will allow some time for lateness in the event that punctuality is a problem.[8]

When giving an assignment to a foreign teacher or student, it is important to state expectations (for time and otherwise) directly and at the time the assignment is distributed.  Giving a hard deadline may seem aggressive at first, but it will help mitigate later problems.  Along with this, institutions should consider giving a brief orientation to foreign teachers and students.  In addition to giving foreign academics the opportunity to become more acquainted with different conceptualizations of time as they pertain to the host nation, this can be a fun way to begin to explore other aspects of international cooperation.

In closing, the linguistic personalities of a given culture are inextricably linked to its mother tongue, and concepts of time are often culturally embedded.  From a Kazakh perspective, it is easy to see that time has moved from a more seasonal nomadic significance to a more modern working and social environment.  American understandings of time are also modern, and while there are many similarities between Kazakh and American concepts of time, differences in the countries’ locations on a polychromatic/monochromatic spectrum can potentially cause challenges when working with international teachers or students.  An exploration of these differences in how people understand time, and a concrete discussion amongst co-workers about expectations in the workplace, will enable a Kazakh learning institution to overcome these challenges and capitalize on the many strengths that stem from international cooperation in universities.
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“Every tourist must be a custodian of world heritage, an ambassador of intercultural dialogue“  

Irina Bokova, UNESCO Director-General
Currently, the business, cultural and scientific relations between the regions and countries are becoming more intense. In this regard, the development of business tourism industry is an indispensable condition for a successful business and has a significant impact on the development of the national economy, cultural relationships and its integration into the world tourism market. This kind of tourism and so-called MICE tourism is one of the most profitable and of great importance for the host country. The relevance of cross-cultural communication issues is confirmed by the fact that in the context of globalization in the intercultural communication process involved almost all the countries seeking to take its special, worthy place in the world community.

The industry is rapidly developing in the world tourist area in the past three decades, the income from it have a high share in the structure of the international tourism revenues; in a number of countries, it plays a significant or even in some cases a leading role in the international cross-cultural contacts and relations. The current state of global business travel has already leaded to appearance term of MICE tourism. However, perceptions of the phenomenon of business tourism and MICE tourism are very contradictory. In particular, there is still no clear definition of the phenomena. 

Business tourism plays crucial role in development of national economy of any country, actively promoting her integration into the world market. Due to this branch of tourism, there is an inflow of new ideas to economy, culture, etc. The World Tourism Organization (UNWTO) defines business tourism as "the provision of facilities and services to the millions of delegates who annually attend meetings, congresses, exhibitions, business events, incentive travel and corporate hospitality"[1]. Business travel covers for official or professional purposes without obtaining income on temporary residence. This type of tourism relates a trip to participate in congresses, scientific congresses and conferences, production meetings and seminars, fairs, exhibitions, shows, as well as to negotiate and conclude contracts. Business tourism includes the actual corporate travel (official trips) of businessmen and entrepreneurs, congress and exhibition and incentive tourism, holding of event [2].

Development of classification of business tourism acquires special relevance. Andrenko (2003) offers the following classification of business tourism developed taking into account realities of the last time (Figure 1) [3].

	BUSINESS TOURISM

	Political activity
	Scientific activity
	Commercial activity
	Professional activity
	Social 

activity

	-visits
- convention
	-forums 

- conferences 

- congresses 

- symposiums 

- seminars 

- expeditions
	-exhibitions
- fairs

	-official trips 

- intensive tours 

- trips on sports competitions 

- concert tours
	-meetings
- assemblies



Figure 1. Business tourism classification [3]

Certainly, many visits are accompanied by the placement of officials in the accommodation facilities, the hotel enterprises. However, the conference rooms of hotels can be used during the informal, individual workers and official visits of the delegation may be placed in accommodation establishments, and for certain activities. But the visits are a means of implementing many other forms of diplomatic activity participation in international congresses, conferences, meetings, forums, congresses.

Business in the XXI-st century is no longer limited to a small geographical area, as internet communication and almost universal access to travel and accommodation allow for easy national and transnational movement between companies, their partners, customers. In the year 2014, it is estimated that some 34% of worldwide travelers took a business trip in their own country, while 16% traveled internationally during the same period. Some of the most common reasons for business men and women to travel include visiting other cultural places, as well as participating in meetings, congresses and exhibitions related to their industry. The sphere of corporate actions and meetings - MICE is directly connected with business tourism. As a result, within the business travel market, the abbreviation MICE stand for the words meetings, incentives, conferences and exhibitions.

Currently, business tourism and MICE tourism are similar in meanings. However, business tourism is extensive concept; as MICE tourism is narrowly targeted sector of business tourism, responsible for meetings, incentives, conferences, and exhibitions.

So, this special term and an English-speaking abbreviation (acronym) are widely applied in the international practice of business tourism to designation of four key English words characterizing components of business tourism. The abbreviation includes the first letters of the following words: M-Meetings, I - Incentives, C - Conferences (or Conventions), E - Exhibitions, obligatory in plural. 

The MICE tourism components it is given evident the classification of business tourism developed taking into account special relevance of this type of tourism (Figure 2).
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Figure 2. The components of MICE-tourism

The International Association of Professional Congress Organizers (IAPCO) publishes a book called "Meetings Industry Terminology" which functions as a dictionary for the meetings industry. These are the definitions as put out by IAPCO:

Meeting- general term indicating the coming together of a number of people in one place, to confer or carry out a particular activity, as for instance annual general meetings, commitee meetings, etc. Meeting – the meeting arranged with the purpose to get acquainted, have a talk with somebody. Meeting can be annual, integrated, solemn, ceremonial, daily, final, the general, plenary, open, closed, official, regular, preparatory, special, professional.

Incentive- meeting event as part of a programme which is offered to its participants to reward a previous performance. Incentive travel is a motivational tool used by management to acknowledge and reward performance in pursuit of organizational goals.

Conference- participatory meeting designed for discussion, fact-finding, problem solving and consultation. As compared with a congress, a conference is normally smaller in scale and more select in character - features which tend to facilitate the exchange of information. Conferences are usually of limited duration with specific objectives. They vary tremendously in size from relatively localized, small events to global conferences attracting tens of thousands of delegates, some national in scale (political conferences), others international (international scientific conferences).

Exhibition- Events at which products and services are displayed. Exhibitions are a presentation of products or services to an invited audience with the object of inducing a sale or informing the visitors. 

According to Gohbalt (2002), MICE is a type of business tourism in which large groups, usually planned well in advance, are brought together for a particular purpose. Most components of MICE are well understood, perhaps with the exception of incentives. Incentive tourism is usually undertaken as a type of employee reward by a company or institution for targets met or exceeded, or a job well done. Unlike the other types of MICE tourism, incentive tourism is usually conducted purely for entertainment, cultural heritage visits, rather than professional or education purposes. MICE events are usually centered on a theme or topic and are aimed at a professional, academic or trade organization or other special interest group. The meetings, incentives, conventions and exhibitions represents a very important part of international tourism activity. Sometimes MICE are referred to as ‘business events'[4].

According to Bowden (2006), the meetings, incentives, conventions and exhibitions that comprise the MICE sector all aim to bring together people ‘whose purpose is to share updated  information and ideas, to sell or buy new products, or to launch new products to reach a consensus on various challenges. At its core is the need to facilitate communication, and MICE activity is now key to the wider world of international business and trade, as it is to international tourism. Brief definitions of individual MICE activities follow.

Thus, the concept of business tourism includes the organization and maintenance, both private business visits, and work of the many thousands international congresses, symposiums, conferences, exhibitions, fairs. To be completely accurate, the term MICE is mainly used by corporate customers (corporate buyers). A certain part of the vendor service (suppliers) is preferred to use another common kindred and more academic term - Meetings, hence the Meeting Industry. Therefore when speak about the industry of trips with the office purposes, on an equal basis it is possible to use three terms: business tourism or business travel, industry of MICE and industry of meetings. Thus, the concept of business tourism includes the organization and maintenance, both private business visits, and work of the many thousands international congresses, symposiums, conferences, exhibitions, fairs [5]. 

The organization of branch and inter-industry cooperation at the city, regional, interregional and international level treats the main objectives in the MICE industry. At the same time the industry includes a wide range of different types of activity - from distribution and promotion of information, development of entertainment program or contents before technical providing a meeting. As experts note, the structure of MICE can be divided into two components - serving and substantial. The first unites the companies serving meetings (hotels, tourist, and transport firms) and venues (exhibition complexes and halls). The second includes the companies or individual consultants, direct developers of maintenance of meetings.

Purposes of carrying out MICE actions are as follows

‒
holding meetings, presentations and negotiations with business partners;

‒
visit of professional actions (conferences, exhibitions, congresses, seminars, forums, congresses etc.);

‒
establishment of business contacts, involvement of new partners, clients, investors, suppliers etc.;

‒
training, participation in trainings and programs for increase of corporate culture or to team building (team buildings);

‒
participation in incentive or motivational actions / rounds / programs, the carried-out companies for employees or partners;

‒
drawing attention of investors, partners and clients to a brand and products/company services due to carrying out image actions, PR events, participation in exhibitions.

In the MICE industry the experts occupied in scientific and technical spheres, architecture, design, education, art, music and the industry of entertainment work. Also the branch involves extensive group of the creative experts working in business, and business travelers who travel to attend an exhibition or fair. They will need food, drinks, shopping, entertainment, transport, accommodation and other cultural communications.

MICE tourism include cross-cultural component because due to: stimulation people getting new ideas; networking provides meeting with others: colleagues, customers, buyers and people, meeting with colleagues, customers, buyers and people who share the same interests; spreading new information - transmitting new concepts and ideas; strategic planning - collective brainstorming for the future.

The industry of MICE is a child of the West, first of all the USA and Great Britain. Now business tourism actively develops approximately in 140 countries. Undisputed world leaders of the industry of MICE are still the USA, Great Britain, Germany and Australia. Some other countries Europe, and also Japan, China, South Korea, Thailand, Brazil, Mexico, India, South Africa quickly approaches them/

According to Pacific World Destination Index, Italy, France and the United Arab Emirates (in the region of EMEA), South Korea, Indonesia and Hong Kong (in Asia) became the most popular MICE directions following the results of 2014. In September, 2015 on an intermediate index of popularity other countries - Portugal, the Republic of South Africa, Monaco (EMEA), Indonesia, Hong Kong and Singapore (Asia) were leaders already[5].

MICE tourism is an important segment of tourism business currently experiencing remarkable competitive growth. In the world there are about 7 thousand companies which are engaged in the organization of large MICE actions and thanks to them annually there take place over 20 thousand business meetings. Only 600 professional international associations ever used conference platforms in Russia as one of the CIS-countries. Over a half (56,4% ) the companies in Russia use services of specialized MICE agency for the organization of corporate actions [6].

Kazakhstan is a new and important destination on a business map. Kazakhstan has been known for its hospitality for years. The country boasts all the necessary facilities for business and corporate tourism such as advantageous location in the center of Asia, fast growing economy, rich historic and cultural heritage, picturesque landscapes, and high standards of hotel and restaurant service.
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Figure 3. The number of arrivals from Kazakhstan on travel purposes in percentage (compiled by the authors based on the statistics [7])

The important geopolitical location of Kazakhstan also facilitates the development of business tourism. Every year Kazakhstan hosts numerous trade exhibitions and fairs, international congresses, conferences and workshops. Being an active player on the global arena, Kazakhstan regularly plays host to foreign governmental organizations, political figures, diplomats and top executives, celebrities, athletes, and pop-stars. With varieties of tourist destination and increasing business opportunities in the country, MICE activities have potential for growth, also becoming one of the focus areas in the Hospitality Industry. It is estimated that every year the volume of business tourism in Kazakhstan are growing by 20-25% and a favourable MICE destination can be popularized for expand of further cultural communication. 

The largest volume of incoming tourism, with the prevailing business tourism is observed in the cities of Astana, Almaty, Atyrau, Aktobe and Karaganda. Outbound tourism is more developed in the said cities along with Almaty, Karaganda, Kazakhstan and North-West Kazakhstan regions.

The domestic tourism is mostly developed in the cities of Astana, Almaty, East Kazakhstan, Karaganda, Almaty and Akmola oblasts. The greatest number of tourists of all types has been served in Almaty, Astana, East Kazakhstan, Karaganda, Almaty, Atyrau and Aktobe oblasts. The objectives of tourists traveling in these regions are mostly business and professional purposes, leisure, recreation and shopping, studying local culture and expand of further cross-cultural communication.

Almaty is the biggest center of MICE tourism in Kazakhstan and that is why Almaty is the center of international cultural communication with many countries. For example, Kazakhstan International Tourism Fair KITF in Almaty is the largest tourism forum in Central Asia, a key indicator and demonstration area, annually presenting new products and trend tourism industry; informative seminars and training programs, cultural events. Annual KITF is an excellent platform for  promote beautiful destinations and cultural services and cross-cultural contacts between different people to a large number of visitors, including local and international tour operators and travel companies. In this respect, MICE tourism in Almaty will experience further development as its current share makes 70% of total inbound tourism.

Taking everything into consideration, Meetings, Incentives, Conferences (or Conventions), and Exhibitions (MICE) is a type of tourism in which large groups, usually planned well in advance, are brought together for a particular purpose. Recently, there has been an industry trend towards using the term "meetings industry" to avoid confusion from the acronym. Other industry educators are recommending the use of "events industry" to be an umbrella term for the vast scope of the meeting and events profession. Most components of MICE are well understood, perhaps with the exception of incentives. 

Business tourism gives the chance of acquaintance to new technologies, meetings with investors, partners, suppliers and also cultural exchange. Business tourism is connected with development of foreign relations; aspiration to make use of the best practices of other countries and the people in creation of cultural and material values that promotes expansion of the international contacts among representatives of scientific community of different powers. MICE tourism makes positive impact on those countries where it is carried out. Generally this influence is similar to that which is rendered by other types of tourism, for example, cultural tourism, however there are also differences.

Summing up, it can be noted that MICE tourism is very many-sided. This industry is one of the key drivers of tourism destination development and therefore an important generator of income, employment, foreign investment and cultural contacts. Beyond these it is an influential driver of intellectual development and regional cooperation. 
MICE-tourism is culture, due to its vast universal human potential to become a unifying space where people of different ethnic, linguistic, religious, age and professional affiliation will be able to build their communication without borders solely on the basis of mutual understanding. Thus, intercultural communication can be an important condition for promoting the development of mutually beneficial cooperation. 

Currently, tourism has become a significant economic, political and cultural value. Tourism is an important means of understanding, expressing goodwill and strengthens relations between the peoples. International tourism will certainly become one of the most important forms of intercultural communication, as it provides ample opportunities for people to get acquainted with the life of other peoples, their traditions, spiritual, natural and cultural heritage. The tourism is a system of intertwined interests of economy and culture. At the beginning of the third millennium, MICE tourism has become a powerful planetary socio-economic and political phenomenon, greatly influencing the world order and the policy of states and regions. For many years, tourism is considered to be an essential component of economic social and cultural progress of nations, especially in developing countries.

As for Kazakhstan, the market of MICE-tourism is just beginning to develop. If we talk about business tourism, there is a tendency to increase the number of business trips, active participation in international exhibitions and a clear awareness of the usefulness and necessity of incentive programs.Developing culturally geared tourism programs in the frame of MICE tourism encourages different tourist destinations and provides the opportunity for authentic cultural exchange between peoples.
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Linguoculturology today is a very important and necessary field of knowledge because in connection with the expansion of international relations and globalization of the world there is a need to take into account the culture and language of each nation, which, in turn, contributes to communication. If you do not take into account the cultural values of a nation, it can lead to cross-cultural failure. Linguistic cultural studies inherited a lot of linguistic facts, thus, according to Wilhelm von Humboldt, we should speak about language as the spirit of people and try to identify key moments in the relation of consciousness, communication, behavior, values of the language.

Each individual belongs to a particular national culture, including national traditions, language, history and literature. Economic, cultural and scientific contacts of different countries and their peoples lead to the significance and relevance of topics related to the study of intercultural communication, the relationship of languages and cultures, and studies devoted to the language of linguistic personality. 

Culture is a very diverse concept. This scientific term appeared in ancient Rome, where the word "culture" cultivation of the land meant, education, education. Having become common in our everyday speech, due to its frequent use the word has lost its original meaning and came to mean a variety of aspects of human behavior and activities.

The ambiguity of understanding culture from the perspective of common sense has spawned numerous difficulties associated with the scientific definition of this complex concept. In various areas of scientific activity more than 250 definitions of culture have been formulated, where the authors are trying to cover the entire scope of this social phenomenon. The most successful definition of "culture" seems to be given by the British ethnographer E. Taylor in 1871: "Culture ... is a complex whole which includes knowledge, beliefs, arts, morals, laws, customs and other abilities and habits acquired and attained by a man as a member of society "[Tylor E.B. Primitive Culture: 1989].

It should be noted that not every material or spiritual product, created by people is covered by the notion of "culture". Such a product in order to become a part of culture, must be accepted by members of the society or their part and fixed, materialized in their minds (for example, by writing, fixation in stone, ceramic, metal, etc.). acquired in such a way, the product can be passed to other people, succeeding generations. On this basis, each individual considers culture as a proportion of his social heritage, as a tradition, given to him by ancestors. However, he may himself affect culture and, if necessary, make changes, which in case of being positive will be adopted by subsequent generations and become part of the heritage of the descendants.

E.Sapir wrote: "Language is a guide, gaining in importance as a leading principle in the scientific study of culture" [Sapir E. Selected works on linguistics and culture: 1993]. Linguistics cultural studies is one of the principal areas of linguistic research. It comes from the spirit and language of the various phenomena associated with the linguistic mentality, exploring national-cultural-specific rules for the organization of speech communication, and it reveals spirituality, catholicity of people, as reflected in the language. This discipline is connected with philosophy of national character and mentality. It represents a certain body of knowledge about national cultural differences, organizing the content of speech communication.

Linguocultural studies correspond to the overall trend of modern linguistics which is manifested in the shift from the "internal", "intrinsic" structural, linguistics to linguistics "external", anthropological, examining the phenomenon of language closely related to man, his thinking, spiritual and practical activities.

Ferdinand de Saussure notes that his definition of language implies the elimination of the notion of "language" of all that is foreign to its organism, his system, in a word of what is known as "external linguistics”, although this linguistics deals with very important subjects, and it is primarily kept in mind when studying speech activity [F. de Saussure. Notes on general linguistics:2000]. 

In the process of language teaching, it is impossible to avoid communicating in a language without its culture. To train speech communication, it is necessary to clarify the connection between language and culture and to show this relationship in the learning process. Thus, language itself is dead if it is not used. By means of language people communicate, transfer information to each other and thus regulate the relations between themselves. It occurs throughout the life of man, which means that language accumulates the experience of the whole generation of one nationality, civilization, in other words, language is the foundation of culture. 

Yu.S. Stepanov presented it as a series of images, because none of these images can fully reflect all aspects of language: 1) as the language of the individual, 2) language as a member of the family of languages, 3) language as a structure, 4) language as a system, 5) language as a type and character, 6) language as a computer, 7) language as a space of thought and as a "house of spirit" (the term of M.Heidegger), i.e. language as a result of complicated cognitive activity of man. Thus, firstly, is the result of the folk’s activity, and secondly, it is the result of the individual’s creativity and the result of the language normalizers’ activity (state institutions, generating rules and regulations). 

As linguists note, in contrast to country studies and ethnolinguistics, linguoculturology is a holistic theoretical and descriptive study of objects as a functioning system of cultural values reflected in the language, contrastive analysis of linguoculturological spheres of different languages (peoples) on the basis of the theory of linguistic relativity (the hypothesis of E. Sapir-B.L. Whorf).

Language enters the world through meaning, which is a path that connects the tongue with the extralinguistic reality. A certain social culture lies behind linguistic phenomena. The linguistic picture of the world is based on the socio-cultural picture of the world. To actually use the spoken language, it is necessary to know the totality of extralinguistic facts that lies behind the language. 

The growing interest in the issue of "language and culture" makes it relevant and important to clarify the sources, parameters, methods of research, notions which are included into the terminological inventory of the conception "language and culture" that unites the interests of all sciences about man, this is the cross-cutting idea destroying the boundaries between disciplines, studying human beings since it is not possible to study a man regardless his language. Language is the main form of expression and existence of national culture. 

E. Sapir defines culture as something that a given society does and thinks. Language is also the way people think. Language thus acts as realized inner form of cultural expression, as a means of accumulation of culture knowledge. Language is an integral part of culture, its instrument. Language of the nation is not only a tool of communication and influence, but also a means of acquiring culture, obtaining, storing and transmitting culturally relevant information.

Linguoculturology directly related to such sciences as psychology, sociology, ethnography, cultural studies, political science, etc. The results of research and findings obtained by representatives of the above mentioned branches are acquired by linguoculturology, so this process indicates mutual enrichment of linguistic sciences.

The main purpose of culture is to be a means of personal spiritual enrichment. People submerge in the "world of culture" mastering many languages that are specific to the material and spiritual culture. The national character of culture involves the interaction of languages and cultures of different nations, their mutual enrichment to the holistic fundamental foundation which is the world cultural achievements of mankind. Culture as a creation of the national unity of the people is the unity of national (specific) and general (international).

The most complete balance of "language and culture" is reflected in the writings of W. von Humboldt, who wrote: "Man primarily lives with objects in such a way as they are presented in his tongue: Each language forms a circle around the nation to which it belongs, and a person is given an opportunity to leave it, only insofar as he comes into the circle of another language". The followers of W. von Humboldt consider the "picture of the world" as "an intermediate language world" created by the creative spirit of the nation, as a form of presentation of the national culture and as a comparative interference of different cultures, reflected in various national languages.

B.L. Whorf notes that language and culture have evolved together, gradually affecting each other. But in this union the very nature of language is a factor that hinders its development. It is because language is a system, not just the set of rules. The structure of a big system is submitted to significant change very slowly, while in many other areas of culture changes occur relatively quickly. Language, thus, reflects the thinking of the masses, it responds to the changes and innovations, but it reacts poorly and slowly, whereas in the minds of those who produce these changes it occurs instantly" [B.L.Whorf. Language, Thought and Reality: selected writings of Benjamin Whorf / ed. Carroll J.B. – Cambridge, MA: MIT Press, 1956].

In our time, people began to master more languages for their communication, and it is evident that they need to know the cultural component. Besides, the necessity of almost instant access to the Internet should also be taken into consideration. Linguistics has made the task of comparing cultures absolutely relevant. If we teach a language, we must train our students to find in the text those signs that would lead them to understanding of some common conceptual meaning, which is to a great extent culturally conditioned by the meanings of linguistic units. In terms of the problem "language and culture" the method of counter-plan, parity description of culture through facts of its reflection in the language and interpretation of linguistic facts themselves through "deep, extra-linguistic, and cultural components" analysis (vertical context) has been developed. The synthesis of purely linguistic methods with methods of other related sciences have led to cognitive (social and speech) orientation, i.e. to cognitology, which means that the linguistic context should be adjusted to culturological one, it should be based on more in-depth information of cultural character, on the transfer of extra-linguistic, cognitive, ‘co-meanings' for the adequacy of speech usage.

The essence of the conceptual scope of the language that is studied, and the language, in comparison with which it is studied, is revealed in the approaches, methods that have national specific characteristics. Cultural anthropology is the American approach, and hermeneutics is the German approach, while epistemology is French. All these disciplines are equally legitimate, and they represent a strictly national form of manifestation of the one and the same phenomenon. 

We must distinguish the object of reality, representation of the notion – the concept and linguistic expression. It is important to see it through the prism of conflict of cultures, to know more about your own culture and the culture of your partner, but it is also important to see it through different angles. Culture is perceived in a wide ethnographic sense, as a system of ideas, traditions, lifestyle, world views, national character and mentality. Not a single word can exist without cultural connotations. The view of N.S.Trubetskoy is the following: when comparing there must be something in common in comparable units. All this has become a prerequisite of cultural linguistics, linguistics has expanded and formed a new branch of science - linguoculturology, since there is a need to learn the language together with the culture of people. 

Of particular importance for linguoculturpology is the study of phraseology, proverbs, and literary texts. Since the inner world of man is encoded in them, so this product of speech is the essence for learning a foreign language. It is evident that linguistic units show how a person perceives the world and feels it. When comparing idioms in different languages, the peculiarities of thinking and mentality are determined. The idiomaticity of linguistic units represents linguocultural coordinates of the language from the position of the unique and specific form of fixation of the world by means of linguistic signs. In this sense, the inner form of the word is the most striking indication of the ethnic and cultural identity of appropriate communicative team. 
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АБАЙ ӨЛЕҢДЕРІНДЕГІ АНТРОПОНИМДЕР
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Тірек сөздер: Абай, антропоним, поэзия, әдеби дәстүр, көркем мәтін,өлең

Абай поэзиясы қазақ әдебиетінде кең зерттелген тақырыптардың бірі. Дүние есігін аштым деген әр қазақ Абайды оқыса, таңырқаса, Абай туралы жазса, ғылым жолындағы әр қазақ ғалымы Абайды зерттеп жазса, бұл Абайдың қазаққа сіңірген, қазақты ел етем деген мұраттарының, еңбектерінің жемісі.

Абай өлеңдеріндегі антропонимдердің берілу сипаттарына назар аударсақ біршама ерекшеліктерді байқаймыз. Ол ерекшеліктер Абай өлеңдерінің хронологиялық ретінен бастап, өлең ішінде аталатын кісі есімдерінің сыртқы көрінісі мен ішкі мазмұнынан аңғарылады.

Абай бала шәкірт болған жылдары шығарған өлеңдерінен бізге жеткендеріне назар аударсақ онда ақын араб-парсы тілдеріндегі әдебиетпен сусындағанын көреміз. Үйренгені, түйгені мол бала шәкірт шығыс поэзиясының шайырларын атап, олардан ақындықта үлгі болуын меңзеген өлеңінде шығыс тілдерінің ықпалы молынан білінеді.

Фзули, Шәмси, Сәйхали,

Науаи, Сағди, Фирдауси,

Хожа Хафиз – бу һәммәси

Мәдәт бер я шағири фәрияд. [1. 36]

Мұндағы шығыс шайырларының есімдері ғана емес өлеңнің бүкіл жолдары шығыс тілдерінен қазақ тіліне енген сөздер. Алайда Абай сол сөздердің қазаққа сіңген нұсқасында емес сөздің шығыс тілдеріндегі айтылу мәнерімен жазған. Сонымен қатар «Шығыс ақындарынша» деген өлеңінде де Абай шығыс тілдерінің ықпалында болады. Мысалы,

Сүләйман, Ямшид, Искандәр,

Ала алмас барша мүлкига. [1. 35]

Бұл жолдарда кездесетін антропонимдердің оқылуына мән берсеңіз шығыстың үлгісі айқын білінеді. Мұның негізінде әуелгі не нәрсенің болмасын асыл нұсқасын сол қалпы сақтау ниетінен туған шәкірттік албырттық жатса керек. Ал ес жиып, ақыл тоқтатқан, кемеліне келген ақын қазақ тілін шұбарлағандарға қас. Оларды сынап отырады. Ол жердегі кісі есімдері де қазақы тіл нақышына сай. Мысал ретінде келесі өлең жолдарына назар аударайық.

Сөз айттым «Әзірет Әлі», «айдаһарсыз» [1. 94]

Мұнда «Әзірет Әлі» – исламдағы төрт әділетті халифаның бірі. Қазақ арасына Әзірет Әлі атымен кеңінен таныс. Ал есімнің араб тіліндегі асыл нұсқасы аздаған өзгерістерімен қазақ тіліндегі «Ғали»1 есіміне жақын. Сол сияқты төрт халифтың бірінің есімі болған Ғұсман2 халифтың есімі де «Оспан» түрінде кездеседі. Әрі Абайдың інісінің аты да – Оспан. Оспанның өмірден озғанына орай бар қайғысын өлеңге төккен ақынның топтама өлеңдерінің бірінде

Кешегі Оспан ағасы
Кісінің малын жемепті.

Мал сұраған кісіге –

Жоқ, қайтемін демепті. [1. 137]

дейді.

Бұл өлеңдердегі антропонимдерден жалпы байқағанымыз Абайдың алғашқы кездердегідей емес, сөздерді сұрыптап, қазақы сипатта жазуы еді. Бұған себеп «Әзірет Әлі» – халифаның ел жадындағы бейнесі осы атау төңірегінде түсінілсе, «Оспан» – халифа есімінің қазақ баласына көп қойылатын нұсқасы, әрі Абай інісінің аты да Оспан болғандығы. Яғни, Абайдың таза халық арасындағы қалыптасқан түсініктен ауытқымай, ел арасындағы есімдерді сол қалпында таза беріп отыр.

Осы арада Абайдың шығыс шайырларын сол шығыс ықпалында атауының бір ұшы осында ма деген де ой келеді. Әрине Абайдың кейінгі өлеңдері тіл тазалығын сақтаудың сол замандағы озық үлгісі болуға керек.

Абайдың келесі өлең жолдарындағы антропонимдерге тоқталып өтсек. Мұнда да араб кісі есімдерінің қазақыланған түріне кездесеміз.

Әбсәмет жиенің,

Ол – сенің біреуің.

Достығын достықпен

Өтемек – тілеуім. [1. 152]

Мұндағы Әбсәмет – арабтың «دعبدالصم» (Абдуссамад) деген сөздің қазақ арасына тараған түрі.

Мына үйде отыр Разақ,

Елдің жөнін айтар ма,

Шақырып алып сұрасақ. [2. 9]

Бал болатын бала бар,

Бал болар ма Рахымшал?! [2. 7]

«Разақ» пен «Рахымшалда» «Әбсәмет» секілді өзгеріске ұшыраған.

Мұсылман әдебінде кісі есімін Алланың көркем есімдерінің біріне «абд» сөзін, яғни арабша «құл» сөзін қосып атайды. Сонда ол есім «Алланың құлы» деген мағына береді. Бұл Алланың жақсы көретін есімдерінің қатарына жатады. Раззақ – Ризықтандырушы, Рахым – Рахым етуші деген мағынадағы Алланың көркем есімдерінен болса, Сомәдтің араб тілінде бірнеше мағынасы бар. Құран Кәрімнің қазақша мағынасын жасаған Халифа Алтай бұл сөзді «Мұңсыз» деп алады. [3.]

Түңлікбайдың қатыны, атың – Шәріп,

Байға жарып көрмеген сен бір кәріп. [1. 39]

«Шәріп» – қазақша қасиетті, құрметті, киелі деген мағыналарға келетін араб сөзі. Қазақ тілінің дыбысталу заңдылығына сай өзгеріске түскен түрі.

Ескендір, Темір, Шыңғыстай

Мұсылманда атақты. [1. 167]

«Ескендір» Абайдың «Шығыс ақындарынша» деген өлеңінде «Искандәр» деп атағанын мақала басында айтып өттік.

Мұны жазған білген құл –

Ғұламаһи Дауани,

Солай депті ол шыншыл. [1. 62]

Ғұламаһи Дауани – Абайдың «Ғылым таппай мақтанба» өлеңінде аталатын өткен дәуірлердің танымал ғалымы. Мұнда тағы арабтың кісі есімін атаудағы ерекшеліктерінің біріне ұшырасамыз. Ол кісіні туған жеріне немесе тұрған жеріне байланысты атау. Сонда «Ғұламаһи Дауани» дегеніміз – «Дауаннан шыққан ғұлама» деген мағынаға келеді.

Абай өлеңдеріндегі біз келтірген мысалдарда қазақ жеріне исламның келуімен енген араб антропонимдерінің қазақы нұсқаларын атап өттік. Бұл мысалдар арқылы Абай өлеңдеріндегі антропонимдердің шығыстан келген және қазақтың төл мәдениетін танытатын есімдер екенін айқын аңғаруға болады. Сондай-ақ, Абай өзінің «Интернатта оқып жүр» өлеңінде орыс жазушыларының тегін атап өтеді.

Ойында жоқ бірінің

Салтыков пен Толстой. [1. 62]

Демек біздер Абай өлеңдерінде кездесетін антропонимдерді шығыс үлгісіндегі, қазақ үлгісіндегі және орыс үлгісіндегі антропонимдер деп үшке бөліп қарастыра аламыз. Олай болғанда төмендегі кестеге назар аударайық:

	Шығыс үлгісіндегі антропонимдер
	Сүләйман, Ямшид, Искандәр, Фзули, Шәмси, Сәйхали, Науаи, Сағди, Фирдауси, Хожа Хафиз, Ғұламаһи Дауани.

	Қазақ үлгісіндегі антропонимдер3
	Түңлікбай, Абралы, Жақсылық, Көкбай, Көжекбай, Назар, Шортанбай, Дулат, Бұқар жырау, Бәкең, Лекер, Бітімбай, Аталық, Қыздар, Дауылбай, Темір, Шыңғыс, Қондыбай, Қанай, Әбіш, Мағаш, Ескендір, Шәріп, Әзірет Әлі, Оспан, Әбсәмет.

	Орыс үлгісіндегі антропонимдер
	Салтыков, Толстой


Бұл кестедегі қазақ үлгісіндегі антропонимдердің ішінде кездесетін Әбіш – Әбдірахманды, Мағаш – Мағауияны қысқартып, еркелетіп атауынан туған. Ол есімдердің түп тамыры арабта жатыр.

Абайдың «Қыс» өлеңінде аталатын Қондыбай, Қанай есімдері жинақтарда, «Абай тілінің сөздігінде», басқа тілге аударылып басылғандағы түсініктерінде әртүрлі берілген. Тіпті аудару барысында да сол әртүрлілік байқалады. Бірінші кесте Қондыбай, Қанай антропонимдерінің кітаптарда басылған түсініктерін салыстыруға арналады.

	Абай. Екі томдық толық шығ. жин.
	«Абай тілі сөздігі»
	В.Рождественский аудармасында берілген түсінік
	М.Султанбеков жасаған аудармасында берген түсінік

	Қондыбай, Қанай – ру аттарымен аталатын, жерінің шөбін жылқыға жалдайтұғын ауылдар. [1. 186]


	Қанай – Қанай деген өзеннің бойында отыратын ауыл аты. [4. 311]

Қондыбай – ру аты. [4. 329]
	Кондыбай и Канай – соседние аулы, с которыми соперничал род Тобыкты. [5. 95]
	Кондыбай, Канай – название родов. [6. 20]


Бұл кестедегі ортақ нәрсе Қондыбай мен Қанайдың ру немесе ауыл атауы екендігі. Сонымен қатар қазақ арасында Қондыбай, Қанай есімді кісілер де кездеседі. Демек, бұл екі атауда белгілі бір рудың ішіндегі аталары болуы мүмкін. Сондай-ақ, қазақ тұрмысында жеке-жеке ауылдар үлкен ру ішіндегі аталардың4 атымен аталады.

Бір «Қыс» өлеңінің бірнеше нұсқадағы аудармасы бар. Олардың арасындағы айырмашылықты кестеден қарайық.

	Қазақша. Абай жазған асыл нұсқа.
	Орысша. В.Рождественский жасаған аударма нұсқалары.
	Ағылшынша. Ричард Маккейн жасаған аударма.
	Ағылшын тілінен қазақ тіліне кері  аударма

	Соныға малды жайып, күзетіңдер,

Ұйқы өлтірмес, қайрат қыл, бұз қамалды!

Ит жегенше Қондыбай, Қанай жесін,

Құр жібер мына антұрған кәрі шалды. [1. 78]
	Угоняйте на новое место табун,

Не поспав, не умрешь, надо быть посмелей!

Все же лучше, чем волк, Кондыбай и Канай,

Деду мы не дадим пировать средь степей. [5. 95] [9. 83] [10. 96]  (В.Рождественский, 1954, 2008, 2009)5

Угоняйте на новое место табун,

Не беда, если вам не придется поспать,

Лучше вам с бедняками делиться скотом!

Не давайте волкам средь степей пировать! [8. 59] [11. 27] [12. 23]  (В.Рождественский, 1981, 2002, 2003)

	It`s better to give the horses to the poor than to a wolf.

See off empty-handed this harmful, evil old man! [7. 270] (Richard Mc`Kayn, 1995, 2009)
	Аттарды кедейге берген қасқырға бергеннен жақсы,

Шығарып сал бос қолмен зиянды, жауыз шал!


Абай өлеңдерін орыс тіліне аударған ақындар қатары көп, солардың ішінде «Қыс» өлеңін аудармағаны тағы жоқ. Соның ішінде екі редакциямен екі түрлі басылған В.Рождественскийдің нұсқасын арнайы келтірдік. Себебі 1954 жылғы редакциясы мен 1981 жылғы басылуында елеулі айырмашылық бар. Бірінде Қондыбай мен Қанайды айтса, екіншіде жалпылама кедей деп қолданған. Ал орыс тіліндегі барлық аударма нұсқаларында Қондыбай, Қанай есімдері бар (М.Султанбеков, Ә.Қодар, Ю,Кузнецов, т.б.). Ал бұл есімдердің түсіп қалуы мен жалпы кедей атаулыға телитіні орысшада осы В.Рождественский мен ағылшын тілінде Р.Маккейндікі.

Қорыта келгенде, Абай өлеңдеріндегі антропонимдердің кездесуі мен оның шет тілдеріне аудармаларының арасында елеулі айырмашылық бар. Біз бір ғана «Қыс» өлеңіндегі Қондыбай мен Қанай туралы сөз еттік. Сонымен қатар қазақ антропонимдері мен шығыс антропонимдерінен қазаққа сіңген антропонимдер үлгілерін жан-жақты зерттеу мәселесі аса өзекті. Абай өлеңдеріндегі антропонимдердің өзімен-ақ, біршама жайттың басын аштық деп білем. Жалпы алғанда қазақ антропонимдерін зерттеу жолға қойылған. Енді жекелеген қаламгерлер шығармаларындағы қолданылуы мен сол шығармалардың шет тілдердегі аудармасындағы өзгерістер мен айырмашылық бағытында жүргізілген зерттеулер қажет-ақ. Ендігі еңбек сол тарапта.

Түсініктеме:

1. Бұл есім де қазақ арасында кең тараған.

2. Қазақ тіліне кең тараған есімдердің ішінен араб тіліндегі айтылуына жақыны.

3. Қазақ үлгісіндегі антропонимдерге араб тілінен енген, алайда қазақ тілінің дыбысталу заңдылығына бейімделіп кеткен кісі есімдерін де қостық.

4. Қазақтың рулық жүйесі, ру ішіндегі бөліністер ескерілген.

5. Жақшаның ішіне, аудармашы мен аударманың жарық көрген жылдары жазылған.
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Қазақстан Республикасының білімдену жүйесіне қатысты аталған талап-мүддеден шығу мақсатында мемлекеттік тіл - қазақ тілінің аясында ресми тіл - орыс тілі, ғаламдық қатынас тілі - ағылшын тілін қатар меңгеру қажеттілігі байқалуда [1]. Сол себепті алдағы уақытта оқушылардың мемлекеттік тілден басқа екі тілді меңгеруге бейімділігін арттыру қажеттілігі туындап отыр. Жаңалықтың идеясы аясында оқушыларда 3 тілді қатарынан біліп шығуға мүмкіндік туғызылып, стандарт материалдарының минимумы лексикалық қолданымға ықшамдалып, тіл меңгеру процесінде оқушылар пәндердің функционалды міндетін айқындап, болашақта 30 өркениетті ел қатарына қосылуына қам жасалады.

XXI ғасырдың жан-жақты зерделі, дарынды, талантты жастарын қалыптастыру бағытындағы білім беру мәселесі мемлекетіміздің басты назарында. Қазақстан мектебінің алдына қойылып отырған мақсаты инновациялық оқыту технологиясы арқылы оқу мен тәрбие жұмысын дамыту, еліміздің әлеуметтік-экономикалық жағдайын жақсарту бағытында өскелең ұрпаққа жүйелі, нақты білім беру мәселесі көкейкесті болып табылады. 

Білім мен ғылымның Қазақстан дамуына оңтайлы әсер етуі үшін дүниежүзілік білім кеңестігіне ену, білім беруді одан әрі ізгілендіру, оқыту жүйесін заман талабына сай үйлестіре алу міндеті туындап, білімге, бүкіл оқу әдістемелік жүйеге жаңа талаптар қойылуда. Жаңаша көзқарас, жаңаша қарым-қатынас қалыптасуда.

Жаңалық оқу үрдісіне біртіндеп үш тілді меңгеру процесінде оқушылармен коммуникативті, репродуктивті-эмпирикалық, интерактивтік, эвристикалық әдістердің интеграциясында енеді [2]. Жаңалықтың негізгі арқауы – әрбір оқушы бұрынғы және жуырда өткен биологиялық терминдердің ағылшын тілінде меңгерілуіне назар аударады, ол меңгерген сөз бірліктерін сөйлемдерде пайдалануға дағдыланады, сөйтіп, минимумнің өркендеуін іштей есептей алу іскерлігі дамиды. Бұл жаңалықты оқу үрдісіне енгізу үшін әр оқушының пән бойынша лексикалық минимумын меңгеруі, өздігінен сыныптан тыс еркін қазақша, орысша және ағылшынша сөйлей алу шеберлігін шыңдауға бағытталған келесідей жұмыстар атқарылуы тиіс деп санаймыз:

· барлық оқытылым материалдарын стандарт талабына сай сараптамадан өткізу;

· салыстырмалы тұрғыда ағылшын тілді меңгерудің тірек көздерін саралап отыру;

· ағылшын тілді меңгеру нәтижесінде әр оқушының тұлғалық сапасын жеке, жұптық, топтық, ұжымдық жұмыстар өткізу арқылы жаңа сапаға көтеру.

Ол үшін мектептерде әрбір оқу жылына арналып арнайы курс бағдарламаларын құрастырып, өткізу қажет болады.

Бүгінгі таңдағы оқыту үрдісі білім саласында түбегейлі өзгерістерді, жаңа әдіс- тәсілдерді жаңаша идеяларды, қолдануды талап етеді.

Білім беру қоғамдық үдеріс болып табылатыны белгілі. Білім беру арқылы жаңа буын – жас биология мұғалімі заман талабына сай үш тілді, салт жораларды, өзара қарым-қатынастарды және заманауи оқытудың технологияларын қолданудың тәжірибелерін танып біледі және игереді [3, 4].

Биология пәнінің білікті мұғалімі – оқытылатын пән бойынша өзекті білімдері және қазіргі заманғы ғылыми идеялар мен тұжырымдамаларды жеткілікті түрде біліп, биология туралы практикалық түсінігі болады. Биология пәнінің құзырлы мұғалімі оқытатын пәнінің мазмұнын жақсы біліп, биологияда қолданылатын түйінді ұғымдарды, теориялар мен шараларды ағылшын тілінде өзі түсінуі қажет. Сонымен қатар, жаратылыстану ғылымдарының мұғалімдері зерттеу жүргізудің ерекшеліктерін, теориясы мен әдістемесін жетік меңгерулері керек. Алайда пән мазмұнын жан-жақты білу мұғалімнің біліктілігіне және оқушылардың оқу нәтижелілігіне кепілдік бере бермейтіні анық. Ағылшын тілінде биологияны оқытудың басты мәселесі сынып оқушыларының ағылшын тілін меңгеру деңгейімен өте тығыз байланысты деп білеміз. Себебі оқушылар ағылшын тілін жетік меңгермейінше білім сапасы жайлы айту қиын болады деп ойлаймыз. Осындай шектеуліктерді жою мақсатында тіл мамандары да аталған бағдарлама бойынша ағылшын тілінде пән мұғалімдерін дайындауда өз үлестерін қосады деп сенеміз. Осылайша, жаратылыстану ғылымдары, оның ішінде биология мұғалімінің біліктілігі педагогикалық білімдерді дамыту қажеттігін көрсетеді.

Зерттеу барысында заман талабына сай бәсекелестікке қабілетті тұлға қалыптастырудағы мақсатымызды іске асырудың алғашқы сатысы ретінде 7-сыныптарда биология пәніндегі терминологияны ағылшын тілінде оқытуға көп көңіл бөлініп, негізге алынды.

2017-2018 оқу жылынан бастап жаратылыстану бағытындағы пәндерінен (биология, химия, информатика, физика) ағылшын тілінде терминология оқытып, сыныптан тыс іс-шаралар ұйымдастырылып, дайындық жұмыстары жүргізіле бастағаны белгілі. Осылайша аталған пәндерді толығымен ағылшын тілінде оқытуды оқу үрдісіне енгізу жоспарланып отыр. Осыған байланысты, биология пәнінен оқушылар әр жыл сайын оқу жылының соңында шығармашылық емтихан тапсырып биология пәнінің материалдарын ағылшын тілінде меңгеру деңгейін көрсетіп отыратын болады. Одан басқа әр оқушының биологиялық терминдерінің қоры тексеріліп, жекелей ағылшын тілін меңгеруі мен қатар тілді игеру дәрежесі анықталады деп ойлаймыз. Биология пәнінің материалдарын ағылышын тілінде ұғынып, ғылыми тілде еркін сөйлеп және дұрыс жеткізе білудің жолындағы іс-әрекеттердің нәтижеге жету сатыларын 1-суретте көрсетілгендей ұсынамыз.







Сурет 1 - Биология пәнін ағылшын тілінде жүргізуде нәтижеге жету сатылары

Оқушылардың биология пәнін ағылшын тілінде меңгеру деңгейлерін теориялық тапсырма-ережелерді сұрау, терминдік диктанттарды ағылшын тілінде жазу, өзара ағылшын тілінде биологиялық тақырыптарға сөйлесу, эвристикалық тапсырмалар орындау, тест, билет жүйесінде тексеруге болады. 

Жаратылыстану ғылымдарын оқыту тұрғысынан алғанда оқу мазмұны мен педагогикалық білімдердің біртұтастығы оқытылатын ғылыми тұжырымдамаларды білікті түсінуі, оқушылардың оларды түйсінуі мен түсінуіне көмектесу қабілетімен ажырамас байланыста болуын көздейді. Биология пәнінің білікті мұғалімі абстрактілі ғылыми идеялар мен үдерістерді оқушылардың белгілі бір тобына оқу материалдарын өз бетімен зерттеу үдерісін қамтамасыз ете отырып ұсынатындай құрамдас бөліктерге бөле алуы тиіс.

Биология пәнінің аспектісі нәтижелілікті қамтамасыз ететін аналогия, суреттеу, мысалдар, түсіндіру және көрсету әдістерін қолдана отырып, оқытуда ғылыми идеяларды қолданудың тиімді, оңтайлы формалары болып табылады [5]. Шын мәнінде, биологиялық түсініктер мен заңдылықтарды оқушыларға ағылшын тілінде түсінікті жолмен көрсетудің әрі ұсынудың тәсілі болып табылады. Сонымен қатар биологиялық білім беру барысында мұғалімге оқушылардың жекелеген тақырыптарды ағылшын тілінде оңай не қиын меңгеруінің себептерін түсінуге мүмкіндік береді. Бұл себептер кейбір жағдайларда оқушылардың ғылыми тұжырымдамаларды түсінбеуімен, ал кейде әртүрлі жастағы оқушылардың білім және ағылшын тілін меңгеру деңгейінің әртүрлілігімен түсіндіріледі.

Тіл – тәжірибені ұжымдық қабылдаудың негізгі құралы екені анық. Жоғарға оқу орынында және орта мектепте биология сабақтары негізінде, білім алу диалог арқылы беріледі. Студенттердің аудиториядағы және оқушылардың сыныптық жұмыстағы өзара байланыс пен келісушілікті қабылдау деңгейін білдіретін қызметтің диалогпен қалайша жанасатынына байланысты болатыны сөзсіз деп ойлаймыз. Оқытушылар мен студенттердің және мұғалімнің оқушылармен әңгімелесу – білім алушының қызмет белсенділігін қамтамасыз ететін және түсінігін дамытатын маңызды құралы болып табылады. 

Осы бағытта жүргізілген ғылыми зерттеулерді - Александер (2008) диалог түрінде оқыту оқушыларды ынталандыру және дамыту үшін әңгіме күшін қолдануға мүмкіндік береді деп санағанын атап өтуге болады. Александердің пайымдауынша, диалог арқылы мұғалімдер күнделікті ой-талқыларда «саламатты» келешек мүмкіндіктерін анықтап, оқушылардың дамып келе жатқан идеяларымен жұмыс жасауларына және түсінбеушілікті жеңе білулеріне көмектесе алады [6]. 

Биология сабақтарын ағылшын тілінде жүргізуге мұғалімдер тиянақты түрде дайындалуы керек. Биологиялық тақырыптарды түсіндіру барысында оқушыларға сыныпта әртүрлі тәсілдер арқылы жүргізілген және кеңейтілген диалогтарға қатысуға және олардың өзіндік жеке түсініктерінің өрісін кеңейтуге мүмкіндік жасай отырып, бақылап зерттей алады деп ойлаймыз. Бұл мүмкіндіктер оқытушылар мен білім алушылардың ағылшын тілін білімді құру құралы ретінде қолданудың жаңа тәсілдерін тәжірибесінен өткізуіне жол ашады деп білеміз.  

Құзырлы тәлімгер тәлім алушыға ол үшін нақты мәселелерді белгілеуге көмектеседі және оның жеке тәсіліне, нақты мән мәтінге, жұмыс тәсілінің ыңғайына сәйкес келетін іс-әрекеттің оңтайлы бағытын таңдауға септігін тигізеді деп білеміз.
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Диаграмма1

		Business and professional purpose

		Visiting friends and relatives

		Leisure, recreation, rest



Outbound tourists % (2015)

Outbound tourists % (2015)

74

7

19



Лист1

				Outbound tourists % (2015)

		Business and professional purpose		74

		Visiting friends and relatives		7

		Leisure, recreation, rest		19

		Кв. 4		1.2

				Для изменения диапазона данных диаграммы перетащите правый нижний угол диапазона.






